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Schwarz weil grin gelb rot
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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats zu lhrer eigenen Sicherheit dieses Hand-
buch und die allgemeinen Sicherheitshinweise grindlich durch.

Den Wasserstrahl nie auf Menschen, Tiere, das Gerat oder elektrische Teile richten. A Ach-
tung! Der Hochdruckstrahl kann gefahrlich sein, wenn er missbrauchlich verwendet wird.

Giftige Dampfe

Rutschgefahr

Brandgefahr

Explosionsgefahr

Gefahr! Stromschlag

Achtung! Heille Oberflachen

Schutzbrille tragen!

Entsprechend den geltenden Vorschriften darf das Gerat ohne Systemtrennung nicht an ein
Trinkwassernetz angeschlossen werden. Verwenden Sie einen Systemtrenner nach IEC 61770
Typ BA. Wasser, das durch den Systemtrenner flief3t, ist kein Trinkwasser mehr.

Festes Schuhwerk tragen!

“A ﬁ ACHTUNG! Abgase sind giftig, kein Betrieb in nicht bellfteten Bereichen.

Gerauschpegel

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem

|
A Achtung! Zeichen versehen

A Vorsicht! Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte bis mittlere Verletzungsgefahr.

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Lebensgefahr bzw. die Gefahr schwerer Ver-

A Warnung!
letzungen.
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fur Schaden, die

an diesem Gerat oder durch dieses Gerét entstehen

bei:

» unsachgemaler Behandlung,

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz
teilen,

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.

Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalien Einsatzméglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gera-
tes erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Pla-
tikhulle geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerét auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig
beachtet werden. An dem Geréat dirfen nur Personen
arbeiten, die im Gebrauch des Gerates unterwiesen
und Uber die damit verbundenen Gefahren unterrich-
tet sind. Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die fiir den Betrieb bau-
gleicher Gerate allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

N

Geratebeschreibung (Abb. 1-2)

Haltegriff
Sprihlanze
Obere Halterung Spriihlanze
. Aufnahme Spriihdliisen / Hochdruckschlauch
Verlangerung Sprihlanze
Abdeckung Luftfilter
Transportrader
Untere Auflage Spriihlanze
Standfuss
9. Schutzgehduse Auspuff
10. Zindkerzenstecker
11. Tankdeckel
11a.Kraftstoffvorratsbehalter
12. Sprihdisen
13. Flexibler Hochdruckschlauch
14. Sicherheitsverriegelung Spriihlanze
15. Ausléser Spruhlanze
16. Ein-/Aus Schalter
17. Anschluss Ansaugschlauch fir Reinigungsmittel
18. Anschluss Hochdruckschlauch
19. Anschluss Wasserversorgung (extern)
20. Oltankdeckel mit Olmessstab
21. Zindkerze
22. Reversierstarter
23. Ansaugschlauch mit Filteraufsatz
24. Luftfilter

wnN =

w
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3. Lieferumfang

Haupteinheit (1x)
Haltegriff (1x)
Hochdruckschlauch (1x)
Spruhlanze (1x)
Verlangerung Spruhlanze (1x)
Spruhdisen (5x)
Transportrader (2x)
Standfuf’ (1x)
Untere Auflage Sprihlanze (1x)
Obere Halterung Sprihlanze (1x)
Aufnahme Sprihdisen (1x)
Ansaugschlauch mit Filteraufsatz (1x)
Beutel mit Kleinteilen (1x)
Bedienungsanleitung (1x)

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Geréat vorsichtig aus der Verpackung.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

« Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

DE |9
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» Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A Achtung!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. BestimmungsgemaRe Verwendung

Hochdruckreiniger zum Reinigen von:

Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen,

Fassaden, Terrassen, Gartengeraten, etc.

* zum Reinigen mit dem Hochdruckstrahl und Rei-
nigungsmittel (z.B. Reinigen von Maschinen, Fahr-
zeugen, Bauwerken, Werkzeugen),

* zum Reinigen mit Hochdruckstrahl ohne Reini-
gungsmittel (z.B. Reinigen von Fassaden, Terras-
sen, Gartengeraten).

Der bestimmungsgemafie Gebrauch bezieht sich auf
eine Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und 40 °C.

A Achtung!

Warnhinweis! Verletzungsgefahr! Bitte halten Sie
bei Arbeiten an Tankstellen oder anderen gefahrde-
ten Bereichen immer die entsprechenden Sicher-
heitsbestimmungen ein.

Durch Ol verunreinigtes Wasser darf nicht in den Bo-
den, in das Grundwasser oder in das Abwassersys-
tem abgelassen werden. Die Reinigung des Motors
und des Chassis des Gerats darf deshalb nur an spe-
ziell dafuir ausgelegten Orten vorgenommen werden,
an denen eine Entsorgungsmdglichkeit fur das Altol
vorhanden ist.

Warnhinweis! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnah-
me des Gerats zu lhrer eigenen Sicherheit dieses
Handbuch und die allgemeinen Sicherheitshinweise
grindlich durch.

Anforderungen an die Wasserqualitat:

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes Was-
ser verwendet werden. Verschmutzungen fiihren
zu vorzeitigem Verschlei oder Ablagerungen im
Gerat.

Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung
miissen die allgemeinen Sicherheits- und Unfall-
verhiitungsvorschriften beriicksichtigt werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dartiber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemafB. Fur
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.
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Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Trotz bestimmungsgemaler Verwendung kénnen

bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig aus-

geraumt werden. Bedingt durch die Konstruktion und
den Aufbau der Maschine kénnen folgende Punkte
auftreten:

» Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz
getragen wird.

* Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerat Uber einen
langeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemal gefuhrt und gewartet wird.

5. Sicherheitshinweise

A Warnhinweis: Bei der Verwendung von benzinbe-
triebenen Geraten missen immer die grundlegenden
Sicherheitsmafinahmen (einschlief3lich der nachste-
hend aufgeflihrten) eingehalten werden, um die Ge-
fahr von schweren Verletzungen und/oder Schaden
am Gerat zu verringern. Bitte lesen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme des Gerats alle diese Anweisungen
grindlich durch, und heben Sie diese zum spéteren
Nachlesen gut auf.

Arbeitsplatzsicherheit

» Das Gerat mit leerem Tank an einem gut belifte-
ten Ort einlagern. In der Nahe des Gerats darf sich
kein Kraftstoff oder Ol befinden.

» Das Gerat muss auf einer festen und tragféhigen
Flache aufgestellt werden.

» Das Gerét ist nur fur die Verwendung im Freien
bestimmt und nicht innerhalb von geschlossenen
Raumen; die Auspuffgase sind lebensgefahrlich!

» Beim Betrieb muss das Gerat einen sicheren Ab-
stand vom Objekt aufweisen, das gereinigt wird.

* Umstehende Personen und Kinder missen immer
einen ausreichenden Sicherheitsabstand einhal-
ten.

» Dieses Gerat muss wahrend des Betriebs immer
beaufsichtigt bleiben.

Sicherheit von Personen

« Seien Sie immer aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun und benutzen Sie ihren gesunden
Menschenverstand. Schon ein kurzer Augenblick
der Unaufmerksamkeit kann zu schweren Verlet-
zungen fihren.

» Bei der Arbeit immer eine Schutzbrille tragen, denn
beim Sprihen kdénnen kleine Partikel freigesetzt
werden.
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Bei der Arbeit immer einen Ohrenschutz tragen.
Tragen Sie bei der Arbeit immer lange Hosen und
feste Schuhe oder Stiefel. Bei der Verwendung von
Chemikalien, Reinigungsmitteln oder anderen at-
zenden oder scheuernden Mitteln wird eine zusatz-
liche Schutzausrustung empfohlen.

Achten Sie immer auf Ihren sicheren Stand und auf
eine gute Balance. Vermeiden Sie jede nicht nor-
male Koérperhaltung. Auf diese Weise kénnen Sie
das Geréat besser kontrollieren, und Sie sind in un-
erwarteten Situationen besser vorbereitet.

Das Gerat darf nicht von Personen bedient werden,
die unter Alkohol, Drogen oder Medikamenten ste-
hen.

Wenn das Gerét nicht benutzt wird, oder der Hoch-
druckschlauch abgenommen werden soll, nehmen
Sie die Ziindkerze heraus oder ziehen Sie das
Zindkabel ab, um ein unbeabsichtigtes Starten
des Motors zu vermeiden.

Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung, keinen
Schmuck oder andere Gegenstande, die sich im
Motor verfangen kénnen.

Umstehende Personen, Kinder und Haustiere mus-
sen einen Sicherheitsabstand vom Arbeitsbereich
einhalten. Dieser Sicherheitsabstand muss min-
destens 15 m betragen.

Richten Sie die Spriihlanze nie auf sich selbst oder
auf andere Personen.

Halten Sie Ihre Hand, lhre Finger oder Ilhren Korper
nie direkt vor die Dise der Spruhlanze.

Beim Betrieb des Gerats nicht rauchen.

Dieses Gerat kann von Personen mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Wissen benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt
oder bezlglich dem sicheren Umgang mit dem Ge-
rat eingewiesen wurden und die damit verbunde-
nen Gefahren verstehen.

Richtige Anwendung des Geréats und Vorsichts-
mafRnahmen

Das Gerat darf unter folgenden Umstanden auf kei-

nen Fall betrieben werden:

- Splrbare Schwankungen in der Motordrehzahl

- Spurbarer Druckverlust

- Fehlziindungen

- Auftreten von Rauch oder Feuer, Einsatz in ge-
schlossenen Rdumen

- UbermaRige Vibrationen

- Regen oder in widrige Witterungsbedingungen

Halten Sie das Gerat immer sauber und frei von

Ol, Verschmutzungen und anderen Fremdkdrpern.

Den Wasserstrahl nie auf elektrische Komponen-

ten oder auf das Gerat selbst richten.

Halten/Richten Sie die Sprihlanze immer mit bei-

den Handen (aus).

Der Schlauch darf den heiRen Auspuff nie berth-

ren.

Die Duse oder den Wasserstrahl beim Betrieb des

Geréts nie berihren.

Das Gerat nie mit laufendem Motor, wenn der Mo-

tor noch heil} ist oder in der Nahe von offenem Feu-

er betanken. Im Umfeld des Geréats nicht rauchen.

Das Gerat nur mit gepriften Disen und Schlau-

chen betreiben.

Der Ausléser Sprihlanze darf wahrend des Be-

triebs nie eingeklemmt werden/sein.

Der Hochdruckschlauch darf bei der Verlegung

keine Knicke, Verknotungen oder Engstellen auf-

weisen.

Alle Schlauchanschliisse miissen ordnungsgeman

verbunden sein.

Vor der Inbetriebnahme des Geréts bei kalter Wit-

terung muss sichergestellt sein, dass sich kein Eis

in der Anlage gebildet hat.

Auch wenn das Geréat nicht benutzt wird, muss die

Sicherung am Ausléser Sprihlanze des Geréats

aktiviert sein, um das ungewollte Freisetzen eines

Hochdruckwasserstrahls zu vermeiden (siehe Be-

dienungsanleitung).

Der Ausldser Sprihlanze des unter Hochdruck

arbeitenden Gerats darf nicht Ianger als 5 Minuten

unbedient bleiben, weil sonst die Pumpe bescha-

digt werden kann.

Prifen Sie das Kraftstoffsystem in regelmaRigen

Abstdnden auf mdgliche Lecks oder Anzeichen

von Abnutzung, wie z.B. scheuernde oder feuchte

Leitungen oder fehlende Klemmen, einen bescha-

digten Tank oder (fehlenden) Deckel. Solche Fehler

mussen unbedingt vor der Inbetriebnahme des Ge-

rats abgestellt worden sein.

Den heiflen Auspuff nicht bertihren.

Die Bedienung, die Wartung und das Betanken des

Geréats nur unter den folgenden Bedingungen vor-

nehmen:

- Ausreichende Beliftung

- Nur bei ausreichenden Lichtverhaltnissen tanken

- Das Verspritzen von Kraftstoff vermeiden, und
das Gerat nie bei laufendem Motor betanken.

- Beim Tanken darf keine Ziindquelle in der Nahe
sein

- Bleifreies Benzin verwenden

Einen beschadigten Hochdruckschlauch nie ver-

wenden.

Es dirfen keine 16sungsmittelhaltigen Flissigkei-

ten, unverdiinnte Sduren, Azeton oder Losungsmit-

tel einschlieRlich Benzin, Farbverdiinner und Heiz-

6l angesaugt werden, da deren Sprihnebel hoch

entzindlich, explosiv und giftig sind.

Der Betrieb in explosionsgefahrdeten Raumen ist

untersagt.

Nur empfohlene Reinigungsmittel verwenden. Die

Anwendungs-, Entsorgungs- und Warnhinweise

des Herstellers beachten.

Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbereich mus-

sen spritzwassergeschutzt sein.
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» Zur Vermeidung von Beschadigungen durch den
Hochdruckstrahl Fahrzeugreifen/Ventile nur mit
einem Mindestabstand von 30 cm reinigen. Erstes
Anzeichen hierfur ist eine Verfarbung des Reifens.
Beschadigte Fahrzeugreifen/Ventile sind lebens-
gefahrlich.

» Asbesthaltige und andere Materialien, die gesund-
heitsgefahrdende Stoffe enthalten, diirfen nicht ab-
gespritzt werden.

» Die empfohlenen Reinigungsmittel nicht unver-
dinnt verwenden. Die Produkte sind insofern si-
cher, da sie keine Sauren, Laugen oder umwelt-
schadigende Stoffe enthalten. Wir empfehlen, die
Reinigungsmittel fir Kinder unzuganglich aufzube-
wahren. Bei Kontakt des Reinigungsmittels mit den
Augen sofort griindlich mit Wasser ausspulen, bei
Verschlucken sofort einen Arzt konsultieren.

» Verwenden Sie den Hochdruckreiniger nie ohne
Filter, mit schmutzigem Filter oder mit beschadig-
tem Filter. Bei Verwendung des Hochdruckreini-
gers ohne Filter oder mit schmutzigem oder be-
schadigtem Filter erlischt die Gewahrleistung.

» Metallteile kdnnen nach ldngerem Gebrauch heif}
werden. Wenn notwendig, Schutzhandschuhe tra-
gen.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir mit Kraft-
stoff betriebene Hochdruckreininger

A Warnhinweis: Das Gerat nie im Umfeld von an-
deren Personen benutzen; es sei denn, diese tragen
Schutzkleidung.

A Warnhinweis: Ein Hochdruckstrahl kann bei fal-
scher Anwendung sehr gefahrlich werden. Deshalb
darf der Strahl nie auf Personen, elektrische Kompo-
nenten oder das Gerat selbst gerichtet werden.
Richten Sie auf keinen Fall den Strahl auf sich oder
auf andere, um Schuhe oder Kleidung zu reinigen.
Die Sicherheit des Gerates ist nur gewahrleistet,
wenn Original-Ersatzteile des Herstellers oder vom
Hersteller empfohlene Teile verwendet werden.

A Warnhinweis: Die unter Hochdruck stehenden
Schlauche, Anschliisse und Kupplungen sind fur die
Sicherheit des Gerats von gréRter Bedeutung. Ver-
wenden Sie deshalb nur Anschlisse und Kupplun-
gen, die vom Hersteller empfohlen wurden.

Das Geréat darf nicht mehr verwendet werden, wenn
eine Zuleitung oder andere wichtige Teile beschadigt
sind, wie z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruck-
schlduche oder Sprihlanze.

A Warnhinweis: Immer die richtige Benzinsorte ver-

wenden, der Einsatz von anderem Kraftstoff kann ge-
fahrlich sein.
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A Warnhinweis: Gerate mit Verbrennungsmotor
dirfen nicht in geschlossenen Raumen eingesetzt
werden; es sei denn, dass eine ausreichende Belif-
tungsanlage von den zustandigen Prufinstanzen ge-
nehmigt wurde.

A Warnhinweis: Auspuffgase dirfen nicht im Um-
feld von Beliftungsanlagen freigesetzt werden.

Sicherheitshinweise Kraftstoff

A Warnhinweis: Seien Sie beim Umgang mit Kraft-

stoff immer besonders vorsichtig, denn dieser ist

leicht entflammbar und die Dampfe sind explosiv! Die
nachstehenden Sicherheitshinweise miissen immer
eingehalten werden:

* Nur einen gepruften Behélter/Kanister verwenden.

» Bei laufendem Motor nie den Tankdeckel abneh-
men oder das Gerat betanken. Die Auspuffanlage
des Gerats muss sich vor dem Tanken ausreichend
abgekiihlt haben.

» Beim Tanken nicht rauchen.

» Das Gerat nie in geschlossenen Raumen betan-
ken.

» Das Gerat oder den Benzinkanister nie in geschlos-
senen Raumen oder in Bereichen mit offenem Feu-
er, wie z.B. ein Wassererhitzer, einlagern.

* Wenn Benzin verspritzt wurde, darf das Gerat nicht
gestartet werden, sondern es muss an einer ande-
ren Stelle mit ausreichendem Sicherheitsabstand
aufgestellt werden.

» Den Tankdeckel nach dem Betanken immer wieder
aufsetzen und gut verschlieRen.

* Den Inhalt des Tanks nur im Freien ablassen.

ANDERE SICHERHEITSHINWEISE

Thermisch wirkendes Sicherheitsventil

Das Gerat ist mit einem thermisch wirkenden Sicher-
heitsventil ausgestattet, um die Pumpe vor Uberlas-
tung zu schitzen, wenn die Spruhlanze langere Zeit
nicht betatigt wird oder wenn die Dise verstopft ist.
Durch dieses Sicherheitssystem wird eine Uberhit-
zung der Pumpe vermieden.

Stellen Sie das Gerat immer auf ,,0%, wenn es langer
als 5 Minuten nicht benutzt wird. Auf diese Weise
vermeiden Sie Verschleil® am Gerat, Sie senken den
Kraftstoffverbrauch und Sie verlangern die Lebens-
dauer der Pumpe, weil diese nicht hei3lauft.

Sicherheitsverriegelung der Spriihlanze

Um das ungewollte Freisetzen eines Strahls mit
Hochdruckwasser zu vermeiden, muss die Sicher-
heitsverriegelung der Sprihlanze aktiviert sein, wenn
das Gerat nicht benutzt wird (siehe Bedienungsan-
leitung).

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



Wasseranschluss

» Beachten Sie die Vorschriften lhres Wasserversor-
gungsunternehmens.

» Die Verschraubung aller Anschlussschlauche
muss dicht sein.

* Verwenden Sie nur einen verstarkten Schlauch mit
einem Durchmesser von 12,7mm (1/2%).

» Das Gerat sollte niemals ohne Ruckstrémventil an
eine Trinkwasserversorgung angeschlossen wer-
den. Wasser, welches durch das Riickstromventil
geflossen ist, wird als nicht mehr trinkbar erachtet.

» Der Hochdruckschlauch darf nicht beschadigt
sein (Berstgefahr). Ein beschadigter Hochdruck-
schlauch muss unverziiglich ausgetauscht werden.
Es durfen nur vom Hersteller empfohlene Schlau-
che und Verbindungen verwendet werden.

» Hochdruckschlauche, Armaturen und Kupplungen
sind fur die Sicherheit des Gerates wichtig. Ver-
wenden Sie nur durch den Hersteller empfohlene
Schlauche, Armaturen und Kupplungen.

* Am Wasseranschluss darf nur sauberes oder ge-
filtertes Wasser verwendet werden.

A Warnung!

Vom laufenden Motor wird Kohlenmonoxid ausge-
stolRen, ein geruch- und farbloses giftiges Gas. Das
Einatmen von Kohlenmonoxid fiihrt zu Ubelkeit, Be-
wusstlosigkeit oder zum Tod. Einige Chemikalien
oder Reinigungsmittel kdnnen gesundheitsschadlich
sein, wenn sie eingeatmet oder verschluckt werden,
und starke Ubelkeit, Bewusstlosigkeit oder Vergiftung
zur Folge haben.

A Warnung!

Der Hochdruckstrahl kann auch dazu flihren, dass
Sie stlirzen,wenn Sie sich zu nahe an der zu reinigen-
den Flache befinden. Der Druck in einem in Betrieb
befindlichen Hochdruckreiniger steigt mit zunehmen-
der Hohe an. Wenn Sie auf den Schalter driicken,
konnen Sie durch den Riicksto? des austretenden
Strahls umgeworfen werden. Beim Arbeiten mit dem
Hochdruckreiniger kénnen Pfiitzen und rutschige
Stellen entstehen.

» Spriihdise im Abstand von 20 bis 60 cm von der zu
reinigenden Flache halten.

» Der zu reinigende Bereich muss ausreichend ge-
neigt sein und Abflussmdglichkeiten bieten, um das
Risiko des Stirzens auf rutschigem Boden zu ver-
ringern.

A Warnung!

Benzin und dessen Dampfe sind in hohem Male
brennbar und explosiv. Feuer oder eine Explosion
kénnen zu schweren Verbrennungen oder zum Tod
fuhren.

Nachfiillen von Kraftstoff
Nicht zu viel Kraftstoff in den Tank einfillen. Platz fr
die Kraftstoffausdehnung bertcksichtigen.

Betrieb des Geréts

» Motor oder Geréat nicht so weit kippen, dass Benzin
auslaufen kann.

» Keine brennbaren Flissigkeiten versprihen.

Transport oder Reparatur des Gerits

e Zum Transportieren bzw. Reparieren muss der
Kraftstofftank LEER sein.

» Der Hochdruckreiniger muss in aufrechter Position
transportiert werden und ist gegen Umkippen zu si-
chern, da sonst Kraftstoff und Ol auslaufen kénnen.

Lagern von Benzin oder des Gerits mit Kraftstoff

im Tank

 Nicht in der Nahe von Ofen, Herden,Wasserkoch-
ern, Waschetrocknern oder sonstigen Geraten mit
Kontrollleuchten oder anderen Ziindquellen lagern,
da diese Benzindampfe entziinden kénnen.

A Warnung!

Wenn Sprihnebel mit Strom fihrenden Kabeln in
Bertihrung kommen, kann dies zum Tod durch einen
elektrischen Schlag fuhren.

¢ In der Nahe von Strom flihrenden Kabeln kein
Wasser verspriihen, da es andernfalls zu einem
tédlichen elektrischen Schlag kommen kann.

A Warnung!

Durch das schnelle Riickziehen des Anlasserseils
(Ruckschlag) werden Hand und Arm so schnell zum
Motor gezogen, dass es nicht mdglich ist loszulas-
sen. Dabei kann es zu Knochenbriichen, blauen
Flecken oder Verstauchungen kommen.

» Die Sprihlanze ist IMMER in eine sichere Richtung
zu halten. Der Wasserdruck muss vor jedem Motor-
start durch Betatigen des Auslésers Sprihlanze
reduziert werden, um Ruickschlage zu verhindern.
Bei Nichtbetrieb ist die Hebelsperre umzulegen.

* Beim Anlassen des Motors langsam am Seil zie-
hen, bis ein Widerstand flihlbar wird, und dann
schnell am Seil ziehen, um den Rickschlag zu ver-
meiden.

» Sollte der Motor nicht starten, ist die Sprihlanze
in eine sichere Richtung zu halten und der Ausl6-
ser Sprihlanze zu betatigen, um den Druck abzu-
bauen.

» Bei Hochdruckarbeiten ist die Sprihlanze mit bei-
den Handen festzuhalten, da RiickstoRRe auftreten
kénnen.
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A Warnung!

Laufende Motoren geben Warme und heile Abgase
ab. Die Temperatur des Schaldampfers und des um-
liegenden Bereichs kann 65 °C erreichen oder uber-
schreiten.

Brand- und Verbrennungsgefahr.

Abgase koénnen brennbare Stoffe, Mdbel, Gebaude
u.A. entziinden. Lecks im Tank kénnen Brande aus-
I6sen.

» Heil3e Teile nicht bertihren und Abgase nicht ein-
atmen.

« Das Geréat abkihlen lassen, bevor es berthrt wird.

* Nach allen Seiten und nach oben hin muss ein Frei-
raum von mindestens 1,5 m gewabhrleistet sein.

A Warnung!

Vom Starter und von anderen sich drehenden Teilen
kénnen Hande, Haare, Kleidung und Schmuck o. A.
erfasst werden.

» Keine lose Kleidung, Schmuck oder andere Dinge
tragen, die sich im Starter oder in anderen sich dre-
henden Teilen verfangen kénnen.

» Lange Haare hochbinden und Schmuck ablegen.

A Vorsicht!

Von dem unter hohem Druck stehenden Strahl kon-
nen zerbrechliche Gegenstande wie etwa Glas be-
schadigt werden.

» Die Sprihlanze nicht auf Glas richten, wenn mit
hartem Strahl gearbeitet wird.
» Die Spruhlanze niemals auf Pflanzen richten.

A Vorsicht!

Durch unsachgemafRe Behandlung kann der Hoch-
druckreiniger beschadigt werden und vorzeitig aus-
fallen.

« KEIN BETRIEB von unvollstandigen oder teilweise
defekten Geraten und von Geraten ohne Schutz-
gehause.

» Die Sicherheitsvorrichtungen dieses Gerats dirfen
NICHT UMGANGEN werden.

* Das Gerat NICHT durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch bewegen, sondern immer am Griff an-
fassen.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
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6. Technische Daten

Motor

Motorleistung 3,2 kW
Drehzahl max. 3600 min-!
Inhalt Benzintank 0,91

Kraftstoff Benzin (Bleifrei)
Motortyp 4 Takt luftgekiihit
Startersystem Reversierstarter
Hubraum 173 ccm
Olsorte 10W30
Ziundkerze F7RTC
Wasserversorgung

Temperatur Zulauf max. 50 °C
Wassermenge Zulauf min. 9 I/min
Mindestdruck Zufuhr 0,2 MPa
Hochstdruck Zufuhr 1,0 MPa
Max. Lange Zuleitung 15m
Durchmesser Zuleitung min.
(Querschnitt) 12,7 mm
Pumpe

Arbeitsdruck 180 bar
Durchfluss 8,7 I/min
Olmenge Pumpe 0,11
Max. Ruckschlagwirkung 27N

der Spriihlanze

Reinigungsmittel

Nur fir Hochdruck-

reiniger zugelassene

Reinigungsmittel
verwenden

Gewicht

26 kg

Gerdusch und Vibrationswerte
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60335-2-79 (EN ISO 3744 / ISO 5349-1)

ermittelt.

Schalldruckpegel LpA
Unsicherheit K
Schallleistungspegel L,
Unsicherheit K

Schwingungsgesamtwerte

a

82,3 dB(A)
3dB
105 dB(A)
3dB

. (Vektorsumme

dreier Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt

entsprechend EN 60335-2-79

Schwingungsemissionswert a,

Unsicherheit K

1,02 m/s?
1,5 m/s?
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Beschrdnken Sie die Gerduschentwicklung und

Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

» Warten und reinigen Sie das Gerat regelmafig.

» Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerat nicht.

» Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tUberprifen.

« Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.

» Tragen Sie Handschuhe.

7. Funktionsbeschreibung

Verldngerung Spriihlanze / Schnellverschluss (4)
Zum einfachen Wechseln zwischen den funf mitgelie-
ferten Spriihdisen (12)

Ein-/Aus Schalter (16)

Vor Betatigung des Reversierstarters (22) den Schal-
ter (16) auf I stellen. Zum Ausschalten des Motors
auf ,0“ stellen.

Ansaugschlauch mit Filteraufsatz (23)
Ermdoglicht die Beigabe von Reinigungsmitteln und
anderen Hochdruckstoffen in den Hochdruckstrahl.

Anschluss Hochdruckschlauch (18)
Hier wird der Hochdruckschlauch angeschlossen.

Flexibler Hochdruckschlauch (13)
Wird an Wasserpumpe und Sprihlanze angeschlos-
sen.

Kraftstoffvorratsbehalter (11a)
Mit bleifreiem Normalbenzin fullen.
Kraftstoffausdehnung bericksichtigen.

Luftfilter (24)
Filtert Staub und Schmutz aus der eingesaugten Luft
und schitzt so den Motor.

Oltankdeckel mit Olmessstab (20)
Hier wird das Ol eingefilllt.

Reversierstarter (22)
Zum manuellen Anlassen des Motors.

Spriihdiisen (12)

Zur Beigabe von Zusatzstoffen. Die Sprihdisen ha-
ben einen Austrittswinkel von 0°, 15°, 25° und 40° und
eignen sich fir unterschiedliche Anwendungen.

Spriihlanze (2)

Steuert das Ausbringen des Sprihstrahls auf die zu
reinigende Flache mit Hilfe eines Hebels. Die Spriih-
lanze hat einen Sperrhebel.

Chokehebel (Abb.21/Pos.“Z*)
Zum Anlassen des kalten Motors.

Anschluss Wasserversorgung (extern) (19)
Hier Gartenschlauch anschlielRen.

8. Vor der Inbetriebnahme

Montieren des Standfusses (Abb. 3)
Befestigen Sie den Standfull (8) wie in Abbildung 3
dargestellt.

Montieren der Transportrader (Abb. 3)
Montieren Sie die beiliegenden Transportrader (6) mit
den dazugehorigen Bolzen am Rahmen des Gerétes
wie in Abbildung 3 dargestellt. Sichern Sie diese je-
weils mit einem Splint auf der Innenseite.

Anbringen des Haltegriffs am Geréat (Abb. 4)

Den Haltegriff (1) auf die bereits am Gerat befindli-
chen Griffrohre aufstecken. Darauf achten, dass die
Lécher im Haltegriff (1) auf die Locher in den Griff-
rohren ausgerichtet sind.

Dricken Sie den Haltegriff (1) soweit nach unten bis
dieser in die 2 Arretierungsstifte einrastet.

Montage Untere Auflage Spriihlanze & Aufnahme
Sprithdiisen mit Oberer Halterung Spriihlanze
(Abb. 5)

Befestigen Sie die Aufnahme Spruhdisen (3a) und
die Obere Halterung Sprihlanze (3) mit den beilie-
genden Plastiknieten am Rahmen wie in Abbildung
5 dargestellt.

Richten Sie die Frontseite der Aufnahme Spriihdisen
(3a) nach vorne zum Motor hin aus.

Befestigen Sie die Untere Auflage Sprihlanze (7) mit
beiliegender Kreuzschlitzschraube und Sicherungs-
mutter wie in Abbildung 5 dargestellt.

Montage der Spriihlanze (Abb. 6)

Setzen Sie die Verldngerung (4) auf die Sprihlanze
(2) wie in Abbildung 6 dargestellt auf und sichern Sie
diese durch Drehung der Fixierung im Uhrzeigersinn.

A Vorsicht!

Fixierung stets handfest anziehen! Eine zu lockere
Verbindung kann zur Lésung der Verlangerung vom
Sprihkopf und somit zu Verletzungen fihren.

Montage Hochdruckschlauch (Abb. 7 + 8)

Befestigen Sie den beiliegenden Hochdruckschlauch
(13) an der Sprihlanze (2) durch Drehung der Fixie-
rung im Uhrzeigersinn wie in Abbildung 7 dargestellt.

Befestigen Sie nun das Ende des Hochdruckschlau-
ches (13) durch Drehung der Fixierung im Uhrzeiger-
sinn am Anschluss Hochdruckschlauch (18) wie in
Abbildung 8 dargestellt.
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A Vorsicht!

Fixierung stets handfest anziehen! Eine zu lockere
Verbindung kann zur Lésung des Hochdruckschlau-
ches und somit zu Verletzungen flihren.

Anschluss Wasserversorgung (extern) an die

Pumpe (Abb. 9)

1. BevorderGartenschlauch (KEIN Lieferumfang)am
Anschluss Wasserversorgung (19) angeschlossen
wird, das Einlasssieb (YY) Gberpriifen. Verunreinig-
tes Sieb reinigen, beschadigtes Sieb erneuern.
Den Hochdruckreiniger nicht in Betrieb neh-
men, wenn das Sieb beschéadigt ist.

2. Umalle Verunreinigungen zu entfernen, 30 Sekun-
denlang Wasser durch den Gartenschlauch (KEIN
Lieferumfang) laufen lassen. Wasser abstellen.
WICHTIG: KEIN stehendes Wasser fur die Was-
serzufuhr ansaugen. NUR kaltes Wasser verwen-
den (unter 38 °C).

3. Sieb in Steckteil der Schnellkupplung wie in Ab-
bildung 9 dargestellt einsetzen und diese am An-
schluss Wasserversorgung (19) durch Drehung
im Uhrzeigersinn handfest anschliel3en.

4. Gartenschlauch (KEIN Lieferumfang) am An-
schluss Wasserversorgung (19) anschliel3en.
Der Schlauch darf nicht langer als 15 m sein. Am
Schlauch ziehen, um auf festen Sitz zu prifen.

A Vorsicht!

Zwischen dem Einlass des Hochdruckreinigers
und einer Absperrvorrichtung, wie etwa einer Y-
Absperrkupplung oder einem anderen geeigneten
Absperrventil, MUSS die Lange des freien Garten-
schlauchs mindestens 3 m betragen.

Motordl und Kraftstoff einfiillen (Abb. 10)
1. Den Hochdruckreiniger auf ebenen Untergrund
stellen.

A Vorsicht!
Wird der Motor durchgedreht oder vor dem Einfillen
des Ols gestartet, wird das Gerat beschadigt.

2. Oltankdeckel mit Olmessstab (20) durch Drehung
entgegen dem Uhrzeigersinn 6ffnen und abneh-
men

3. Uberpriifen Sie den Olstand anhand der Markie-
rungen am Olmessstab (X) (siehe Abb.10).

4. Befillen Sie das System je nach Bedarf mit max.
600 ml 4 Takt Motordl (SAE 10W30).

5. Kontrollieren Sie den Olstand erneut wie oben be-
schrieben.

Durch Lésung (Drehung entgegen dem Uhrzei-
gersinn) der Olablassschraube (W) kann zuviel
nachgefiilltes Ol bzw. die komplette Leerung des
System beim Olwechsel geregelt werden.
Wichtig! Olauffangwanne beim Ablassen un-
ter die Offnung stellen.
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6. Oltankdeckel mit Olmessstab (20) aufsetzen und
durch Drehung im Uhrzeigersinn verschlielen.

Betankung mit Kraftstoff (Abb. 11)

A Warnung!
Brand- und Explosionsgefahr!
Sicherheitshinweise beachten!

1. Tankdeckel (11) durch Drehung entgegen dem
Uhrzeigersinn 6ffnen und abnehmen

2. Setzen Sie einen Trichter (V) in die Offnung des
Kraftstoffvorratsbehalters (11a) ein.

3. Fullen Sie bis max. 3-4 cm unterhalb der Ober-
kante Kraftstoff in den Kraftstoffvorratsbehalters
(11a) ein.

4. Setzen Sie den Tankdeckel (11) auf und verschlie-
Ren Sie den Kraftstoffvorratsbehalter (11a) durch
Drehung im Uhrzeigersinn.

9. Bedienung

Am Gerat uberprifen, ob alle nachstehend genann-

ten Schritte durchgefiihrt wurden:

1. Vor Inbetriebnahme des Gerats die Bedienungs-
anleitung komplett lesen und verstehen.

2. Haltegriff (1) auf festen Sitz prifen.

3. Priifen, ob Ol bis zur vorgeschriebenen Fiillhéhe
in das Kurbelgehause des Motors eingeflllt wur-
de.

4. Vorgeschriebene Benzinsorte in den Kraftstoff-
vorratsbehélter (11a) einfullen.

5. Schlauchanschlisse auf festen Sitz prufen.

6. Prufen, ob der Hochdruckschlauch (13) Knicke,
Risse oder sonstige Schaden aufweist.

7. Geeigneten Wasseranschluss mit ausreichen-
dem Durchfluss bereitstellen.

8. Sicherstellen, dass das Gerat gerade steht.

9. Wasserzufuhr einschalten

A Vorsicht!
Pumpe nicht einschalten, wenn die Wasserzufuhr
nicht angeschlossen und eingeschaltet ist.

10. Die gewinschte Sprihduse (12) auswahlen und
in die Verlangerung Sprihlanze (4) einsetzen
(siehe Abschnitt ,Verwenden der Sprihdusen®).

11. Kaltstart:

Chokehebel auf Position ,Choke*” stellen (Abb.12)
EIN-/AUS Schalter (16) auf Position ,I* stellen
Am Anwerfgriff (U) langsam bis zum spirbaren
Widerstand ziehen (Abb.13). Jetzt schnell und
kraftig weiterziehen, bis erste hérbare Ziindung
erfolgt.

ACHTUNG!: Anwerfseil nicht mehr als ca. 50
cm herausziehen und nur langsam von Hand
zuruckfiihren.
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Fir ein gutes Startverhalten ist es wichtig, das
Anwerfseil schnell und kraftig zu ziehen.
Reversierstarter erneut kraftig ziehen.

12. Nach dem Starten des Motors die Maschine fur
einige Sekunden laufen lassen und anschlieflend
den Chokehebel auf Ausgangsposition stellen
(Abb.13).

13. Sicherheitsverriegelung Spriihlanze (14) am Aus-

I6ser Spruhlanze (15) umlegen.
Spruhlanze (2) in eine sichere Richtung halten
und Ausldser Spruhlanze (15) driicken. Dadurch
wird das Pumpensystem von Luft und Verunreini-
gungen gesaubert.

Ausschalten des Hochdruckreinigers

(Abb. 14-16)

1. Motor zwei Minuten im Leerlauf laufen lassen.

2. EIN-/AUS Schalter (16) auf Position ,0 stellen

3. Wasserzufuhr schlieRen

4. Sicherheitsverriegelung Sprihlanze (14) am Aus-
I6ser Spruhlanze (15) umlegen.
Spruhlanze (2) in eine sichere Richtung halten
und Ausldser Sprihlanze (15) driicken.
Ausléser Sprihlanze (15) solange gedrickt hal-
ten bis der gesamte Druck abgebaut wurde.

5. Bei Nichtbetrieb die Sicherheitsverriegelung
Spruhlanze (14) umlegen.

Verwenden der Spriihdiisen (Abb. 17 + 19)

Mit Hilfe des Schnellverschlusses an der Verlange-
rung Sprihlanze (4) kann zwischen finf Sprihdisen
(12) gewechselt werden.

Zum Wechseln der Sprihdisen (12) wie folgt vorge-

hen:

1. Ring des Schnellwechslers zurlickziehen und
Spruhduse (12) abziehen. Sprihduse (12) in Auf-
nahme Spruhdusen (3a) stecken.

2. Gewinschte Sprihdise (12) auswahlen:

* Weicher Strahl: 40° (weil3) oder 25° (grin).
» Harter Strahl: 15° (gelb) oder 0° (rot).
» Zusatzstoffe: schwarz.

3. Ring zuriickziehen, ausgewahlte Sprihduse (12)
einsetzen und Ring loslassen. An der Sprihdise
(12) ziehen, um den festen Sitz zu tberprifen.

4. Die besten Reinigungsergebnisse werden erzielt,
wenn die Sprihdise (12) im Abstand von 20 bis
60 cm von der zu reinigenden Flache gehalten
wird. Bei zu geringem Abstand kann die bespriih-
te Flache beschadigt werden.

5. Beim Reinigen von Autoreifen einen Abstand von
mindestens 30 cm einhalten.

Sprithmuster siehe Abbildung 19

Reinigung und Einsetzen von Chemikalien
WICHTIG: Speziell fir Hochdruckreiniger bestimmte
Seifen verwenden. Durch Haushaltsreiniger kénnte
die Pumpe beschadigt werden.

Zum Arbeiten mit Reinigungsmitteln wie folgt vorge-

hen:

1. Hinweise zur Verwendung der Sprihdisen (12)
lesen.

2. Reinigungsmittelldsung gemak den Anweisungen
des Herstellers vorbereiten.

3. Ansaugschlauch mit Filteraufsatz (23) in den Rei-
nigungsmittelbehalter stecken.

A Vorsicht!
Darauf achten, dass das Chemikalien-Zufihrungs-
rohr nicht mit dem heiflen Schallddmpfer in Berih-
rung kommt.

4. Uberpriifen, ob die schwarze Spriihdiise (12) ein-
gesetzt wurde (NIEDERDRUCK).

HINWEIS: Reinigungsmittel darf nicht mit den
Hochdruckspriihdiisen (12) (weiB, griin, gelb
oder rot) aufgebracht werden.

5. Uberpriifen, ob der Gartenschlauch mit dem
Anschluss Wasserversorgung (19) verbunden
ist. Uberprifen, ob der Hochdruckschlauch (13)
mit Spruhlanze (2) und Anschluss Hochdruck-
schlauch (18) verbunden ist, und anschlief’end
Motor anlassen.

6. Reinigungsmittel drei bis finf Minuten einwirken
lassen, bevor es abgewaschen und nachgespiuilt
wird. Nach Bedarf wiederholen, um das Trock-
nen der Flache zu verhindern. Reinigungsmittel
nicht antrocknen lassen (verhindert die Streifen-
bildung).

WICHTIG: Nach jedem Gebrauch ist das Zusatz-
stoff-Beigabesystem zu spiilen. Dazu den Filter
in einen Eimer mit sauberen Wasser legen und
den Hochdruckreiniger bei niedrigem Druck ein
bis zwei Minuten laufen lassen.

Abspiilen mit dem Hochdruckreiniger

Nach dem Aufbringen des Reinigungsmittels die Fla-

che mit dem Hochdruckwasserstrahl wie folgt abspu-

len:

1. Sicherheitsverriegelung Sprihlanze (14) umle-
gen.

2. Schwarze Spriuhdise (12) von Verlangerung
Spruhlanze (4) nehmen.

3. Gewunschte Hochdruckduse (12) entsprechend
der Anleitung ,Verwenden der Spriihdisen* aus-
wahlen und einsetzen.

A Warnung!

Beim Arbeiten mit dem Hochdruckreiniger kénnen
Pfltzen und rutschige Stellen entstehen.
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4. Ansaugschlauch mit Filteraufsatz (23) extrahieren
bzw. vom Reinigungsmittel trennen.

5. Hochdruckstrahl auf einen kleinen Bereich kon-
zentrieren und besprihte Flache auf Schaden
prufen. Wenn keine Schaden sichtbar sind, kann
das Abspulen fortgesetzt werden.

6. Mit dem oberen, abzuspilenden Bereich begin-
nen und Uberlappend nach unten vorarbeiten (ge-
nauso wie beim Reinigen).

Reinigen des Reinigungsmittel-Saugrohrs

Das Reinigungsmittel-Saugrohr muss zuerst mit sau-

berem Wasser gespllt werden, bevor der Motor an-

gehalten werden kann.

1. Den Ansaugschlauch mit Filteraufsatz in einen Ei-
mer mit sauberem Wasser tauchen.

2. Sicherheitsverriegelung Sprihlanze (14) umle-

gen.

Schwarze Sprihdise (12) aufsetzen.

Ein bis zwei Minuten lang spilen.

Motor ausschalten.

Die Spruhlanze (2) ist IMMER in eine sichere

Richtung zu halten. Der Wasserdruck wird durch

Betatigen des Auslésers Sprihlanze (15) redu-

Ziert.

o0k w

WICHTIG: Die Sprihlanze (2) steht auch nach
Ausschalten des Motors und Abschalten der
Wasserzufuhr unter Hochdruck.

Automatisches Abkiihlsystem

(Warmeabbau)

Bei langerem Betrieb des Gerats (3-5 Minuten) ohne
Betatigung des Auslésers Sprihlanze (15) an der
Sprihlanze (2) erreicht das Wasser in der Pumpe
eine Temperatur von mehr als ca. 50 C und wird auto-
matisch abgelassen.

10.Wartung des Hochdruckreinigers

Prifen und Reinigen des Einlasssiebs (Y)

Das Sieb (Y) am Wassereinlass untersuchen. Das
Sieb (Y) reinigen, wenn es verstopft ist, bzw. erneu-
ern, wenn es beschadigt ist.

Prifen des Hochdruckschlauchs (13)

Der Hochdruckschlauch (13) kann infolge von Ver-
schleil3, durch Knicken oder falschen Gebrauch un-
dicht werden. Den Hochdruckschlauch (13) vor jedem
Gebrauch Uberprifen. Auf Risse, undichte Stellen,
Abrieb oder Ausbeulungen der Umhillung und Be-
schadigung oder Verstellung der Kupplungen pri-
fen. Werden entsprechende Mangel festgestellt, den
Hochdruckschlauch (13) sofort erneuern.
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Ansaugschlauch mit Filteraufsatz (23) uberprii-
fen

Den Filter am Ansaugschlauch untersuchen und rei-
nigen, wenn er verstopft ist. Der Ansaugschlauch
muss fest auf dem Steck-Fitting sitzen. Den Schlauch
auf undichte Stellen und Risse untersuchen. Den Fil-
ter bzw. den Ansaugschlauch erneuern, wenn sie be-
schéadigt sind.

Priifen von Spriihlanze (2) und Verldngerung
Spriihlanze (4)

Den Schlauchanschluss an der Sprihlanze (2) unter-
suchen und auf festen Sitz prifen.

Zum Prifen des Auslésers Sprihlanze (15) diesen
driicken und darauf achten, ob er nach dem Loslas-
sen in die Ausgangsposition zurtickspringt.
Sicherheitsverriegelung Sprihlanze (14) in die Sperr-
position bringen und Ausloésers Sprihlanze (15) be-
tatigen; es darf nicht méglich sein, ihn zu driicken.

Wartung der Spriihdiisen (12)

Ein pulsierendes Gefiihl beim Betatigen des Ausl6-

sers Sprihlanze (15) kann seine Ursache in zu ho-

hem Pumpendruck haben.

Hauptursache fur zu groRen Pumpendruck sind ver-

stopfte Spriuhdisen (12).

Um Verstopfungen vorzubeugen, sind die Sprihdu-

sen (12) sofort nach Verwendung folgendermallen zu

reinigen:

1. Motor abstellen und Wasserzufuhr absperren.

2. Sprihdise (12) aus Verlangerung Sprihlanze (4)
nehmen.

3. Miteinem Draht (oder einer kleinen Buroklammer)
das Fremdmaterial aus der Spriihdise (12)entfer-
nen.

4. Mit einem Gartenschlauch Wasser entgegen der
Spritzrichtung durch die Verlangerung Sprihlan-
ze (4) laufen lassen, um alle Verunreinigungen zu
entfernen. Wasser etwa 30 bis 60 Sekunden lang
durchlaufen lassen.

5. Spruhdise (12) wieder in die Verlangerung Sprih-
lanze (4) einsetzen.

6. Verlangerung Spruhlanze (4) wieder an der
Spruhlanze (2) befestigen.

7. Wasserzufuhr anschlielen, Wasser anstellen und
Motor starten.

8. Gerédt nacheinander mit allen Spruhdisen (12)
testen.

Wartung der O-Ringe

O-Ringe sorgen fiir die Dichtigkeit der Anschlisse
von Schlauchen und Sprihlanze. Sie kénnen beim
normalen Betrieb des Hochdruckreinigers verschlei-
Ren oder beschadigt werden.
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Ausbauen eines verschlissenen oder beschadig-
ten O-Rings:

Einen kleinen Schlitzschraubendreher unter den O-
Ring einstecken und den O-Ring hochdrticken.

Pumpenwartung

Wechseln des Pumpendls (Abb. 10)

Das Ol nach den ersten 50 Betriebsstunden und

dann alle 200 Stunden bzw. alle 3 Monate wechseln,

je nachdem, was zuerst eintritt.

HINWEIS: Zum Wechseln nur hochwertiges Pum-

pendl SAE 30 ohne Reinigungszusatze verwenden.

Keine speziellen Additive hinzufuigen.

Beim Wechseln des Ols wie folgt vorgehen:

1. Den Bereich um die Ablassschraube (W) an der
Unterseite der Pumpe reinigen.

2. Oltankdeckel mit Olmessstab (20) durch Drehung
entgegen dem Uhrzeigersinn I6sen und geeigne-
te Olauffangwanne unter die Ablassschraube (W)
stellen.

3. Ablassschraube (W) herausdrehen. Das gesamte
Ol in einen zuldssigen Behalter ablassen.

4. Wenn alles Ol abgelassen ist, Ablassschraube
(W) wieder eindrehen und festziehen.

5. Ol der empfohlenen Sorte bis zur Markierung
»Max“ auf dem Messstab einflllen (Typisch 0.43L
oder 15 oz.).

6. Oltankdeckel mit Olmessstab (20) einsetzen und
durch Drehung im Uhrzeigersinn verschlielen.

7. Verschiittetes Ol sofort aufwischen.

A Vorsicht!
Langeren oder wiederholten Hautkontakt mit altem
Motorél vermeiden.

Luftfilter reinigen (Abb. 20)

Abdeckung Luftfilter (5) abnehmen.

ACHTUNG!: Ansaugéffnungen mit einem sauberen
Lappen abdecken, um zu verhindern, dass Schmutz-
partikel in den Vergaserraum fallen.

Luftfiltereinsatz (Y) abnehmen.

ACHTUNG!: Um Augenverletzungen zu vermei-
den, Schmutzpartikel nicht auspusten. Luftfilter
nicht mit Kraftstoff reinigen.

Luftfilter mit Pinsel oder weicher Burste reinigen.
Stark verschmutzten Luftfilter in lauwarmer Seifen-
lauge mit handelsiblichem Geschirrspulmittel aus-
waschen.

Luftfilter gut trocknen.

Bei starker Verschmutzung 6fter reinigen (mehrmals
taglich), denn nur ein sauberer Luftfilter garantiert die
volle Motorleistung.

ACHTUNG!:

Beschadigten Luftfilter sofort erneuern!
Abgerissene Gewebestiicke und grobe Schmutz-
partikel konnen den Motor zerstoren.

Ziindkerze (21) auswechseln

A Warnung!

Zundkerze (21) oder Ziindkerzenstecker (10) dirfen
bei laufendem Motor nicht beriihrt werden (Hoch-
spannung).

Wartungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Motor
ausfihren.

Bei heillem Motor Verbrennungsgefahr. Schutzhand-
schuhe tragen!

» Zundkerzenstecker (10) von der Ziindkerze (21) ab-
ziehen.

» Zundkerze (21) nur mit dem mitgelieferten Monta-
gewerkzeug ausbauen.

» Zlindkerze reinigen/auswechseln

» Zundkerze in umgedrehter Reihenfolge wieder ein-
bauen

Elektrodenabstand (Abb. 22)
Der Elektrodenabstand muss 0,8 mm betragen.

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Rucklieferung des Gerates zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass das Gerat aus Sicherheitsgriinden
0l- und benzinfrei an die Servicestation gesendet
werden mussen.

Gerat reinigen (Abb. 23)

Entfernen Sie alle Fremdkérper, die sich um oder hin-
ter dem Schalldampfer, am Gerat und um Schaltele-
mente gesammelt haben.

Benutzen Sie hierflir einen Pinsel bzw. ein weiches
Tuch.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafien oder naturlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Ziindkerze, Riemen, Schlauch, Lan-
ze, DUsen und Aufsatze, Luftfilter

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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11.Lagerung und Transport

Vorbereiten des Gerats fiir die Lagerung

Soll das Gerét langer gelagert werden, muss das

Wasser abgelassen werden. Auf den Pumpenteilen

kdénnen sich Sedimente und Mineralien ablagern, so

dass die Pumpe ausfallt. Wenn der Hochdruckreini-
ger langer als 30 Tage nicht benutzt werden soll, die
folgenden Schritte durchfiihren:

1. Ansaugschlauch mit Filteraufsatz (23) durchspl-
len. Dazu den Filter in einen Eimer mit sauberem
Wasser eintauchen und gleichzeitig den Hoch-
druckreiniger im Niederdruckbetrieb laufen las-
sen. Ein bis zwei Minuten lang durchspdilen.

2. Motor abstellen und abkiihlen lassen, dann alle
Schlauche l6sen. Ziindkerzenstecker (10) von der
Zundkerze (21) abziehen.

3. Alle gepumpten Flissigkeiten aus der Pumpe
beseitigen, dazu den Ausléser Sprihlanze (15)
ungefahr sechs Mal betatigen. Auf diese Weise
musste der gréBte Teil der Flissigkeit aus der
Pumpe entfernt werden.

4. RV-Frostschutzmittel (ohne Alkohol) in die Pumpe
ansaugen.

13.Storungsabhilfe

Problem Ursache

Pumpe hat fol-
gende Probleme:
kein Druckaufbau,
Druckschwankun-
gen, Klappern,
Druckverlust, nied-

rige Wassermenge.

Niederdruckdise (Schwarz) eingesetzt.
Wassereinlass verstopft.

Nicht ausreichende Wasserzufuhr.
Einlassschlauch geknickt oder undicht.
Sieb im Einlassschlauch zugesetzt.
Zugefihrtes Wasser Uber 38 °C.
Hochdruckschlauch verstopft oder un-
dicht.

8. Sprihlanze undicht.

9. Sprihduse ist verstopft.

10. Pumpe defekt.

Noohrwh =

Dazu die Lésung in ein etwa 1 m langes Stick am
Anschluss Wasserversorgung (19) angeschlosse-
nen Gartenschlauch einflillen und den Hebel an
der Spriuhlanze (2) zwei Mal betéatigen.

5. Das Geréat an einem sauberen und trockenen Ort
lagern.

Transport des Hochdruckreinigers

» Den Hochdruckreiniger ausschalten.

» Gerat in lhre Richtung neigen und Maschine an ge-
wiinschte Stelle rollen.

12.Entsorgung und Wiederverwertung

Das Geréat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehoér bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Filhren Sie defekte Bauteile der Sondermiill-
entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschéaft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!

Korrektur

Sprihdise durch Hochdruckdise ersetzen.
Einlass reinigen.

Fir ausreichende Wasserzufuhr sorgen.
Knick entfernen, undichte Stelle schliel3en.
Sieb im Einlassschlauch prifen und reinigen.
Kalteres Wasser zufiihren.

Verstopfung im Hochdruckschlauch beseiti-
gen.

Sprihlanze oder O-Ringe erneuern.
Spriuhduse reinigen.

0. An Kundendienst wenden.

Noorwh =

20®

Reinigungsmittel
tritt nicht mit Was-
serstrahl aus.

1. Ansaugschlauch ist nicht eingetaucht.
2. Chemischer Filter ist verstopft.

3. Hochdruckdise eingesetzt.

1. Ansaugschlauch in Reinigungsmittel eintau-
chen.

2. Filter am Ansaugschlauch reinigen oder er-
neuern.

3. Hochdruckdiise durch Niederdruckdise
(Schwarz) ersetzen.

Motor lauft ohne
Last gut, unter Last
aber ,schwerfallig*“.

Motordrehzahl zu niedrig.

An Kundendienst wenden.

Motor geht aus.

Kraftstofftank leer.

Kraftstofftank auffiillen.
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Garantiebedingungen Reonstatum 20 Auqust 201

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Thnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geréte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Gerts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbruchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Geriites oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von
Fremdkorpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerdts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschdden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerdtes
fiihrt weder zu einer Verldngerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen
Beschreibung der Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerdt (modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschédigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleif beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkéufers und sind nicht abtret- oder iibertraghar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.
Bitte senden Sie uns keine Geréte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen VerschleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehéuse und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maRgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kinnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
finderungen dieser iebedi ohne V Id

behalten wir uns jederzeit vor.
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Explanation of the symbols on the equipment

Read this manual and the general safety instructions carefully before using the machine, for
your own safety.

Never direct the water jet at people, animals, the unit or electric components. A Attention!
High pressure jets can be dangerous if subject to misuse.

Toxic Fumes

Slippery Surface

Fire

Risk of explosion

Danger! Electric shock

Attention! Hot surfaces

Wear safety goggles!

According to the applicable regulations, the appliance must never be used on the drinking water
network without a system separator. Use a separator as per IEC 61770 Type BA. Water flowing
though a system separator is considered not drinkable.

Wear robust footwear when using the device!

“A ﬁ “ Attention! Exhaust fumes are toxic; do not operate in areas which are not ventilated.

Noise level

These operating instructions provide places concerning your safety which are marked with this

A Attention! N
indication

A Caution! Failure to follow these way cause light to medium risk of injury

A Warning! Failure to follow these instructions may cause danger to life or danger of serious injuries
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by

the product that occurs due to:

» Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

Important:

When using electric tools safety precautions should
always be followed to reduce the risk of fire, electric
shock and personal injury including the following.
Read all these instructions before attempting to oper-
ate this product and save these instructions.

Keep this manual in a safe place, so that the informa-
tion is available at all times. If you give the equipment
to any other person, hand over these operating in-
structions and safety regulations as well. We cannot
accept any liability for damage or accidents which
arise due to a failure

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in
your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information. The machine can only
be operated by persons who were instructed con-
cerning the operation of the machine and who are in-
formed about the associated dangers. The minimum
age requirement must be complied with.

In addition to the safety notices contained in this
operating manual and the particular instructions for
your country, the generally recognised technical reg-
ulations for the operation of identical devices must
be complied with.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

24 | GB

2. Layout (Fig. 1-2)

1. Handle

2. Spray-lance

3. Upper holder spray-lance

3a. Holder spray-nozzles / high pressure hose
4. Nozzle Extension with Quick Connect

5. Cover air filter

6. Wheels

7. Lower support spray-lance

8. Stand

9. Housing Exhaust

10. Spark plug connector

11. Fuel cap

11a.Fuel Tank

12. Spray nozzles

13. Flexible high pressure hose

14. Safety lock spray-lance

15. Trigger spray-lance

16. Run/ Stop Switch

17. Connection suction hose for detergent
18. High Pressure Hose Connection
19. Water Inlet (external)

20. Oil cap with oil dipstick

21. Spark plug

22. Reversing starter

23. Chemical Injection Siphon/Filter
24. Air Filter

3. Scope of delivery

Main unit (1x)
Handle (1x)
High pressure hose (1x)
Spray-lance (1x)
Extension spray-lance (1x)
Spray-nozzles (5x)
Wheels (2x)
Stand (1x)
Lower support spray-lance (1x)
Upper holder spray-lance (1x)
Holder spray-nozzles (1x)
Chemical Injection Siphon/Filter (1x)
Bag with small parts (1x)
Manual (1x)

* Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the
packaging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.
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A Attention!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

4. Intended use

High pressure cleaner to clean:

Machines, Vehicles, Structures, Tools, Facades, Ter-

races, Gardening tools, etc.

» Cleaning using low pressure jet and detergent (for
e.g. for cleaning machines, cars, buildings, tools),

» For cleaning using high pressure jet without deter-
gent (for e.g. for cleaning facades, terraces, garden
appliances).

Intended use is related to operation within 0°C and
40°C ambient temperature.

A Attention!

Danger! Risk of injury! Follow the respective safety
regulations when operating at gas stations or other
dangerous areas. Please do not let mineral oil con-
taminated waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and bottom
cleaning therefore only on specified places with an
oil trap.

Warning! Read this manual and the general safety
instructions carefully before using the machine, for
your own safety.

Quality requirements for water:

Only clean water may be used as high pressure
medium. Impurities will lead to increased wear
and tear or formation of deposits in the appli-
ance.

Apart from the information in the operating in-
structions comply with the general safety regu-
lations and regulations for the prevention of ac-
cidents.

The equipment is allowed to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user/operator and not the manu-
facturer will be liable for any damage or injuries of any
kind resulting from such misuse.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial appli-
cations. Our warranty will be voided if the equipment
is used in commercial, trade or industrial businesses
or for equivalent purposes.

Even if you use this electric power tool in accordance

with instructions, certain residual risks cannot be

ruled out. The following hazards may arise in con-

nection with the equipment’s construction and layout:

» Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

» Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or is
not properly guided and maintained.

5. Safety Warnings

A Warning: When using petrol tools, basic safety
precautions, including the following, should always
be followed to reduce the risk of serious personal in-
jury and/or damage to the unit. Read all these instruc-
tion before operating this product and retain these in-
structions for future reference.

Working environment

» Store the pressure washer in a well ventilated area
with the fuel tank empty. Fuel should not be stored
near the pressure washer.

» Equipment must be placed on a firm, supporting
surface.

» Outdoors use only, never operate in an enclosed
space, exhaust fumes are dangerous.

» Place the pressure washer away from cleaning site
during operation.

» Keep children and bystanders away.

» This appliance must be attended during operation.

Personal safety

 Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense. A moment of inattention may result in
serious personal injury.

» Wear safety goggles while operating. Small parti-
cles may fly out while spraying.

» Always wear ear protection to cut noise.

» Dress safely in long pants and wear boots or shoes.
Other protective equipment is advisable when us-
ing chemicals, cleaning detergents or other corro-
sive or abrasive substances.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control in unexpect-
ed situations.

» Do not operate pressure washing equipment if you
have consumed alcohol or taken medication.

* Remove the spark plug or cable from the spark plug
to prevent accidental starting. When not in use, or
prior to detaching the high pressure hose.

» Do not ware loose clothing, jewellery or anything
that may be caught in the engine.

» Keep pets, children and bystanders a safe distance
away from your work area. A minimum of 50 feet is
recommended.

* Never point or aim the gun at yourself or anyone
else.
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* Never put your hand, fingers or body directly in
front of the spray nozzle.

» This machine can be used by people with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been giv-
en supervision or instruction concerning use of the
machine in a safe way and understand the hazards
involved.

Correct use and care
» Never operate under these conditions:
- A noticeable change in engine speed.
- A noticeable loss of pressure.
- The engine misfires.
- Smoke or flames are present, enclosed compart-
ment.
- Excessive vibration.
- Rain or inclement weather.

» Keep the pressure washer clean and free of oil,
mud and other foreign matter.

» Water spray must never be directed towards any
electric wiring or directly towards the pressure
washer.

» Use both hands to control the wand.

» Do not allow the hose to come in contact with hot
muffler.

» Do not touch nozzle or water spray while operating.

» Do not fill the engine with gasoline when the engine
is running, hot or near an open flame. Do not smoke

» Only approved hoses and nozzles should be used.

» The trigger gun must not lie jammed in position dur-
ing operation.

» Never lay knots or kink in the high pressure hose

» All hose connections must be properly connected.

* Prior to starting the pressure washer in cold weath-
er, be sure ice has not formed in any part of the
equipment.

» To prevent accidental discharge of high pressure
water, the safety latch on the trigger should be en-
gaged whenever the pressure washer is not in use
(refer to operating instruction).

* Do not run the pressure washer for more than five
minutes without depressing the trigger. The Pump
might get damaged.

* Check the fuel system periodically for leaks or
signs of deterioration such as chafed or spongy
hose or missing clamps, or damaged tank or cap.
All defects should be corrected before operation.

* Do not touch hot muffler

» Service, operate and refuel under the following
conditions:

- Good ventilation.
- Refuel the pressure washer in a well lighted area.
- Avoid lls and never refuel while the pressure
washer is running.
- Avoid an ignition source when refuelling.
- Use unleaded free fuel
» Do not use damaged high-pressure hose.
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» Do not use solvent-containing liquids, undiluted ac-
ids, acetone or solvents! This includes petrol, paint
thinners, heating oil. The sprayed vapour is highly
flammable, explosive and toxic.

« |t is forbidden to operate the unit in potentially ex-
plosive locations.

* Only use detergents recommended by the manu-
facturer. Comply with the application, disposal and
warning instructions of the detergent manufactur-
ers.

 All current-conducting components in the working
area must be protected against splashed water.

» Vehicle tyres/tyre valves may only be cleaned from
a minimum distance of 30 cm, otherwise the vehicle
tyre/tyre valve could be damaged by the high-pres-
sure jet. The first indication of this is a discoloration
of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves can
be extremely dangerous.

» Materials containing asbestos and other materials
which contain substances which are hazardous to
your health must not be sprayed.

» Detergents must not be used undiluted. The prod-
ucts are safe to use as they contain no acids, alka-
lis or substances which are detrimental to the en-
vironment. We recommend that the detergents are
kept out of the reach of children. If detergent comes
into contact with the eyes, wash immediately with
plenty of water and if swallowed contact a doctor
immediately.

* Never use the pressure washer without the filter or
with a dirty or damaged filter. Using the pressure
washer without a filter or with a dirty or damaged
filter may invalidate the warranty.

» Metal parts may become hot after prolonged us-
age, if necessary wear protective gloves.

Standardized safety warnings for gasoline high
pressure washers

A Warning: Do not use the appliance within range of
persons unless they wear protective clothing.

A Warning: High Pressure jets can be dangerous
if subject to miss use. The jet must not be directed
at persons, live electrical equipment or the appliance
itself. Do not direct the jet against yourself or others in
order to clean shoes or clothes. To ensure appliance
safety, use only original spare parts from the manu-
facturer or approved by the manufacturer.

A Warning: High Pressure hoses, fittings, and cou-
plings are important for the safety of the appliance.
Use only fittings and couplings recommended by the
manufacturer.

Do not use the appliance, if a supply cord or impor-
tant parts are damaged, e.g. safety devices, high
pressure hoses, trigger gun.
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A Warning: Incorrect fuels shall not be used as they
may prove hazardous.

A Warning: Do not use combustion engine powered
appliances indoors unless adequate ventilation is as-
sessed by national labour authorities.

A Warning: Ensure that any exhaust emissions are
not in the vicinity of air intakes.

Safety warnings gasoline

A Warning: Use extra care in handling fuels. They
are flammable and the vapours are explosive. The
following points must be observed.

» Use only an approved container.

* Never remove the fuel cap or add fuel with the pow-
er source running. Allow engine exhaust compo-
nents to cool before refuelling.

* Do not smoke.

» Never refuel the machine indoors.

* Never store the machine or fuel containers inside,
where is an open flame, such as a water heater.

« If fuel is spilled, do not attempt to start the power
source, but move the machine away from the area
of spillage before starting.

» Always replace and securely tighten the fuel cap
after refuelling.

« |f the tank is drained, this should be done outdoors.

Safety features

Thermal relief valve

A thermal relief valve is provided to protect the pump
from overloading if the spray gun is closed for an ex-
tended length of time or the nozzle becomes plugged.
However, it is intended to be used as a backup sys-
tem and avoid the overheating of the pump.

Switch the pressure washer “0”, if it will not be used
for longer than five minutes. This reduces wear, pre-
vents fuel consumption and extends the live of the
pump by avoiding heat.

Safety lock off latch
To prevent accidental discharge of high pressure wa-
ter, the safety latch on the trigger should be engaged
whenever the pressure washer is not in use (refer to
operating instruction).

Water connection

» Comply with the regulations of your water supply
company.

» All connecting hoses must have properly sealed
joints.

» Make sure that the supply hose is at least 12.7 mm
(1/2”) in diameter and is reinforced.

» The appliance should never be used on the drink-
ing water supply without a back flow valve. Water
which has passed the back flow valve is regarded
as undrinkable.

* The high-pressure hose must not be damaged
(danger of bursting). A damaged high-pressure
hose must be replaced immediately. Only use hos-
es and connections recommended by the manufac-
turer.

» High-pressure hoses, fittings and couplings are
important for the safety of the appliance. Use only
hoses, fittings and couplings recommended by the
manufacturer.

* Only clean or filtered water should be used for in-
take.

A Warning!

Running engine gives off carbon monoxide, an odor-
less, colorless, poison gas. Breathing carbon mon-
oxide can cause nausea, fainting or death. Some
chemicals or detergents may be harmful if inhaled or
ingested, causing severe nausea, fainting or poison-

ing.

A Warning!

Use of pressure washer can create puddles and slip-
pery surfaces. High pressure spray could cause you
to fall if you are too close to the cleaning surface.

» Keep spray nozzle between 20 to 60 inches away
from cleaning surface.

» The cleaning area should have adequate slopes
and drainage to reduce the possibility of a fall due
to slippery surfaces.

A Warning!

Fuel and its vapors are extremely flammable and ex-
plosive. Fire or explosion can cause severe burns or
death.

When adding fuel
Do not overfill tank. Allow space for fuel expansion.

When operating equipment

» Do not tip engine or equipment at angle which
causes fuel to spill.

» Do not spray flammable liquids.

When transporting or repairing equipment

» The fuel tank must be EMPTY for transport or re-
pair.

* The high-pressure cleaner must be transported
in an upright position and secured against tipping
over, as fuel and oil may leak.
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When storing fuel or equipment with fuel in tank
Store away from furnaces, stoves, water heaters,
clothes dryers or other appliances that have pilot light
or other ignition source because they can ignite fuel
vapors.

A Warning!
Spray contact with electrical wiring can result in elec-
trocution.

» Keep water spray away from electric wiring or fatal
electric shock may result.

A Warning!

Rapid retraction of starter cord (kickback) will pull
hand and arm toward engine faster than you can let
go. Broken bones, fractures, bruises or sprains could
result.

* ALWAYS point gun in safe direction and squeeze
spray gun trigger, to release pressure and avoid
kickback each time, before starting engine. Engage
trigger lock when not in use.

* When starting engine, pull cord slowly until resist-
ance is felt and then pull rapidly to avoid kickback.

» After each starting attempt, where engine fails to
run, always point gun in safe direction and squeeze
spray gun trigger to release high pressure.

» Firmly grasp spray gun with both hands when using
high pressure spray to avoid injury when gun kicks
back.

A Warning!

Running engines produce heat. Temperature of muf-
fler and nearby areas can reach or exceed 65°C.
Severe burns can occur on contact.

Exhaust heat/gases can ignite combustibles, struc-
tures or damage fuel tank causing a fire.

» DO NOT touch hot surfaces and avoid hot exhaust
gases.

» Allow equipment to cool before touching.

» Keep at least 1,5 m clearance on all sides of pres-
sure washer including overhead.

A Warning!
Starter and other rotating parts can entangle hands,
hair, clothing, or accessories.

* DO NOT wear loose clothing, jewelry or anything
that may be caught in the starter or other rotating
parts.

» Tie up long hair and remove jewelry.

A Caution!

High pressure spray may damage fragile items in-
cluding glass.
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* DO NOT point spray gun at glass when in jet spray
mode.
* NEVER aim spray gun at plants.

A Caution!
Improper treatment of pressure washer can damage
it and shorten its life.

* NEVER operate units with broken or missing parts,
or without protective housing or covers.

*« DO NOT by-pass any safety device on this ma-
chine.

*» NEVER move machine by pulling on hoses. Use
handle provided on unit.

Keep this safety information in a safe place.

6. Technical data

Motor
Engine power 3,2 kW
Rotation speed max. 3600 min-!
Fuel tank 0,91
Fuel Gasoline (Unleaded)
Engine Type 4-stroke air cooled
Starting System Recoil starter
Displacement 173 ccm
Oil type 10W30
spark plug F7RTC
Water connection
Feed temperature max. 50 °C
Feed volume min. 9 I/min
Min. feed pressure 0,2 MPa
Max. feed pressure 1,0 MPa
Max. Inlet hose length 15m
ljr;;er:qzi)esr? diameter (inner min. @ 12.7 mm
Pump
Working pressure 180 bar
Flow rate 8,7 I/min
Qil quantity - pump 011
Detergent suck 450 ml/min
g/lpar;yrsggll force of hand 27N
Only use cleaning
Detergent agents approved for
high pressure cleaners
Weight 26 kg
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Noise and vibration values
The noise and vibration values were determined ac-
cording to EN 60335-2-79 (EN ISO 3744 / ISO 5349-

1).

Sound pressure level LpA 82,3 dB(A)
Uncertainty K 3dB
Sound power level L, 105 dB(A)
Uncertainty K 3dB

Vibration total values a, (triax vector sum) and
uncertainty K determined according to EN 60335-
2-79

Vibration emission value a, 1,02 m/s?
Uncertainty K 1,5 m/s?

Limit the noise and vibration to a minimum!

* Only use appliances which are in perfect working
order.

» Service and clean the appliance regularly.

» Adapt your working style to suit the appliance.

» Do not overload the appliance.

» Have the appliance serviced whenever necessary.

» Switch the appliance off when it is not in use.

» Wear protective gloves.

7. Functional description

Nozzle Extension with Quick Connect (4)
Permits easy switching between five different spray
tips (12)

Run / Stop Switch (16)
Set this switch (16) to “I” before using recoil starter
(22). Set switch to “0” to switch off engine

Chemical Injection Siphon/Filter (23)
Used to siphon detergent or other pressure washer
chemicals into the low pressure stream..

High Pressure Hose Connection (18)
To connect high pressure hose.

Flexible high pressure hose (13)
Connect one end to the water pump and the other
end to the spray gun.

Fuel Tank (11a)
Fill tank with recommended fuel.

Air Filter (24)
Protects engine by filtering dust and debris out of in-
take air.

Oil Fill Cap (20)
Fill engine with oil here.

Reversing starter (22)
For manual starting of the engine.

Quick Connect Spray Tips (12)
Detergent, 0°, 15°, 25°, and 40°: for various cleaning
applications.

Spray lance (2)
Controls the application of water onto cleaning sur-
face with trigger device. Includes safety latch.

Choke Lever (Fig. 21/Pos.“Z")
Prepares a cold engine for starting.

Water Inlet (external) (19)
Connect garden hose here.

8. Before commissioning

Fitting the Stand (Fig. 3)
Fasten the stand (8) as shown in figure 3.

Installing of the transport wheels (Fig. 3)

Mount the supplied transport wheels (6) with the cor-
responding bolts on the frame of the device as shown
in figure 3. Secure them with a split pin on the inside.

Attaching the handle to the device (Fig. 4)

Fit the handle (1) to the handle tubes are already on
the device. Make sure that the holes in the handle (1)
are aligned with the holes in the handle tubes.

Push the handle (1) downwards until it locks into the
2 locking pins.

Installation lower support spray-lance & holder
spray-nozzle with upper holder spray-lance

(Fig. 5)

Attach the holder spray-nozzles (3a) and the upper
holder spray-lance (3) to the frame using the plastic
rivets supplied as shown in figure 5.

Align the front of the holder spray-nozzle (3a) to the
front of the engine.

Fasten the lower support spray-lance (7) using the
phillips head screw and locknut as shown in figure 5.

Mounting of spray-lance (Fig. 6)

Place the extension (4) on the spray lance (2) as
shown in figure 6 and secure it by turning the fixing
clockwise.

A Caution!

Always tighten fixing hand-tight! Too loose connec-
tion could lead to loosening of the extension of the
spray-head. Thus leads to injuries.
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Installation of high pressure hose (Fig. 7 + 8)
Attach the enclosed high pressure hose (13) to the
spray-lance (2) by turning the fixing clockwise as
shown in figure 7.

Attach now the end of the high-pressure hose (13) to
the high-pressure hose connection (18) as shown in
figure 8 by turning the fixing clockwise.

A Caution!

Always tighten fixing hand-tight! Too loose connec-
tion could lead to loosening of the high-pressure
hose. Thus leads to injuries.

Connection of water supply (external) to the

pump (Fig. 9)

1. Before connecting the garden hose (NOT sup-
plied) to the water supply connection (19), check
the insert strainer (Y). Clean contaminated insert
strainer, replace damaged insert strainer.

Do not operate the high pressure cleaner if
the insert strainer is damaged.

2. To remove all impurities, allow water to run
through the garden hose (NOT included) for 30
seconds. Shut-off water.

IMPORTANT: DO NOT suck up standing water
for the water supply. Use only cold water (below
38 °C).

3. Insert the strainer in the quick coupling connector
as shown in figure 9 and connect it manually to
the water supply connection (19) by turning clock-
wise.

4. Connect the garden hose (NOT supplied) to the
water supply connection (19). The hose must not
be longer than 15 m. Pull the hose to check for
tight fit.

A Caution!

The length of the free garden hose MUST be at least
3 m between the inlet of the high pressure cleaner
and a shut-off device, such as a Y-stop clutch or an-
other suitable shut-off valve.

Fill in engine oil and fuel (Fig. 10)
1. Place the high pressure cleaner on a level sur-
face.

A Caution!
If the motor is turned through or started before filling
with oil, the device could be damaged.

2. Open oil cap with oil dipstick (20) by turning coun-
terclockwise and remove

3. Check the oil level using the markings on the dip-
stick (X) (shown Fig. 10).

4. Fill the system with max. 600 ml 4 stroke engine
oil (SAE 10W30).
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5. Check the oil level again as described above.
By loosening (counter-clockwise rotation) of
the oil drain screw (W), too much refilled oil or
the complete emptying of the system during oil
change can be controlled.

Important! Place the oil drain pan under the
opening when draining.

6. Puton the oil cap with oil dipstick (20) and close it
by turning clockwise.

Fueling with fuel (Fig. 11)

A Warning!
Risk of fire and explosion!
Observe safety instructions!

1. Open and remove fuel cap (11) by turning coun-
terclockwise

2. Insert a funnel (V) into the opening of the fuel res-
ervoir (11a).

3. Fill fuel in the fuel reservoir (11a) up to max. 3-4
cm below the upper edge.

4. Put on the fuel cap (11) and close the fuel reser-
voir (11a) by turning it clockwise.

9. Operation

Review the unit’'s assembly to confirm you have per-

formed all of the following:

1. Be sure to read and understand the full manual
before using pressure washer

2. Make sure handle (1) is in place and secured.

3. Check that oil has been added to the proper level
in engine crankcase.

4. Add proper fuel to fuel tank (11a).

5. Check for properly attached hose connections

6. Check to make sure that there are no kinks, cuts,
or damage to high pressure hose (13).

7. Provide a proper water supply at an adequate
flow.

8. Make sure unit is in level position.

9. Switch on water supply

A Caution!
DO NOT run the pump without the water supply con-
nected and turned on.

10. Choose spray nozzle (12) you want to use and in-
sert it into spray-lance extension (4). See “How to
use spray nozzle”.

11. Cold start:

Set choke lever to position “Choke” (Fig.12)

Set the ON / OFF switch (16) to the “I” position
Slowly pull on the starter handle (U) to the notice-
able resistance (Fig.13).

Now move quickly and vigorously until the first au-
dible ignition occurs.
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CAUTION: Do not pull the rope more than
about 50 cm out and slowly feed it back by
hand.

For a good start, it is important to pull the rope
quickly and vigorously.

Pull the reversing starter again vigorously.

12. After starting the engine, run the engine for a few
seconds and then set the choke lever to the initial
position (Fig.13).

13. Switch safety lock Spray-lance (14) at the trigger
(15).

Hold the spray-lance (2) in a safe direction and
press the trigger (15). This cleans the pump sys-
tem of air and impurities.

How To Stop Pressure Washer (Fig. 14-16)

N

Let engine idle for two minutes.
2. ON/ OFF switch (16) set to position “0”
3. Close the water supply
Switch safety lock Spray-lance (14) at the trigger
(15).
Hold the spray-lance (2) in a safe direction and
press the trigger (15).
Press and hold the spray-lance (15) until all the
pressure has been relieved.
4. In case of non-operation, switch the safety lock
on the spray-lance (14).

How to Use Spray Tips (Fig. 17 & 19)

The quick-connect on the nozzle extension (4) allows
you to switch between five different spray tips. The
spray tips (12) vary the spray pattern as shown below.

Follow these instructions to change spray tips (12):

1. Engage safety latch on spray gun. Pull back collar
on quick-connect and pull current spray tip (12)
off. Place spray tip in recording spray nozzles
(3a).

2. Select desired spray tip (12):

» For gentle rinse, select white 40° or green 25°
spray tip.

» To scour surface, select yellow 15° or red 0°
spray tip.

» To apply detergent, select black spray tip.

3. Pull back on collar, insert new spray tip (12) and
release collar. Tug on spray tip (12) to make sure
it is securely in place.

4. For most effective cleaning, keep spray tip (12)
from 20 to 60 cm away from cleaning surface.
If you get spray tip too close, you may damage
cleaning surface.

5. Do not get closer than 30 cm when cleaning tires.

Spray pattern see figure 19

Cleaning and Applying Detergent

Important: Use detergents designed specifical-
ly for pressure washers. Household detergents
could damage the pump.

To apply detergent follow these steps:

1. Review spray tip (12) use.

2. Prepare detergent solution as required by manu-
facturer.

3. Place small filter (23) end of detergent siphoning
tube into detergent container.

A Caution!
Keep the detergent siphoning tube from coming in
contact with the hot muffler.

4. Make sure black spray tip (12) is installed.
(Low pressure).

NOTE: Detergent cannot be applied with
the high pressure spray tips (12) (White,
Green,Yellow, or Red).

5. Make sure garden hose is connected to water
inlet (19). Check that high pressure hose (13) is
connected to spray gun (2) and pump and start
engine (18).

6. Allow detergent to soak in between 3—5 minutes
before washing and rinsing. Reapply as needed
to prevent surface from drying. Do not allow de-
tergent to dry on (prevents streaking).

IMPORTANT: You must flush the detergent si-
phoning system after each use by placing the
filter into a bucket of clean water, then run the
pressure washer in low pressure for 1-2 minutes

Pressure Washer Rinsing

After you have applied detergent, scour the surface

and rinse it clean as follows:

1. Engage safety latch on spray gun (14).

2. Remove black spray tip (12) from nozzle exten-
sion (4).

3. Select and install desired high pressure spray tip
(12) following instructions in “How to Use Spray
Tips”.

A Warning!
High pressure spray could cause you to fall if you are
too close to the cleaning surface.

4. Extract the suction hose with filter (23) or sepa-
rate it from the detergent.

5. Apply high pressure spray to small area and
check surface for damage. If no damage is found,
you can assume it is okay to continue cleaning.

6. Start at top of area to be rinsed, working down
with same overlapping strokes as you used for
cleaning.
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Cleaning Detergent Siphoning Tube

If you used the detergent siphoning tube, you must
flush it with clean water before stopping the engine.
1. Place detergent siphoning tube/filter in a bucket
full of clean water.

Engage safety latch on spray gun (14).

Attach black cleaning detergent nozzle (12).
Flush for 1-2 minutes.

Shut off engine.

ALWAYS point gun (2) in a safe direction and
squeeze spray gun trigger (15) to release retained
high water pressure.

o0k 0bd

IMPORTANT: Spray gun (2) traps high water pres-
sure, even when engine is stopped and water is
disconnected.

Automatic Cool Down System

(Thermal Relief)

If you run the engine on your pressure washer for
3-5 minutes without pressing the trigger on the spray
gun, circulating water in the pump can reach temper-
atures above 50°C. The system engages to cool the
pump by discharging the warm water onto the ground.

10.Pressure washer maintenance

Check and Clean Inlet Screen (Y)

Examine the screen (Y) on the water inlet. Clean it
if the screen (Y) is clogged or replace it if screen is
damaged.

Check High Pressure Hose (13)

The high pressure hose (13) can develop leaks from
wear, kinking, or abuse. Inspect the hose (13) each
time before using it. Check for cuts, leaks, abrasions
or bulging of cover, damage or movement of cou-
plings. If any of these conditions exist, replace the
hose (13) immediately.

Check Detergent Siphoning Tube (23)

Examine the filter on the detergent tube and clean
if clogged. The tube should fit tightly on the barbed
fitting. Examine the tube for leaks or tears. Replace
the filter or tube if either is damaged.

Check Gun (2) and Nozzle Extension (4)

Examine the hose connection to the spray gun (2)
and make sure it is secure. Test the trigger (15) by
pressing it and making sure it “springs back” into
place when you release it. Put the safety latch (14)
in the starting position and test the trigger (15). You
should not be able to press the trigger (15).
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Nozzle Maintenance (12)
A pulsing sensation felt while squeezing the spray
gun trigger (15) may be caused by excessive pump
pressure. The principal cause of excessive pump
pressure is a spray tip (12) clogged or restricted with
foreign materials, such as dirt, etc. To correct the
problem, immediately clean the spray tip (12) follow-
ing these instructions:

1. Shut off engine and turn off water supply.

2. Remove spray tip (12) from end of nozzle exten-
sion (4).

3. Use a small paper clip to free any foreign material
clogging or restricting spray tip (12) .

4. Using a garden hose, remove additional debris by
back flushing water through nozzle extension (4).
Back flush between 30 to 60 seconds.

5. Reinstall spray tip (12) filter into nozzle extension
(4).

6. Reconnect nozzle extension (4) to spray gun (2).

7. Reconnect water supply, turn on water, and start
engine.

8. Test pressure washer by operating with each
Quick Connect spray tip (12).

0-Ring Maintenance

Through the normal operation of your pressure wash-
er, o-rings are used to keep the connections of the
hoses and spray gun tight and leak—free. These
o-rings may become worn or damaged.

To remove a worn or damaged O-ring;
Use a small flathead screwdriver to get underneath
the o-ring and pry it off.

Pump Maintenance

Changing Pump Qil (Fig. 10)

Change oil after first 50 hours of operation and then

every 200 hours or 3 months, whichever occurs first.

Note: When changing pump oil, use only high quality

oil SAE 30 without cleaning additive. Use no special

additives. Change pump oil as follows:

1. Clean area around brass oil drain plug at bottom
of pump (W).

2. Unscrew the oil tank cap with oil dipstick (20) by
turning counterclockwise and place a suitable oil
drain pan under the drain screw (W).Remove oll
drain plug (W). Drain oil completely into an ap-
proved container.

3. Unscrew the oil drain screw (W). Drain the entire
oil into an approved container.

4. When oil has completely drained, install oil drain
screw (W) and tighten firmly.

5. Add the recommended oil up to the “Max” mark at
the dipstick (typically 0.43L or 15 o0z).

6. Install the oil tank cap with the oil dipstick (20) and
close it by turning clockwise.

7. Wipe up any spilled oil.
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A Caution!
Avoid prolonged or repeated skin contact with used
motor oil.

Clean the air filter (Fig. 20)

Remove cover air filter (5).

ATTENTION!: Cover the intake openings with a clean
cloth to prevent of dirt particles.

Remove air filter insert (Y).

ATTENTION!: To avoid eye injuries, do not blow
out dirt particles. Do not clean the air filter with
petrol.

Clean the air filter with a brush or a soft brush.
Thoroughly clean the soiled air filter in lukewarm
soapy water using standard dishwashing detergents.
Dry the air filter well.

In case of heavy contamination, clean often (several
times a day), because only a clean air filter guaran-
tees the full engine power.

ATTENTION!:

Replace damaged air filter immediately!
Demolished parts and coarse dirt particles can
destroy the engine.

Replace the spark plug (21)

A Warning!

Spark plug (21) or spark plug connector (10) must not
be touched when the engine is running (high voltage).
Carry out maintenance work only with engine
switched off.

Danger of burning at hot engine. Wearing safety
gloves!

* Remove the spark plug connector (10) from the
spark plug (21).

* Remove the spark plug (21) only with the mounting
tool supplied.

» Clean / replace spark plug

» Refit the spark plug in reverse order

Electrode spacing (Fig. 22)
The electrode distance must be 0.8 mm.

Important note in case of repair:

When returning the device to the service station for
repair, please note that the device must be sent free
of oil and petrol.

Cleaning the appliance (Fig. 23)

Remove any foreign objects that have accumulated
around or behind the muffler, on the unit, and around
shifting elements.

Use a brush or a soft cloth.

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: spark plug, belt, hose, lance, Nozzles
and attachments, air filter

* Not necessarily included in the scope of delivery!
11. Storage and Transport

Preparing the unit for storage

Water should not remain in the unit for long periods

of time. Sediments or minerals can deposit on pump

parts and “freeze” pump action. If you do not plan to
use the pressure washer for more than 30 days, fol-
low this procedure:

1. Rinse suction hose with filter attachment (23). To
do so, immerse the filter in a bucket of clean water
and simultaneously run the high-pressure cleaner
in low-pressure mode. Rinse for one to two min-
utes.

2. Shut off the engine and let it cool, then remove
all hoses. Disconnect spark plug (10) wire from
spark plug (21)

3. Empty the pump of all pumped liquids by pulling
the recoil handle (15) about 6 times. This should
remove most of the liquid in the pump.

4. Draw RV antifreeze (non-alcohol) into the pump
by pouring the solution into a 3-foot section of
garden hose connected (19) to inlet adapter and
pulling recoil handle (2) twice. If available, use
PumpSaver in place of RV antifreeze and follow
package instructions.

5. Store unitin a clean, dry area.

Transport ot the high-pressure cleaner

» Switch off the high-pressure cleaner.

» Tipp the machine in your direction and roll the ma-
chine to the desired location.

12.Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent
it from being damaged in transit. The raw materials
in this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Never
place defective equipment in your household refuse.
The equipment should be taken to a suitable collec-
tion center for proper disposal. If you do not know the
whereabouts of such a collection point, you should
ask in your local council offices.
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13.Troubleshooting
Problem Cause Correction
Pump has following | 1. Low pressure spray tip installed. 1. Replace spray tip with high pressure spray tip.
problems: failure to | 2. Water inlet is blocked. 2. Clearinlet.
produce pressure, 3. Inadequate water supply. 3. Provide adequate water flow.
erratic pressure, 4. Inlet hose is kinked or leaking. 4. Straighten inlet hose, patch leak.
chattering, loss of 5. Clogged inlet hose strainer. 5. Check and clean inlet hose strainer.
pressure, low water | 6. Water supply is over 100°F. 6. Provide cooler water supply.
volume. 7. High pressure hose is blocked or leaks. | 7. Clear blocks in outlet hose.
8. Gun leaks. 8. Replace gun.
9. Spray tip is obstructed. 9. Clean spray tip.
10. Pump is faulty. 10. Contact Authorized service facility.
Detergent fails to 1. Detergent siphoning tube is not sub- 1. Insert detergent siphoning tube into detergent.
mix with spray. merged. 2. Clean or replace filter/detergent siphoning
2. Detergent filter is clogged or cracked. tube.
3. High pressure spray tip installed. 3. Replace spray tip with low pressure spray tip.

Motor runs well with-
out load, but under
load ,cumbersome*

Motor speed too low.

Contact your customer service.

Engine shuts down
during operation.

Out of fuel.

Fill fuel tank.
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Explication des symboles sur I'apparei

Pour votre propre sécurité, lisez préalablement ce manuel d'utilisation avant d’utiliser la ma-
chine.

Ne pas diriger le jet d’eau vers des personnes, animaux, I'appareil ou les parties électriques.
A Attention! Le jet a haute pression peut étre dangereux s'il est utilisé de fagon non-
conforme.

Vapeurs toxiques

Surface glissante

Incendie

Risque d‘explosion

Danger! Choc électrique

Attention! Les surfaces chaudes

Porter des lunettes de sécurité!

Conformément aux réglements en vigueur, cet appareil ne doit jamais étre raccordé au réseau
de distribution d’eau sans disconnecteur. Utilisez un disconnecteur du type BA conformément a
la norme IEC 61770. Leau qui coule par le disconnecteur ne peut plus étre considérée comme
potable.

Porter des chaussures de protection contre les accidents!

“A ﬁ Attention ! Les gaz d‘échappement sont nocifs ; ne pas travailler dans une zone non ventilée.

Niveau de bruit

A Attention! Dans ces instructions de service, nous avons marqué les passages relatifs a la sécurité avec
’ le symbole
A Précautio Le non-respect de cette consigne peut étre a l'origine de blessures plus ou moins graves.
A A _ Le non-respect de cette consigne met votre vie en péril et peut étre a l'origine de graves bles-

sures.
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1. Introduction

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil et pour

tous les dommages résultant de son utilisation, dans

les cas suivants:

» Mauvaise manipulation,

* Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréeés,

* Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine,

« Utilisation non conforme,

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de
maniére slre, rationnelle et économique ; comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation et
réduire les périodes d’indisponibilité ; comment enfin
augmenter la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité continues dans
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupu-
leusement les réglementations et les lois applicables
lors de l'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humi-
dité, auprés de la machine. Avant de commencer a
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a |‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. L'age minimum
requis doit étre respecté.

En plus des indications d’utilisation contenues dans
cette notice et des réglementations particuliéres de
votre pays, il convient d’appliquer les regles tech-
niques connues et reconnues s’appliquant en géné-
ral.

Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce mode
d’emploi et des consignes de sécurité.

2. Description de I'appareil (Fig. 1-2)

Manipuler
Spray-lance
Lance de pulvérisation
. Buse de pulvérisation / tuyau haute pression
Extension de buse avec connexion rapide
Filtre d’air de recouvrement
Roues
Lance de pulvérisation de support inférieur
Supporter
9. Echappement
10. Bougie d’allumage
11. Bouchon du réservoir d’'essence
11a.Réservoir d’essence
12. Buses de pulvérisation
13. Flexible haute pression
14. Serrure de sécurité
15. Lance de pulvérisation
16. Interrupteur marche / arrét
17. Raccordement tuyau d’aspiration pour détergent
18. Raccord de tuyau de haute pression
19. Entrée d’eau (externe)
20. Bouchon d’huile avec jauge d’huile
21. Bougie d’allumage
22. Démarreur inverseur
23. Siphon /filtre a injection chimique
24. Filtre a air

wnN =
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3. Ensemble de livraison

Unité principale (1x)
Poignée (1x)
Tuyau haute pression (1x)
Spray-lance (1x)
Lance de pulvérisation d’extension (1x)
Buse de pulvérisation (5x)
Roues (2x)
Support (1x)
Lance de pulvérisation de support inférieur (1x)
Lance de pulvérisation (1x)
Buse de pulvérisation (1x)
Injection chimique Siphon / filtre (1x)
Sac a petites piéces (1x)
Manuel (1x)

* Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le sor-
tant avec précaution de 'emballage.

* Retirez le matériel d’'emballage tout comme les sé-
curités d’emballage et de transport (s’il y en a).

» Vérifiez si la livraison est bien compléte.

» Contrdlez si I'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommagés par le transport.
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» Conservez 'emballage autant que possible jusqu’a
la fin de la période de garantie.

A Attention!

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lIs risquent de les
avaler et de s’étouffer !

4. Utilisation conforme a I’affectation

Nettoyeur haute pression pour le nettoyage de:
machines, véhicules, batiments, outils, facades, ter-
rasses, appareils de jardinage, etc.

» pour nettoyer au jet basse pression et avec du
détergent (par exemple pour le nettoyage de ma-
chines, véhicules, batiments, outils),

» pour nettoyer au jet haute pression sans détergent
(par ex. nettoyage de facades, de terrasses, d’ap-
pareils de jardinage).

Lutilisation conforme se rapporte a une température
ambiante située entre 0 °C et 40 °C.

A Attention!

Attention! Risque de blessures ! Respectez les
consignes de sécurité appropriées lorsque vous uti-
lisez I'appareil dans des stations-service ou d’autres
zones dangereuses.

Ne laissez pas des eaux usées contaminées par de
I'huile minérale pénétrer dans le sol, 'eau ou le réseau
d’égout. Effectuez, par conséquent, un nettoyage du
moteur et un nettoyage du fond uniguement dans des
endrois spécifiés équipés d’'un déshuileur.

Mise en garde! Pour votre propre sécurité, lisez pré-
alablement ce manuel d'utilisation avant d’utiliser la
machine.

Exigences a la qualité d’eau:

Utiliser uniquement de I’eau propre comme fluide
haute pression. Des saletés entrainent une usure
prématurée ou des dépots dans l'appareil.

Outre les indications figurant dans les instruc-
tions de service, respecter les instructions géné-
rales de sécurité et de prévention des accidents.

La machine doit exclusivement étre employée confor-
mément a son affectation. Chaque utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant ou
les blessures de tout genre, le producteur décline
toute responsabilité et 'opérateur/I'exploitant est res-
ponsable.

38| FR

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, n’ont pas été construits, pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si I'ap-
pareil est utilisé professionnellement, artisanalement
ou dans des sociétés industrielles, tout comme pour
toute activité équivalente.

Malgré I‘emploi conforme a I‘affectation, certains fac-

teurs de risque résiduels ne peuvent étre compléte-

ment supprimés. Selon la construction et la concep-
tion de la machine, les risques suivants peuvent
apparaitre :

» Lésions de l‘ouie si vous n‘employez pas la protec-
tion auditive nécessaire.

» Risques pour la santé résultant des vibrations ap-
pliquées aux mains et aux bras, si 'appareil est uti-
lisé pendant une durée prolongée et s’il n’est pas
manipulé et entretenu correctement.

5. Consignes de sécurité

A Avertissement: Lors de l'utilisation d'outils & es-
sence, il convient de prendre en permanence des
précautions de base, comme les suivantes, pour ré-
duire tout risque de Iésions corporelles graves et/ou
de dommages matériels. Lisez entierement ces ins-
tructions avant d’utiliser ce produit et conservez-les a
des fins de référence ultérieure.

Lieu de travail

» Stockez le nettoyeur haute pression dans un en-
droit bien ventilé avec le réservoir de carburant
vide. Le carburant ne doit pas étre stocké a proxi-
mité du nettoyeur haute pression.

* Le matériel doit étre installé sur une surface por-
tante solide.

« Utilisation en plein air uniquement, n’utilisez jamais
I'appareil dans un espace clos, les fumées d’échap-
pement étant dangereuses.

* Installez le nettoyeur haute pression a distance du
site de nettoyage en cours de fonctionnement.

» Tenez les enfants et les tierces personnes a dis-
tance.

» Cet appareil doit étre surveillé en cours de fonc-
tionnement.

Sécurité des personnes

» Soyez attentif, regardez ce que vous faites et faites
preuve de bon sens. Un moment d’inattention peut
entrainer des blessures graves.

» Portez des lunettes de sécurité lorsque vous utili-
sez l'appareil. De petites particules peuvent voler
pendant la pulvérisation.

» Portez toujours des protections auditives pour cou-
per le bruit.
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Portez un pantalon ainsi que des bottes ou des
chaussures. Il est recommandé de porter d’autres
vétements de protection lorsque vous utilisez des
produits chimiques, des détergents ou d’autres
substances corrosives ou abrasives.

Ne vous surestimez pas. Veillez & conserver une
position slre et maintenez votre équilibre a tout
moment. Cela vous permettra de mieux contrbler
dans les situations inattendues.

N’utilisez pas le matériel de nettoyage haute pres-
sion si vous avez consommeé de l'alcool ou si vous
avez pris des médicaments.

Retirez la bougie ou le cable de la bougie pour
éviter tout démarrage accidentel lorsque l'appareil
n’est pas utilisé ou avant de retirer le flexible haute
pression.

Ne portez pas de vétements amples, de bijoux ou
tout ce qui pourrait étre entrainé par le moteur.
Tenez les animaux, les enfants et les tierces per-
sonnes a distance de votre zone de travail. Une
distance minimale de 15 métres est recommandée.
Ne pointez ou ne dirigez jamais le pistolet vers
vous-méme ou une autre personne.

Ne placez jamais vos mains, vos doigts ou votre
corps devant la buse de pulvérisation.

Ne fumez jamais a proximité du nettoyeur haute
pression.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes
souffrant d’'un handicap physique, sensoriel ou
mental ou par des personnes n‘ayant pas l'expé-
rience et/ou les connaissances nécessaires, sous
conditions qu’elles soient surveillées ou qu'elles
aient été instruites quant au maniement de I'appa-
reil en toute sécurité et quelles aient compris les
dangers pouvant en résulter.

Utilisation et manipulation correctes

N’utilisez jamais I'appareil dans les conditions sui-

vantes:

- Changement notable de la vitesse du moteur.

- Perte notable de pression.

- Ratés du moteur.

- Présence de fumée ou de flammes, comparti-
ment fermé.

- Vibrations excessives.

- Pluie ou mauvais temps

Maintenez le nettoyeur haute pression propre et

exempt d’huile, de boue et tout autre corps étran-

ger.

La pulvérisation de I'eau ne doit jamais étre dirigée

vers des cébles électriques ni directement vers le

nettoyeur haute pression.

Utilisez les deux mains pour contrdler la lance.

Ne laissez pas le flexible venir en contact avec un

pot d’échappement chaud.

Ne touchez pas la buse ou le jet d’eau en cours de

fonctionnement.

Ne remplissez pas le moteur d'essence lorsque
le moteur tourne, est chaud ou a proximité d’'une
flamme nue. Ne fumez pas.
Seuls les flexibles et buses homologués doivent
étre utilisés.
Le pistolet a gachette ne doit pas reposer bloqué
en position en cours de fonctionnement.
Eliminez tout noeud ou entortillement du flexible
haute pression.
Tous les raccords de flexible doivent étre correcte-
ment raccordés.
Avant de démarrer le nettoyeur haute pression par
temps froid, vérifiez que de la glace ne se soit pas
formée dans une quelconque partie du matériel.
Pour empécher une sortie accidentelle d’'eau sous
haute pression, le loquet de sécurité de la gachette
doit étre enclenché dés que le nettoyeur haute
pression n’est pas utilisé (voir consigne d'utilisa-
tion).
Ne faites pas fonctionner le nettoyeur haute pres-
sion pendant plus de cing minutes sans abaisser la
gachette. La pompe risquerait d’étre endommageée.
Veérifiez régulierement sur le circuit d’alimentation
en carburant I'absence de fuites ou de signes de
détérioration tels que des marques de frottement
ou de porosité ou de brides de fixation manquantes
ou de réservoir ou bouchon endommagé. Tous les
défauts doivent étre corrigés avant d’utiliser I'appa-
reil.

Ne touchez pas un pot d’échappement chaud.

Réparez, utilisez et faites le plein dans les condi-

tions suivantes:

- Ventilation correcte.

- Faites le plein du nettoyeur haute pression dans
un endroit bien éclairé.

- Evitez de renverser du carburant et ne faites ja-
mais le plein alors que le nettoyeur haute pres-
sion fonctionne.

- Evitez toute source dallumage lorsque vous
faites un plein.

- Utilisez de I'essence sans plomb
N’utilisez pas de flexible haute pression endomma-
geé.
Il est interdit d’aspirer des liquides contenant des
solvants, des acides non dilués, de 'acétone ou
des solvants y compris I'essence, des diluants ou
du fuel car le brouillard de pulvérisation de ces
substances est fortement inflammable, explosif et
toxique.

Il est interdit d’utiliser I'appareil dans des locaux ou

il y a risque d’explosion.

N’utilisez que des détergents recommandés par le

fabricant de I'appareil et respectez les indications

d'utilisation, d’évacuation et d’avertissement y figu-
rant.

Toutes les pieces sous tension dans I'endroit de

travail doivent étre étanches aux projections d’eau.
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» Afin d’éviter un endommagement par le jet a haute
pression, ne nettoyez les pneus d’un véhicule/les
soupapes qu’'en respectant une distance minimale
de 30 cm. Le changement de couleur d’un pneu
peut constituer un premier indice d'endommage-
ment. Des pneus endommagés/des soupapes en-
dommagées constituent un danger de mort.

« |l estinterdit de nettoyer au jet a haute pression des
matériaux contenant de 'amiante et d’autres maté-
riaux contenant des matiéres nocives.

» N'utilisez pas les détergents recommandés non di-
lués. Ces produits sont sdrs dans la mesure ou ils
ne contiennent pas d’acides, ni de lessive alcaline
ou de matiéres nuisibles a I'environnement. Nous
recommandons de garder les détergents dans un
endroit inaccessible aux enfants. En cas de contact
du détergent avec les yeux, rincez-les soigneuse-
ment avec de I'eau et en cas d’avalement, consul-
tez immédiatement un médecin.

* Ne jamais utiliser le nettoyeur haute pression sans
filtre, avec un filtre endommagé ou un filtre encras-
sé. Lutilisation du nettoyeur haute pression sans
filtre, avec un filtre endommagé ou encrassé, en-
traine I'annulation de la garantie.

* Les parties métalliques peuvent devenir brilantes
aprés une utilisation d’'une longue durée. Si besoin
est, porter des gants de protection.

Avertissements de sécurité normalises concer-
nant les nettoyeurs haute pression a essence

A Avertissement: N'utilisez pas I'appareil entouré
d’'un groupe de personnes sauf si elles portent des
vétements de protection.

A Avertissement: Les jets haute pression peuvent
étre dangereux s’ils sont mal utilisés. Le jet ne doit
pas étre dirigé vers des personnes, des appareils
sous tension ou I'appareil lui-méme.

Ne dirigez pas le jet vers vous ou d’autres personnes
pour nettoyer des chaussures ou des vétements.
Pour garantir la sécurité de l'appareil, utilisez unique-
ment des piéces détachées d’origine du fabricant ou
homologuées par le fabricant.

A Avertissement: Les flexibles haute pression, les
raccords et les accouplements sont importants pour
la sécurité de l'appareil. Utilisez uniquement des rac-
cords et des accouplement recommandés par le fa-
bricant.

N’utilisez pas l'appareil si un cordon d’alimentation
ou des piéces importantes sont endommagées, par
exemple, les dispositifs de sécurité, les flexibles
haute pression, le pistolet a gachette.

A Avertissement: Des carburants inappropriés ne

doivent pas étre utilisés étant donné qu’ils peuvent se
révéler dangereux.
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A Avertissement: N'utilisez pas d’appareils entrai-
nés par un moteur a combustion dans une piéce fer-
mée sauf si une ventilation appropriée a été évaluée
par les autorités nationales compétentes.

A Avertissement: Vérifiez 'absence d’émission de
gaz d’échappement a proximité des entrées d’air.

Avertissements de sécurité concernant I’essence

A Avertissement: Faites trés attention lors de la

manipulation de carburants. lls sont inflammables

et les vapeurs sont explosives. Les points suivants
doivent étre observés:

« Utilisez uniquement un récipient homologué.

* Ne retirez jamais le bouchon du carburant ou
n‘ajoutez pas de carburant alors que la source
d’alimentation fonctionne. Laissez les composants
d’échappement refroidir avant de refaire le plein.

* Ne fumez pas.

* Ne refaites jamais le plein en intérieur.

* Ne stockez jamais la machine ou des conteneurs
de carburant dans une piéce ou se trouve une
flamme nue, telle qu’un chauffe-eau.

» Sidu carburant est renversé, n'essayez pas de dé-
marrer la source d’alimentation, mais déplacez la
machine a distance de cette zone avant de démar-
rer.

* Remettez toujours en place le bouchon du réser-
voir de carburant et serrez-le bien aprés avoir fait
le plein.

» Si le réservoir est purgé, ceci doit étre fait en ex-
térieur.

Dispositifs de sécurité

Soupape de surpression thermique

Une soupape de surpression thermique est fournie
pour protéger la pompe d’'une surcharge si le pisto-
let de pulvérisation est fermé pendant une période
prolongée ou si la buse se bouche. Cependant, elle
est prévue pour étre utilisée en tant que systéeme de
secours et pour éviter la surcharge de la pompe.
Commutez le nettoyeur haute pression sur « 0 » (ar-
rét) s'il n’est pas utilisé pendant plus de cinq minutes.
Ceci réduit l'usure, empéche la consommation de
carburant et prolonge la durée de vie de la pompe en
évitant qu’elle chauffe.

Loquet de blocage de sécurité

Pour empécher la sortie éventuelle d’eau sous haute
pression, le dispositif de blocage de sécurité sur la
gachette doit étre enclenché dés que le nettoyeur
haute pression n’est pas utilisé (voir consignes d’uti-
lisation).
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Raccord de robinet

» Respectez les prescriptions de I'entreprise d’appro-
visionnement en eau responsable.

» Le vissage de tous les tuyaux de raccordement doit
étre étanche.

» N'utilisez qu'un tuyau renforcé d’un diamétre de
12,7 mm (1/2»).

» Lappareil ne doit jamais étre branché sur une l'ali-
mentation en eau potable sans dispositif de clapet
anti-retour. Leau qui a coulé au travers du dispositif
de clapet anti-retour n'est plus considérée comme
potable.

» Le tuyau flexible haute pression ne doit pas étre en-
dommagé (risque d’éclatement). Un tuyau flexible
haute pression endommagé doit étre remplacé im-
médiatement. Seuls les tuyaux et raccordements
recommandeés par le fabricant doivent étre utilisés.

* Les tuyaux haute pression, robinetteries et rac-
cords sont importants pour la sécurité de I'appareil.
N’utilisez que les tuyaux, robinetteries et raccords
recommandeés par le fabricant.

» N'utilisez que de I'eau propre ou filtrée pour le rac-
cordement a l'eau.

A Avertissement!

En fonctionnement, le moteur dégage du monoxyde
de carbone, un gaz inodore, incolore et mortel. Res-
pirer du monoxyde de carbone peut provoquer des
nausées, I'’évanouissement ou la mort. Certains pro-
duits chimiques ou détergents peuvent étre dange-
reux et, s’ils sont inhalés ou ingérés, provoquer des
nausées importantes, des évanouissements ou des
empoisonnements.

A Avertissement!

Lutilisation du nettoyeur haute pression peut causer
'apparition de flaques d’eau et rendre les surfaces
glissantes et dangereuses. Le jet a haute pression
peut également faire tomber l'utilisateur s'il se tient
trop prés de la surface a nettoyer.

* Maintenir la buse de pulvérisation a une distance
de 20 a 60 centimetres de la surface a nettoyer.

* La pente et le drainage de l'aire de nettoyage
doivent étre suffisants pour réduire le risque de
chute accru sur des surfaces glissantes.

A Avertissement!

Lessence sous forme liquide ou vapeur est extréme-
ment inflammable et explosive. Un incendie ou une
explosion peuvent provoquer de graves brilures ou
la mort.

Mettre de I'essence
Ne pas trop remplir le réservoir. Laisser un espace
suffisant pour I'évaporation de I'essence.

Utilisation de I’équipement

* Ne jamais incliner le moteur ni I'équipement au
point que I'essence se mette a couler.

* Ne pas vaporiser de liquides inflammables.

Transport et réparation de I’équipement

* VIDER le réservoir pour transporter et réparer
I'équipement.

» Fixez le nettoyeur haute pression en position de-
bout pendant le transport pour qu’il ne bascule pas
et ne répande pas d’essence et d’huile.

Entreposage d’essence ou d’un équipement dont

le réservoir contient de I’essence

* NE PAS entreposer a proximité de fours, poéles,
chauffe-eau, séche-linge ou d’autres équipements
susceptibles de comporter une veilleuse ou une
source potentielle d'inflammation des vapeurs d’es-
sence.

A Avertissement!
La pulvérisation d’eau sur les circuits électriques peut
entrainer une électrocution.

+ Eloigner la pulvérisation d'eau des cables élec-
triques pour éviter tout risque d’électrocution.

A Avertissement!

Le recul rapide du cable de démarreur peut tirer la
main et le bras en direction du moteur plus rapide-
ment que vous ne vous y attendez. Ce peut étre la
cause de félures, fractures, contusions ou foulures.

* TOUJOURS pointer le pistolet dans une direction
sans danger et appuyer sur la détente pour libérer
la pression et éviter le recul lors du démarrage du
moteur. Engager le verrou de la détente du pisto-
let de pulvérisation lorsque vous n'utilisez pas le
pistolet.

* Lors du démarrage du moteur, tirer lentement sur la
corde jusqu’a sentir une résistance, puis tirer rapi-
dement afin d’éviter I'effet de recul.

» Aprés chaque tentative de démarrage, lorsque le
moteur ne démarre pas, toujours pointer le pistolet
dans une direction sans danger et appuyer sur la
détente pour libérer la haute pression d’eau.

» Pour éviter tout risque de blessure en cas de recul
du pistolet de pulvérisation, le tenir fermement des
deux mains pour la pulvérisation haute pression.

A Avertissement!

Un moteur en marche dégage de la chaleur et des
gaz d’échappement bralants. La température du
échappement et de certaines piéces voisines peut
atteindre ou dépasser 65 °C (150 °F).

Un incendie ou des blessures graves peuvent
survenir.

FR | 41

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Les gaz ou la chaleur d’échappement peuvent mettre
le feu a des produits combustibles, des structures ou
endommager le réservoir d’'essence et provoquer un
incendie.

» NE PAS toucher les surfaces chaudes et éviter les
gaz d’échappement chauds.

 Laisser I'’équipement refroidir avant d’y toucher.

» Conserver un débattement d’au moins 150 cm
autour du nettoyeur haute pression, y compris
au-dessus du nettoyeur.

A Avertissement!

Le démarreur et les autres piéces en rotation peuvent
attraper les mains, les cheveux, les vétements ou les
accessoires.

* NE PAS porter de vétements amples, de bijoux ni
d’autres effets qui pourraient étre happés par le dé-
marreur ou les autres piéces en rotation.

» Retenir les cheveux longs en chignon et retirer les
bijoux.

A Précaution!
Le jet a haute pression peut endommager les maté-
riaux fragiles, le verre par exemple.

* En mode haute pression, ne pas diriger le jet sur
des vitres.
* NE JAMAIS diriger le jet sur des plantes.

A Précaution!
Un traitement inadéquat du nettoyeur haute pression
peut 'endommager et réduire sa durée de vie utile.

* Ne JAMAIS utiliser un appareil dont des piéces
sont cassées, manquantes ou non munies de leur
capot ou de leurs couvercles protecteurs.

* NE neutraliser AUCUN dispositif de sécurité de
cette machine.

* Ne JAMAIS uutiliser le flexible haute pression
comme poignée pour déplacer I'appareil. Toujours
utiliser pour cela la poignée de l'appareil.

Conservez bien ces consignes de sécurité.
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6. Données techniques

Moteur

Puissance moteur 3,2 kW
Vitesse de rotation max. 3600 min™*
Réservoir de carburant 0,91

Carburant

Essence (sans plomb)

Type de moteur

Moteur 4 temps air
refroidi

Systéme de démarrage

Reversierstarter

Cylindrée 173 ccm

Type d’huile 10W30

bougie F7RTC

Raccordement a I'eau

Temperature de distribution 50 °C

maximale

Volume de distribution .
- 9 I/min

minimale

Plte.ssmn de distribution 0,2 MPa

minimale

Pree5|on de distribution 1.0 MPa

maximale

L,ongu’eur du flexible 15 m

d’entrée

Diametre du flexible

d’entrée (diametre min.& 12,7 mm

intérieur)

Pompe

Pression de service bar 180

Débit 8,7 I/min

Quantité d’huile - pompe 011

Aspiration du détergent 450 ml/min

Force de recul maximale

du pistolet de pulvérisation 27N

manuel

Utiliser uniquement
des agents de

détergent nettoyage approuvés
pour les nettoyeurs a

haute pression

Poids 26 kg

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été détermi-
nées conformément a la norme EN 60335-2-79 (EN

ISO 3744 / 1SO 5349-1).

Niveau de pression acoustique L
pA

Imprécision K

Niveau de puissance acoustique L,

Imprécision K

82,3 dB(A)
3dB
105 dB(A)
3dB
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Valeurs totales des vibrations a, (somme vecto-
rielle des trois axes directionnels) et incertitude
K relevées conformément a la norme EN 60335-
2-79

Valeur d'émission vibratoire a, 1,02 m/s?
Incertitude K 1,5 m/s?

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un

minimum!

» Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

» Entretenez et nettoyez I'appareil réguliérement.

» Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

* Ne surchargez pas l'appareil.

 Faites contrOler I'appareil le cas échéant.

» Mettez l'appareil hors circuit lorsque vous ne l'uti-
lisez pas.

» Portez des gants.

7. Fonction description

Embouts de pulvérisation a raccord rapide (4)
Injection de produit chimique, 0°, 15°, 25° et 40° : pour
diverses applications de nettoyage (12).

Interrupteur de marche/arrét (16)

Mettre cet interrupteur (16) sur ,I“ avant d‘utiliser le
lanceur (22). Mettre l'interrupteur sur ,0“ pour arréter
le moteur.

Siphon/Filtre d’injection de produits chimiques
(23)

Sert a siphoner les détergents ou autres produits
chimiques de nettoyage sous pression dans le circuit
basse pression.

Sortie haute pression a raccord rapide (18)
Sert au branchement du flexible haute pression.

Flexible haute pression (13)
Raccorder une des extrémités du flexible a la pompe
a eau et l'autre au pistolet de pulvérisation.

Réservoir de carburant (11a)

Remplir le réservoir avec du carburant sans plomb
normal. Ne jamais remplir complétement le réservoir
pour permettre la dilatation du carburant.

Filtre a air (24)
Protége le moteur en filtrant la poussiére et les débris
avant la prise d’air.

Bouton de commande de pression (20)
Permet de modifier la pression de pulvérisation.

Lanceur (22)
Sert a démarrer le moteur manuellement.

Embouts de pulvérisation a raccord rapide (12)
Injection de produit chimique, 0°, 15°, 25° et 40° : pour
diverses applications de nettoyage.

Pistolet de pulvérisation (2)

Un dispositif de détente permet de controler le jet
d’eau sur la surface a nettoyer. Le pistolet est muni
d’un verrou de sécurité de la détente.

Levier d’étranglement (Fig.21/Pos.“Z")
Prépare le moteur froid au démarrage lorsqu'il est
froid.

Admission d’eau (externe) (19)
Raccorder le tuyau d’arrosage a cet endroit.

8. Avant la mise en service

Montage du support (Fig.3)
Fixer le support (8) comme indiqué sur la figure 3.

Installation des roues de transport (Fig.3)
Montez les roues de transport fournies (6) avec les
boulons correspondants sur le chassis de | ‘appareil
comme indiqué sur la figure 3. Fixez - les avec une
goupille fendue a I’ intérieur.

Fixation de la poignée a I’appareil (Fig.4)

Placez la poignée (1) sur les tubes de la poignée déja
sur le dispositif. Assurez-vous que les trous de la poi-
gnée (1) sont alignés avec les trous des tubes de poi-
gnée. Pousser la poignée (1) vers le bas jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche dans les 2 goupilles de blocage.

Installation support inférieur lance-pulvérisa-
teurs et porte-pulvérisation buse avec support
supérieur lance-lance (Fig.5)

Fixer les buses de pulvérisation du support (3a) et
la lance de pulvérisation du support supérieur (3)
au cadre en utilisant les rivets en plastique fournis
comme indiqué sur la figure 5. Aligner I'avant de la
buse de pulvérisation du support (3a) a I'avant du mo-
teur. Fixer la lance de pulvérisation inférieure (7) a |
‘aide de la vis a téte cruciforme et du contre - écrou
comme le montre la figure 5.

Montage de la lance de pulvérisation (Fig.6)
Placez | ‘extension (4) sur la lance de pulvérisation (2)
comme indiqué sur la figure 6 et fixez - la en tournant
la fixation dans le sens des aiguilles d’ une montre.

A Précaution!
Toujours serrer la fixation a la main! Une connexion
trop lache pourrait entrainer un desserrage de
I'extension de la téte de pulvérisation. Il en résulte
des blessures.
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Installation du tuyau haute pression (Fig.7 + 8)
Fixer le tuyau haute pression (13) fourni a la lance de
pulvérisation (2) en tournant la fixation dans le sens
des aiguilles d’'une montre comme indiqué sur la fi-
gure 7.

Fixer maintenant I'extrémité du tuyau haute pression
(13) au raccord de tuyau haute pression (18) comme
indiqué sur la figure 8 en tournant la fixation dans le
sens des aiguilles d’'une montre.

A Précaution!

Toujours serrer la fixation a la main! Une connexion
trop lache pourrait entrainer un desserrage du tuyau
haute pression. Il en résulte des blessures.

Raccordement de l'arrivée d’eau (externe) a la

pompe (Fig.9)

1. Avant de raccorder le tuyau d ‘arrosage (non four-
ni) a la prise d’ eau (19), vérifier la crépine d ‘in-
sertion (Y). Nettoyer la crépine contaminée, rem-
placer la crépine endommagée.

Ne pas faire fonctionner le nettoyeur haute
pression si la crépine est endommagée.

2. O éliminer toutes les impuretés, laisser couler
'eau a travers le tuyau d’arrosage (non inclus)
pendant 30 secondes. Arréter 'eau.
IMPORTANT: NE PAS aspirer I'eau stagnante
pour l'alimentation en eau. N'utiliser que de I'eau
froide (inférieure a 38 ° C).

3. Insérer la crépine dans le connecteur rapide
comme illustré a la figure 9 et la brancher ma-
nuellement sur le raccord d ‘alimentation en eau
(19) en tournant dans le sens des aiguilles d’ une
montre.

4. Raccordez le tuyau d’arrosage (non fourni) a la
prise d’eau (19). Le tuyau ne doit pas dépasser 15
m. Tirez le tuyau pour vérifier s’il est bien ajusté.

A Précaution!

La longueur du tuyau d’arrosage libre DOIT étre d’au
moins 3 m entre I'entrée du nettoyeur haute pression
et un dispositif d’arrét tel qu'un embrayage Y ou un
autre robinet d’arrét approprié.

Remplir I’huile moteur et le carburant (Fig. 10)
1. Placez le nettoyeur haute pression sur une sur-
face plane.

A Précaution!
Si le moteur tourne ou démarre avant de remplir
d’huile, l'appareil pourrait étre endommageé.

2. Ouvrir le bouchon d’huile avec la jauge d’huile
(20) en tournant dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre et retirer

3. Vérifier le niveau d’huile a 'aide des repéres sur la
jauge (X) (voir Fig.10).
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4. Remplissez le systéeme avec un débit max. 600 ml
huile moteur 4 temps (SAE 10W30).

5. Contréler a nouveau le niveau d’huile comme dé-
crit ci-dessus.

6. En desserrant (rotation dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre) la vis de purge d’huile
(W), il est possible de contrdler une vidange trop
importante de I'huile ou la vidange compléte du
systeme.

7. Important! Placez le bac de vidange d ‘huile sous
I’ ouverture lors du vidange.

8. Mettez le bouchon d’huile avec la jauge d’huile
(20) et fermez-le en tournant dans le sens des ai-
guilles d’'une montre.

Alimentation en carburant (Fig.11)

A Avertissement!
Risque d’incendie et d’explosion!
Observer les consignes de sécurité!

1. Ouvrir et retirer le bouchon du réservoir (11) en
tournant dans le sens inverse des aiguilles d ‘une
montre

2. Introduire un entonnoir (V) dans | ‘ouverture du
réservoir de carburant (11a).

3. Remplir le carburant dans le réservoir de carbu-
rant (11a) jusqu’a max. 3-4 cm sous le bord su-
périeur.

4. Mettre le bouchon du réservoir de carburant (11)
et fermer le réservoir de carburant (11a) en le
tournant dans le sens des aiguilles d ‘une montre.

9. Opération

Inspecter le montage de I'appareil pour confirmer que

les taches suivantes ont été accomplies:

1. S’assurer que l'utilisateur a pris connaissance
des «Consignes de sécurité» et du paragraphe
«Utilisation du nettoyeur haute pression» avant
d’utiliser 'appareil.

2. S’assurer que la poignée (1) est bien fixée sur le
chariot.

3. Vérifier que le niveau d’huile du carter moteur est
correct.

4. Vérifier que l'essence ajoutée dans le réservoir
est d'un type approprié.

5. Vérifier que les raccords du flexible haute pres-
sion sont correctement serrés.

6. Vérifier que le flexible haute pression est exempt
de pincements, de coupures ou de tout autre
dommage.

7. \Vérifier que l'alimentation en eau et son débit sont
appropriés.

8. S’assurer que I'appareil est placé sur une surface
plane.

9. Ouvrir I'arrivée d’'eau
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A Précaution!
Ne pas faire fonctionner la pompe si I'alimentation en
eau n'est pas raccordée et ouverte.

10. Choisir 'embout de pulvérisation (12) a utiliser et
l'insérer dans la rallonge (4) de buse. Voir «Utilisa-
tion des embouts de pulvérisation».

11. Démarrage a froid:

Mettre le levier du starter en position «Choke»
(Fig.12). Placez l'interrupteur Marche / Arrét (16)
sur la position «I». Tirer doucement sur la poignée
du démarreur (U) a la résistance notable (Fig.13).
Maintenant, agissez rapidement et vigoureuse-
ment jusqu’a ce que le premier allumage se pro-
duise.

ATTENTION: Ne tirez pas la corde a plus de 50
cm et remettez-la lentement a la main.

Pour un bon départ, il est important de tirer la
corde rapidement et vigoureusement. Tirer le dé-
marreur en marche arriére vigoureusement.

12. Aprés avoir démarré le moteur, faites tourner le
moteur pendant quelques secondes, puis mettez
le levier du starter en position initiale (Fig.13).

13. Verrou de sécurité de commutation Lance de
pulvérisation (14) a la gachette (15). Maintenez
la lance de pulvérisation (2) dans un sens sir et
appuyez sur la gachette (15). Cela nettoie le sys-
teme de pompe d’air et d’'impuretés.

Procédure d’arrét du nettoyeur haute pression

(Fig.14-16)

1. Laisser reposer le moteur pendant deux minutes.

2. Fournir l'interrupteur ON / OFF (16) sur la position
«0»

3. l'approvisionnement en eau. Verrou de sécurité
de commutation Lance de pulvérisation (14) a la
gachette (15). Maintenez la lance de pulvérisation
(2) dans un sens sar et appuyez sur la gachette
(15). Maintenir la lance de pulvérisation (15) en-
foncée jusqu’a ce que toute la pression soit libé-
rée.

4. En cas de non fonctionnement, enclencher le ver-
rou de sécurité sur la lance de pulvérisation (14).

Utilisation des embouts de pulvérisation

(Fig.17 & 19)

Le raccord rapide de la rallonge de buse (4) permet
d'utiliser tour a tour cinqg embouts de pulvérisation
(12) différents.

Suivre les instructions ci-dessous pour changer

d’embout de pulvérisation:

1. Tirer vers l'arriére le collier du raccord rapide et
Oter 'embout déja installé. Placer les embouts de
pulvérisation (12) fournis sur le panneau de ran-
gement de la poignée. Placer les embouts de pul-
vérisation (12) dans le porte-embouts (3a) de la
rallonge de buse.

2. Choisir lembout désiré (12):

* Pour un ringage doux, sélectionner I'embout
blanc a 40° ou 'embout vert & 25°.

« Pour récurer une surface, sélectionner 'embout
jaune a 15° ou 'embout rouge a 0°.

» Pour appliquer un produit chimique, sélection-
ner 'embout noir.

3. Tirer vers l'arriére le collier (12), insérer le nouvel
embout et relacher le collier (12). Tirer sur I'em-
bout pour vérifier qu'il est bien en place.

4. Pour un nettoyage plus efficace, garder 'embout
de pulvérisation (12) a une distance comprise
entre 20 et 60 cm de la surface a nettoyer. Sil'em-
bout est trop prés, la surface a nettoyer peut étre
endommageée.

5. NE PAS nettoyer les pneus de voitures a une dis-
tance inférieure a 30 cm.

La forme du jet, comme indiqué sur la figure 19

Nettoyage avec application de produit détergent
IMPORTANT: Utiliser des détergents spécifiquement
congus pour les nettoyeurs haute pression. Les dé-
tergents ménagers peuvent endommager la pompe.

Pour appliquer le détergent, procéder comme suit:

1. Lire le mode d’emploi de 'embout de pulvérisation
(12).

2. Préparer la solution de détergent selon les ins-
tructions du fabricant.

3. Placer le siphon-filtre (23) d’injection de détergent
dans le bidon de détergent.

A Précaution!

Prendre garde que le tube provenant du bidon de
détergent ne vienne pas au contact du silencieux
d’échappement chaud.

4. Vérifier que c’est bien I'embout de pulvérisation
noir qui est installé. (BASSE PRESSION).
REMARQUE: Il est impossible d’appliquer le
détergent avec les embouts de pulvérisation
haute pression (blanc, vert, jaune ou rouge).

5. Vérifier que le tuyau d’arrosage est relié a l'arrivée
d’eau. (19) Veérifier que le flexible haute pression
(13) est relié au pistolet (2) de pulvérisation et a la
pompe (18); démarrer le moteur.

6. Laisser le détergent agir entre 3 et 5 minutes
avant de nettoyer et rincer. Au besoin, faire une
nouvelle application pour éviter le séchage de la
surface. NE PAS laisser le détergent sécher (pour
éviter les traces).

IMPORTANT: Il est impératif de rincer le systéme
d’injection du produit chimique aprés chaque
utilisation en plagant le filtre dans un seau d’eau
propre, puis en faisant fonctionner le nettoyeur
sous basse pression pendant 1 a 2 minutes.
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Ringage avec le nettoyeur haute pression

Si du détergent a été appliqué, récurer la surface

avec le jet a haute pression puis la rincer selon la

procédure suivante:

1. Mettre le cran de sdreté du pistolet.

2. Oterla buse (12) noire pour produit chimique de la
rallonge de buse (4).

3. Choisir et installer la buse (12) haute pression
voulue en suivant les instructions de la section
«Utilisation des embouts de pulvérisation».

A Avertissement!

Le jet a haute pression peut également faire tomber
l'utilisateur s’il se tient trop prés de la surface a net-
toyer.

4. Extraire le tuyau d’aspiration avec le filtre (23) ou
le séparer du détergent.

5. Pulvériser sous haute pression sur une petite sur-
face puis rechercher des dommages éventuels.
En I'absence de dommage, on peut supposer qu'’il
est possible de poursuivre le ringcage.

6. Commencer en haut de la zone a rincer, en tra-
vaillant de haut en bas avec les mémes chevau-
chements que pour le nettoyage.

Nettoyage du tuyau de siphonnage de détergent

En cas dutilisation du tuyau de siphonnage, |l

convient de le rincer a I'eau propre avant d’arréter le

moteur.

1. Placer le tuyau/filtre de siphonnage de détergent
dans un seau plein d’eau propre.

2. Engager le verrou de sécurité du pistolet (14)de

pulvérisation.

Fixer la buse (12) noire pour détergent.

Rincer pendant 1 a 2 minutes.

Arréter le moteur.

TOUJOURS pointer le pistolet (2) dans une direc-

tion sans danger et appuyer sur la détente pour

libérer la haute pression (15) d’eau.

o0k w

IMPORTANT: Le pistolet de pulvérisation
conserve l'eau a haute pression, méme lorsque
le moteur est arrété et I'arrivée d’eau débranchée.

Systéme de refroidissement automatique (dissi-
pation de la chaleur)

Si le moteur du nettoyeur haute pression (15) fonc-
tionne pendant 3 a 5 minutes sans que 'on appuie
sur la détente du pistolet (2) de pulvérisation, I'eau en
circulation dans la pompe peut atteindre des tempé-
ratures supérieures a 50°C. Le systéme commence
alors a refroidir la pompe en évacuant I'’eau chaude
sur le sol.
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10.Entretien du nettoyeur haute
pression

Vérifier et nettoyer le tamis de filtrage d’entrée
(Y)

Contréler le tamis (Y) a I'entrée d’eau. Nettoyer le ta-
mis (Y) s'il est colmaté, le remplacer s’il est endom-
mageé.

Contréler le flexible haute pression (13)

Le flexible haute pression (13) peut fuir en raison de
l'usure, de pincements ou d’'une mauvaise utilisation.
Vérifier le bon état du flexible (13) avant chaque uti-
lisation. Vérifier 'absence de coupures, de fuites,
d’'usure ou de renflement du revétement, de dété-
rioration et de jeu dans les raccords. Remplacer le
flexible (13) immédiatement au moindre signe de dé-
térioration.

Vérifier le tuyau de siphonnage de détergent (23)
Examiner le filtre du tuyau de détergent et le nettoyer
s'il est obstrué. Le tuyau doit s’adapter étroitement a
'embout barbelé. Rechercher des déchirures ou des
fuites sur le tuyau. Remplacer le filtre ou le tuyau si
I'un ou l'autre est endommageé.

Contréler le pistolet (2) et la lance (4)

Examiner le raccordement du flexible au pistolet (2) et
s'assurer de sa solidité. Contréler le fonctionnement
de la gachette (15) en la manoeuvrant et en s’assu-
rant qu’elle revient d’elle-méme en position de repos.
Mettre le cran de sireté (14) et tenter d’appuyer sur la
gachette. La gachette (15) doit rester bloquée.

Entretien de la buse (12)

Une sensation de pulsation ressentie en appuyant

sur la détente du pistolet (15) de pulvérisation peut

étre due a une pression trop élevée dans la pompe.

Cet excés de pression dans la pompe est souvent di

a 'engorgement ou au blocage d’un embout de pul-

vérisation (12) par des corps étrangers, tels que de la

poussiere, etc. Pour remédier au probléme, nettoyer
immeédiatement les embouts de pulvérisations (12) en
suivant les instructions ci-dessous:

1. Arréter le moteur et couper I'alimentation en eau.

2. Oter l'embout de pulvérisation (12) de I'extrémité
de la rallonge de buse (4).

3. Utiliser le fil fourni dans le kit (ou un petit trom-
bone a papier) pour déloger tout matériau étran-
ger susceptible de boucher ou de bloquer I'em-
bout de pulvérisation.

4. A raide d’un tuyau d’arrosage, éliminer tout autre
débris en ringant la lance (4) en sens inverse du
deébit normal. Effectuer ce ringage a contre-débit
pendant 30 s a 1 minute.

5. Remettre 'embout (12) en place dans la rallonge
de buse (4).

6. Remonter la lance (4) sur le pistolet (2).
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7. Reconnecter I'alimentation en eau, rouvrir 'eau et
redémarrer le moteur.

8. Essayer le nettoyeur haute pression avec chacun
des embouts de pulvérisation (12) a raccord ra-
pide.

Entretien des joints toriques

Les joints toriques maintiennent I'étanchéité des rac-
cords des flexibles et du pistolet. En fonctionnement
normal du nettoyeur haute pression, ils s’'usent et fi-
nissent par s’abimer.

Pour déposer un joint usé ou endommagé:
Glisser la lame plate d’un petit tournevis sous le joint
et 'extraire.

Entretien de la pompe

Vidange de I’huile (Fig.10)

Remplacer I'huile aprés 50 heures de fonctionnement

puis toutes les 200 heures de fonctionnement, ou 3

mois si cette période échoit la premiére.

Remarque: Utiliser exclusivement de I'huile non dé-

tergente de viscosité 30 de bonne qualité. NE PAS

utiliser d’additif.

Vidanger la pompe selon la procédure suivante:

1. Nettoyer autour du bouchon de vidange (W) en
laiton au-dessous de la pompe.

2. Dévissez le bouchon du réservoir d’huile avec la
jauge d’huile (20) en tournant dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre et placez un bac de vi-
dange approprié sous la vis de vidange (W). Re-
tirez le bouchon de vidange d’huile (W). Vidanger
complétement I'huile dans un récipient approuve.

3. Déposer le bouchon de vidange (W). Vidanger
'huile complétement dans un récipient homo-
logué pour cet usage.

4. Lorsque l'huile cesse de s’écouler, remettre le
bouchon de vidange (W) en place et le serrer fer-
mement.

5. Nettoyer autour de la jauge a huile. Déposer la
jauge a huile et remplir la pompe avec I'huile re-
commandée jusqu’a la marque «Max» gravée sur
la jauge (typiquement 0.43L ou 15 oz.).

6. Installer le bouchon du réservoir d’huile avec la
jauge d’huile (20) et le refermer en tournant dans
le sens des aiguilles d’'une montre.

7. Essuyer toute trace d’huile répandue.

A Précaution!
Eviter un contact prolongé ou répété de I'huile moteur
usagée avec la peau.

Nettoyer le filtre a air (Fig. 20)

Retirer le filtre a air du couvercle (5).

ATTENTION!: Couvrir les ouvertures d’admission
avec un chiffon propre pour éviter les particules de
saleté. Retirer | ‘insert du filtre a air (Y).

ATTENTION !: Pour éviter les blessures aux yeux,
ne pas faire sauter les particules de saleté. Ne
nettoyez pas le filtre a air a I’essence.

Nettoyez le filtre a air avec une brosse ou une brosse
douce. Nettoyez soigneusement le filtre a air souil-
Ié a I'eau tiéde savonneuse a l'aide de détergents a
vaisselle standard. Séchez bien le filtre a air. En cas
de forte contamination, nettoyer souvent (plusieurs
fois par jour), car seul un filtre & air propre garantit la
pleine puissance du moteur.

ATTENTION!:

Remplacez immédiatement le filtre a air endom-
magé! Les piéces détruites et les grosses parti-
cules de saleté peuvent détruire le moteur.

Remplacer la bougie d’allumage (21)

A Avertissement!

Ne pas toucher la bougie (21) ou le bouchon de bou-
gie (10) lorsque le moteur tourne (haute tension).
Effectuer les travaux de maintenance uniquement
lorsque le moteur est arrété. Risque de brilure au
moteur chaud. Porter des gants de sécurité!

» Déposer le bouchon d’allumage (10) de la bougie
d’allumage (21).

» Retirer la bougie (21) uniguement avec | ‘outil de
montage fourni.

» Nettoyer / remplacer la bougie

* Remonter la bougie d’allumage dans I'ordre inverse

Ecartement des électrodes (Fig.22)
La distance de I'électrode doit étre de 0,8 mm.

Remarque importante en cas de réparation:

Lors du retour de I'appareil a la station-service pour
réparation, veuillez noter que I'appareil doit étre en-
voyé sans huile ni essence.

Nettoyage de I'appareil (Fig. 23)

Retirez tous les objets étrangers qui se sont accu-
mulés autour ou derriére le silencieux, sur l'unité et
autour des éléments de déplacement.

Utilisez une brosse ou un chiffon doux.

Informations service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces
suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Pieces d‘usure*: bougie d‘allumage, ceinture, tuyau,
lance, Buses et pieces jointes, filtre a air

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !
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11. Stockage et transport

Préparation de I’appareil avant de I’entreposer

Il nN'est pas conseillé de laisser de I'eau dans I'appa-

reil pendant de longues périodes. Des sédiments ou

des minéraux peuvent se déposer sur les piéces de
la pompe et la rendre inopérante. En cas de non-uti-

lisation prévue pendant une période supérieure a 30

jours, procéder comme suit:

1. Rincer le tube a détergent en placant le filtre (23)
dans un récipient rempli d’eau claire tout en fai-
sant fonctionner le nettoyeur en mode basse
pression. Rincer pendant une ou deux minutes.

2. Arréter le moteur et le laisser refroidir, puis dée-
brancher tous les flexibles (10). Débrancher le fil
de bougie (21).

3. Vider la pompe de tout liquide en manoeuvrant la
poignée (15) environ six fois. Ceci devrait retirer la
majeure partie du liquide de la pompe.

4. Remplir la pompe d’'un liquide (19) antigel RV
(sans alcool) en versant une solution de ce liquide
dans un tuyau d’arrosage d’'un métre de long rac-
cordé sur I'entrée et en manoeuvrant deux fois la
poignée (2).

5. Placer I'appareil dans un endroit propre et sec

13.Diagnostic des problémes

Transport du nettoyeur haute pression

» E teindre le nettoyeur haute pression.

» Tipp la machine dans votre direction et rouler la
machine a I'endroit désiré.

12.Elimination et recyclage

Léquipement est fourni dans I'emballage pour éviter
qu’il ne soit endommagé pendant le transport. Les
matiéres premiéres de cet emballage peuvent étre
réutilisées ou recyclées. L'équipement et ses acces-
soires sont faits de différents types de matériaux, tels
que le métal et le plastique. Ne placez jamais I'équi-
pement défectueux dans vos ordures ménageres.
L'équipement doit étre transporté dans un centre de
collecte approprié pour une élimination appropriée.
Si vous ne savez pas ou se trouve un tel point de
collecte, vous devriez le demander dans les bureaux
de votre conseil local.

Symptéme Cause Solution
La pompe rencontre | 1. Buse a basse pression installée. 1. Remplacer la buse par la buse a haute
les problémes sui- pression.
vants: impossible de | 2. Entrée d‘eau obstruée. 2. Nettoyer I'entrée.
monter en, pression, | 3. Alimentation en eau inadéquate. 3. Fournir un débit d‘eau adéquat.
pression intermit- 4. Pincement ou fuite sur le flexible d‘en- 4. Eliminer le pincement, réparer la fuite.
tente, a, coups de trée.
pression, faible débit | 5. Crépine du flexible d‘entrée colmatée. 5. Vérifier et nettoyer la crépine d‘entrée du
d‘eau. flexible.
6. Température d‘eau supérieure a 35 °C. 6. Fournir une alimentation en eau plus froide.
7. Colmatage ou fuite du flexible haute 7. Déboucher le flexible haute pression.
pression.
8. Fuite au pistolet. 8. Remplacer le pistolet ou les joints toriques.
9. La buse est obstruée. 9. Nettoyer la buse.
10. Pompe défectueuse. 10. Contacter le service aprés-vente agréé.
Le détergent ne se 1. Tube de siphonnage non immergé dans 1. Faire plonger le tube de siphonnage dans le
mélange pas avec le détergent. détergeant
le jet d‘eau. 2. Filtre pour détergent bouché. 2. Nettoyer ou remplacer le filtre ou le tube de
siphonnage du détergent.
3. Buse a haute pression installée. 3. Remplacer la buse par la buse a basse
pression.
Le moteur tourne Régime moteur trop faible. Contactez votre service a la clientéle.
bien a vide mais a
des ratés en charge.
Le moteur s‘arréte Panne séche. Refaire le plein.
inopinément.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Si prega, per la propria sicurezza personale, di leggere il presente manuale prima della messa
in funzione dello strumento e di prendere visione delle avvertenze generali di sicurezza.

Mai dirigere il getto d’acqua su persone, animali, 'apparecchio e neppure su componenti elettri-
ci. A Attenzione! |l getto ad alta pressione pud essere pericoloso se viene utilizzato in modo
improprio.

Vapori nocivi

Pericolo di scivolamento

Pericolo di incendio

Pericolo di esplosione

Pericolo! Scarica elettrica

Attenzione! Superfici calde!

Indossate gli occhiali protettivi!

Conformemente alle norme in vigore, I'apparecchio non pud essere collegato ad una rete
dell'acqua potabile senza disconnettore. Utilizzare un disconnettore secondo IEC 61770 Tipo
BA. Lacqua che passa attraverso il disconnettore non € piu acqua potabile.

Indossare calzature rigide!

L'apparecchio puo essere utilizzato solo al di fuori di ambienti chiusi!

Rumorosita

Nelle presenti istruzioni per I‘uso i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal

A Attenzione! .
seguente simbolo

In caso di mancata osservanza di questa indicazione, sussiste il pericolo di lesioni di lieve o

v lauitle media entita

In caso di mancata osservanza di questa indicazione, sussiste il pericolo di morte o di gravi

A Avvertenza! T
lesioni.
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1. Introduzione

Fabbricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non é responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso

di:

« utilizzo improprio,

 inosservanza delle istruzioni per l'uso,

* riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

« installazione e sostituzione di ricambi non originali,

« utilizzo non conforme,

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per l'uso le consentono di cono-
scere |‘utensile elettrico e di sfruttare le sue possibili-
ta d'impiego conformi.

Le istruzioni per lI'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare |‘'utensile elettrico in modo
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i
tempi di inattivita ed aumentare I‘affidabilita e la dura-
ta dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per l‘uso, &€ necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘'utilizzo dell‘utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una coper-
tina di plastica. Esse devono essere attentamente let-
te e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori
prima di iniziare il lavoro.

Sull‘'utensile elettrico possono lavorare soltanto per-
sone che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli
ad esso collegati. L'eta minima richiesta per gli opera-
tori deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per l‘'uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per l'eser-
cizio di macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-2)

1. Impugnatura

2. Lancia

3. Staffa superiore della lancia

3a. Alloggiamento ugelli spruzzatori / tubo flessibile
ad alta pressione

4. Prolunga della lancia

5. Copertura del filtro dell‘aria

6. Ruote da trasporto

7. Appoggio inferiore della lancia

8. Piede di appoggio

9. Carter dello scarico

10. Pipetta della candela

11. Coperchio del serbatoio

11a.Serbatoio carburante

12. Ugelli spruzzatori

13. Tubo flessibile ad alta pressione

14. Blocco di sicurezza della lancia

15. Grilletto della lancia

16. Interruttore ON/OFF

17. Collegamento tubo flessibile di aspirazione del
detergente

18. Collegamento tubo flessibile ad alta pressione

19. Collegamento approvvigionamento idrico (ester-
no)

20. Tappo del serbatoio dell‘olio e astina di livello

21. Candela di accensione

22. Starter d‘inversione

23. Tubo di aspirazione flessibile con elemento filtro

24. Filtro dell‘aria

3. Prodotto ed accessori in dotazione

Unita principale (1x)
Impugnatura (1x)
Tubo flessibile ad alta pressione (1x)
Lancia (1x)
Prolunga della lancia (1x)
Ugelli spruzzatori (5x)
Ruote da trasporto (2x)
Piede di appoggio (1x)
Appoggio inferiore della lancia (1x)
Supporto superiore della lancia (1x)
Alloggiamento ugelli spruzzatori (1x)
Tubo di aspirazione flessibile con elemento filtro (1x)
Busta con minuteria (1x)
Istruzioni per l‘'uso (1x)

» Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'appa-
recchio dalla confezione.

» Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

» Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.
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» Verificate che l'apparecchio e gli accessory non
presentino danni dovuti al trasporto. In caso di re-
clami informare immediatamente la ditta trasporta-
trice. Non si accettano reclami successivi.

» Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

A ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamento!

4. Utilizzo proprio

Idropulitrice per la pulizia di:

Macchine, veicoli, edifici, utensili, facciate, terrazzi,

attrezzi da giardino, ecc.

» per la pulizia con getto ad alta pressione e deter-
genti (per es. pulizia di macchine, veicoli, edifici,
utensili),

« per la pulizia con getto ad alta pressione senza de-
tergenti (per es. pulizia di facciate, terrazze, attrez-
zi da giardino).

Luso conforme alle norme si riferisce ad una temp
ratura ambiente tra 0 °C e 40 °C.

A Attenzione!

Avvertenza! Pericolo di lesioni! Si prega di rispet-
tare sempre le rispettive norme di sicurezza quando
si lavora presso stazioni di benzina o altre zone pe-
ricolose.

L‘acqua inquinata dall'olio non deve essere scaricata
nel terreno, nella falda acquifera o nel sistema fogna-
rio. La pulizia del motore e il telaio dellapparecchio
devono essere eseguite solo in luoghi appositamente
progettati, quindi, dove & presente una possibilita di
smaltimento dell‘olio esausto.

Avvertenza! Si prega, per la propria sicurezza per-
sonale, di leggere il presente manuale prima della
messa in funzione dello strumento e di prendere vi-
sione delle avvertenze generali di sicurezza.

Requisiti della qualita dell‘acqua:

Utilizzare esclusivamente acqua pulita come li-
quido ad alta pressione. Lo sporco causa usura
precoce o depositi nell’apparecchio.

Oltre alle istruzioni riportate nel manuale d’uso

devono essere osservate le norme generali di si-
curezza e antinfortunistiche.
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Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘u-
so previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello
previsto & da considerarsi non conforme. L'utente/I‘o-
peratore, e non il fabbricante, & unico responsabile
dei danni o delle lesioni provocati da un uso non con-
forme.

Pregasi notare che le nostre apparecchiature non
sono previste per l'impiego commerciale, artigiana-
le o industriale. Non si assume alcuna responsabilita
se |‘apparecchio & impiegato nel quadro di un‘attivita
commerciale, artigianale, industriale o simili.

Nonostante 'uso conforme alla destinazione d‘uso

alcuni fattori di rischio non possono essere completa-

mente eliminati. A causa della struttura e del montag-
gio della macchina si pud presentare quanto segue:

» danni all'udito se non si indossa una protezione per
I‘udito adeguata.

« Danni alla salute, derivanti dalle oscillazioni della
mano e del braccio, nel caso il dispositivo venga
utilizzato per un intervallo di tempo prolungato o
non sia azionato o sottoposto a manutenzione in
modo corretto.

5. Avvertenze di sicurezza

A Avvertenza: Quando si utilizzano apparecchia
a benzina osservare sempre le misure di sicurezza
fondamentali (comprese quelle di seguito riportate) al
fine di ridurre il rischio di lesioni gravi e/o danni all'ap-
parecchio. Prima del primo utilizzo dell’apparecchio,
leggere attentamente tutte le istruzioni e conservarle
con cura per una successiva consultazione.

Sicurezza sul posto di lavoro

» Riporre I'apparecchio con il serbatoio vuoto in un
luogo ben ventilato. In prossimita dell'apparecchio
non deve essere presente carburante o olio.

» Lapparecchio deve essere posizionato su una su-
perficie solida e resistente.

» Lapparecchio & destinato ad uso esterno e non ad
uso interno in spazi chiusi; i gas di scarico sono
pericolosi!

» Durante il funzionamento, I'apparecchio deve avere
una distanza di sicurezza dall‘oggetto da pulire.

» Persone e bambini presenti devono sempre tenere
una distanza di sicurezza.

* Questo apparecchio deve essere sempre sorve-
gliato durante il funzionamento.

Sicurezza delle persone

* Rimanere sempre vigili, prestare attenzione a
quello che si sta facendo e utilizzare il buon sen-
so quando si lavora con l'apparecchio. Anche un
breve momento di distrazione pud portare a lesioni
gravi.




Durante il lavoro indossare sempre occhiali protet-
tivi, poiché spruzzando possono venire distaccate
piccole particelle.

Durante il lavoro indossare sempre un otoprotetto-
re.

Durante il lavoro indossare sempre pantaloni lunghi
e scarpe robuste o stivali. In caso di utilizzo di so-
stanze chimiche, detergenti o altri mezzi corrosivi o
abrasivi si consiglia I'uso di un‘apparecchiatura di
protezione supplementare.

Fare sempre attenzione a mantenere una posizio-
ne stabile e un buon equilibrio. Evitare ogni posizio-
ne del corpo non normale. In questo modo & pos-
sibile controllare meglio I'apparecchio e si & meglio
preparati a far fronte a situazioni inaspettate.
L'apparecchio non deve essere utilizzato da perso-
ne che sono sotto l'influenza di sotto alcool, droghe
o farmaci.

In caso di non utilizzo dell'apparecchio o debba
essere staccato il tubo flessibile ad alta pressione,
rimuovere la candela di accensione o scollegare il
cavo di accensione cosi da evitare |‘avvio acciden-
tale del motore.

Non indossare indumenti larghi, gioielli o altri og-
getti che potrebbero impigliarsi nel motore.
Persone, bambini e animali domestici presenti de-
vono essere tenuti a distanza di sicurezza dalla
zona di lavoro. Questa distanza di sicurezza & pari
ad almeno 15 m.

Non dirigere mai la lancia verso sé stessi o altre
persone.

Non tenere mani la mano, le dita o il corpo diretta-
mente davanti all‘ugello della lancia.

Non fumare durante il funzionamento dell’apparec-
chio.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da per-
sone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte oppure a cui manchi esperienza e cono-
scenza a condizione che vengano sorvegliate o
che siano state istruite relativamente all’'uso sicuro
dell'apparecchio e che comprendano i pericoli cor-
relati all‘'uso dello stesso.

Uso corretto dell’apparecchio e precauzioni

» L‘apparecchio non puo essere utilizzato in nessun

caso nelle seguenti condizioni:

- Notevole variazione del numero di giri del motore

- Notevole perdita di pressione

- Accensioni irregolari

- Verificarsi di fumo o fuoco, uso all'interno di spazi
chiusi

- Vibrazioni eccessive

- Pioggia o altre condizioni climatiche avverse

Mantenere sempre |'apparecchio pulito e privo di

olio, sporco e altri corpi estranei.

Mai dirigere il getto d‘acqua verso componenti elet-

trici o sull’apparecchio stesso.
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Tenere/dirigere sempre la lancia con entrambe le

mani.

Il tubo flessibile non deve mai toccare lo scarico

caldo.

Non toccare mai l‘ugello o il getto d‘acqua durante

il funzionamento dell’apparecchio.

Non eseguire mai il rifornimento dell’apparecchio

con il motore acceso, a motore caldo o vicino a

fiamme libere. Non fumare nellambiente dell’appa-

recchio.

Azionare 'apparecchio solo con ugelli e tubi flessi-

bili certificati.

Il grilletto della lancia durante il funzionamento non

deve mai incepparsi.

Il tubo flessibile ad alta pressione non deve avere

attorcigliarsi, formare nodi o strozzature quando

viene posato.

Tutti i collegamenti del tubo flessibile tubi devono

essere collegati in modo corretto.

Prima dellutilizzo dell’apparecchio in caso di clima

freddo & necessario assicurarsi che non vi sia nes-

suna formazione di ghiaccio nell‘impianto.

Anche quando l'apparecchio non viene utilizzato,

attivare il blocco di sicurezza sul grilletto della lan-

cia dell'apparecchio al fine di impedire il rilascio

accidentale di un getto d‘acqua ad alta pressione

(vedere le istruzioni per 'uso).

Il grilletto della lancia dell'apparecchio che sta lavo-

rando ad alta pressione non deve rimanere inattivo

per piu di 5 minuti, altrimenti la pompa potrebbe

danneggiarsi.

Controllare il sistema del carburante periodicamen-

te per escludere eventuali perdite o segni di usura,

quali tubazioni sfregate o bagnate oppure morset-

ti mancanti, serbatoio danneggiato o coperchio

(mancante). Tali anomalie devono essere necessa-

riamente eliminate prima della messa in funzione

dell'apparecchio.

Non toccare lo scarico caldo.

Procedere all’'uso, la manutenzione e il rifornimen-

to dell’apparecchio esclusivamente se sussistono

le seguenti condizioni:

- Areazione sufficiente

- Eseguire il rifornimento solamente con condizio-
ni di luce sufficienti

- Evitare fuoriuscite di carburante e non eseguire
mai il rifornimento dell’apparecchio con il motore
acceso.

- Durante il rifornimento non deve essere presente
nessuna fonte d’ignizione in prossimita

- Utilizzare benzina senza piombo

Non utilizzare mai un tubo ad alta pressione dan-

neggiato.

Non aspirare mai nessun liquido contenente sol-

venti, acidi diluiti, acetone o solventi compresa

benzina, diluenti e gasolio poiché le loro sostanze

nebulizzate sono altamente infammabili, esplosive

e tossiche.
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« E vietato il funzionamento in aree pericolose.

» Utilizzare esclusivamente i detergenti consigliati.
Osservare le indicazioni di utilizzo, smaltimento e
di avvertimento del produttore.

» Tutte le parti sotto tensione nella zona di lavoro
deve essere impermeabili.

» Per evitare danni causati dal getto ad alta pres-
sione getto, pulire i pneumatici dei veicoli/valvole
soltanto ad una distanza minima di 30 cm. Il primo
indizio in tal caso € una decolorazione del pneuma-
tico. Pneumatici danneggiati/valvole sono altamen-
te pericoloso.

» Non utilizzare su materiali contenenti amianto ed
altri materiali contenenti sostanze nocive per la sa-
lute.

» Non utilizzare i detergenti consigliati se non diluiti.
| prodotti sono sicuri poiché non contengono acidi,
alcali o sostanze inquinanti. Si raccomanda di ri-
porre e conservare i detergenti fuori dalla portata
dei bambini. In caso di contatto del detergente con
gli occhi, lavare immediatamente con abbondante
acqua, in caso di ingestione consultare immediata-
mente un medico.

» Non utilizzare mai l'idropulitrice senza filtro, con un
filtro sporco o con un filtro danneggiato. Lutilizzo
dell‘idropulitrice senza filtro, con un filtro sporco o
danneggiato invalida la garanzia.

» Le parti in metallo possono surriscaldarsi dopo un
uso prolungato. Se necessario, indossare guanti di
protezione.

Avvertenze generali di sicurezza per idropulitrici
ad alta pressione alimentate con carburante

A Avvertenza: Non utilizzare il dispositivo nelle vi-
cinanze di altre persone, a meno che queste non in-
dossino indumenti protettivi.

A Avvertenza: Un getto ad alta pressione puo es-
sere molto pericoloso se utilizzato impropriamente.
Pertanto, non dirigere mai il getto su persone, com-
ponenti elettrici o 'apparecchio stesso.

Non dirigere mai in nessun caso il getto su di sé o
sugli altri per pulire scarpe o indumenti.

La sicurezza dell‘apparecchio & garantita solo qua-
lora vengano utilizzati pezzi di ricambio originali del
produttore o pezzi raccomandati dal produttore.

A Avvertenza: | tubi flessibili sotto pressione, i col-
legamenti ed i raccordi sono di massima importanza
per la sicurezza dell‘apparecchio. Pertanto, utilizzare
solo collegamenti e raccordi consigliati dal produtto-
re.

Lapparecchio non pud essere piu utilizzato se un
cavo di alimentazione o altre parti importanti sono
danneggiate, ad esempio dispositivi di sicurezza, tubi
ad alta pressione e lancia.
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A Avvertenza: Utilizzare sempre il tipo di benzina
corretto, l'uso di altri carburanti pud essere perico-
loso.

A Avvertenza: Gli apparecchi con motore a com-
bustione non possono essere utilizzati in ambienti
chiusi; a meno che non sia presente un impianto di
ventilazione adeguato approvato dagli organismi di
controllo competenti.

A Avvertenza: | gas di scarico non devono essere
dispersi nella zona circostante gli impianti di ventila-
zione.

Avvertenze di sicurezza per il carburante

A Avvertenza: Prestare sempre molta attenzione

quando si maneggia il carburante in quanto ¢ alta-

mente infiammabile ed i vapori sono esplosivi! Ri-
spettare sempre le seguenti avvertenze di sicurezza:

« Utilizzare solo un contenitore/tanica certificato/a.

* Non rimuovere mai il tappo del carburante o ese-
guire il rifornimento dell’apparecchio con il motore
acceso. Limpianto di scarico dell'apparecchio deve
essere sufficientemente raffreddato prima di ese-
guire il rifornimento.

¢ Durante il rifornimento, non fumare.

* Non eseguire mail il rifornimento dell’apparecchio
in ambienti chiusi.

» Non riporre mai I'apparecchio o la tanica della ben-
zina in ambienti chiusi o in zone in cui sono presenti
fiamme libere, come ad esempio uno scaldabagno.

» Se & stata versata benzina non avviare I'apparec-
chio, collocare I'apparecchio in un altro punto ad
una determinata distanza di sicurezza.

» Dopo il rifornimento riapplicare sempre il tappo del
serbatoio e chiudere bene.

» Scaricare il contenuto del serbatoio solo all'ester-
no.

ALTRE AVVERTENZE DI SICUREZZA

Valvola di sicurezza ad azione termica
Lapparecchio & dotato di una valvola di sicurezza ad
azione termica per proteggere la pompa contro il so-
vraccarico quando la lancia non viene azionata per
un lungo periodo di tempo o quando l‘'ugello & inta-
sato. Grazie a questo sistema di sicurezza si evita il
surriscaldamento della pompa.

Impostare I'apparecchio su ,0“ in caso di non utilizzo
superiore a 5 minuti. In questo modo si evita l‘'usura
dell'apparecchio, si riduce il consumo di carburante e
si prolunga la durata della pompa poiché non si sur-
riscalda.




Blocco di sicurezza della lancia

Al fine di impedire il rilascio accidentale di un getto
d‘acqua ad alta pressione, attivare la sicura della lan-
cia dell'apparecchio qualora I'apparecchio non venga
utilizzato (vedere le istruzioni per I'uso).

Attacco dell’acqua

» Rispettare le prescrizioni del’Ente locale addetto
all’erogazione dell'acqua.

* | collegamenti a vite di tutti i tubi flessibili di colle-
gamento devono essere a perfetta tenuta ermetica.

 Utilizzare esclusivamente un tubo flessibile rinfor-
zato con un diametro di 12,7 mm (1/2%).

» Lapparecchio non deve essere collegato in nessun
caso ad un’alimentazione dell’acqua potabile sen-
za una valvola di riflusso. Lacqua che & passata
attraverso la valvola di riflusso viene ritenuta non
piu potabile.

|l tubo flessibile alta pressione non deve essere
danneggiato (pericolo di scoppio). Sostituire imme-
diatamente un tubo flessibile alta pressione dan-
neggiato. Possono essere utilizzati esclusivamente
tubi flessibili e raccordi consigliati dal produttore.

» Tubi flessibili alta pressione, raccordi e giunti sono
importanti per la sicurezza dell’apparecchio. Utiliz-
zare esclusivamente tubi flessibili, raccordi e giunti
consigliati da parte del produttore.

» All'attacco dell'lacqua deve essere utilizzata esclu-
sivamente acqua pulita o filtrata.

A Avvertenza!

Il motore in funzione scarica monossido di carbonio,
un gas velenoso inodore e incolore. Linalazione di
monossido di carbonio pud portare a nausea, perdi-
ta di coscienza o morte. Alcune sostanze chimiche
o detergenti possono essere nocive se inalate o in-
gerite, causando forte nausea, svenimento o avve-
lenamento.

A Avvertenza!

Il getto ad alta pressione pud anche provocare una
caduta, se si & troppo vicini alla superficie da pulire.
La pressione all'interno di una idropulitrice in funzio-
ne aumenta con l‘aumentare dell‘altitudine. Premen-
do l'interruttore, si potrebbe essere travolti dalla forza
di contraccolpo del getto. Quando si lavora con ‘-
dropulitrice si possono formare pozzanghere e punti
scivolosi.

* Mantenere l‘'ugello spruzzatore ad una distanza
compresa tra 20 e 60 cm dalla superficie da pulire.

» La zona da pulire deve essere sufficientemente in-
clinata ed offrire possibilita di scarico per ridurre il
rischio di caduta su un pavimento scivoloso.
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A Avvertenza!l

La benzina ed i suoi vapori sono altamente infiam-
mabili ed esplosivi. Il fuoco o un’esplosione posso-
no causare gravi lesioni o morte.

Rabbocco di carburante

Non rabboccare troppo carburante nel serbatoio. Te-
ner conto dello spazio di espansione del combusti-
bile.

Funzionamento dell’apparecchio

* Non inclinare troppo motore o apparecchio al fine
di evitare la fuoriuscita di carburante.

* Non spruzzare liquidi infiammabili.

Trasporto o riparazione dell’apparecchio

» Per il trasporto o la riparazione il serbatoio del car-
burante deve essere VUOTO.

 Lidropulitrice deve essere trasportata in posizione
verticale e deve essere protetta contro il ribalta-
mento, in modo che il carburante e I'olio non pos-
sano fuoriuscire.

Conservazione della benzina o dell’apparecchio

con carburante nel serbatoio

* Non conservare vicino a forni, stufe, scaldabagni,
asciugatrici o altri apparecchi con fiamme pilota o
altre fonti d’ignizione, in quanto potrebbero incen-
diare i vapori di benzina.

A Avvertenza!l

Se vapori entrano in contatto con i cavi conduttori di
corrente, sussiste il pericolo di morte per folgorazio-
ne.

* Non spruzzare acqua vicino ai cavi conduttori di
corrente, altrimenti sussiste il pericolo di morte per
folgorazione.

A Avvertenza!

Con la rapida ritrazione della fune di avviamento
(contraccolpo), la mano ed il braccio vengono rapi-
damente tirate verso il motore che & impossibile li-
berarle. Questo pud causare fratture, contusioni o
distorsioni.

» Tenere SEMPRE la lancia in una direzione sicura.
Per evitare contraccolpi, la pressione dell‘acqua
deve essere ridotta prima di ogni avvio del motore
azionando il grilletto della lancia.

Quando non in uso, applicare il fermo delle leva.

« Per avviare il motore, tirare il cavo lentamente fino
ad avvertire resistenza, quindi tirare rapidamente il
cavo per evitare il contraccolpo.

« Se il motore non si avvia, tenere la lancia in una
direzione sicura e premere il grilletto della lancia
per scaricare la pressione.
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* Quando si eseguono lavori utilizzare la lancia ad
alta pressione con entrambe le mani, in quanto
possono verificarsi contraccolpi.

A Avvertenza!

| motori in funzione emettono calore e gas di scarico
caldi. La temperatura del silenziatore e la zona circo-
stante pud raggiungere i 65 °C o superiori.

Pericolo di incendio e ustioni.

| gas di scarico possono incendiare, tra l'altro, com-
bustibili materiali, mobili, edifici. Perdite nel serbatoio
possono causare incendi.

* Non toccare le parti calde e non respirare i fumi.

« Lasciar raffreddare I'apparecchio prima di toccarlo.

« Garantire una distanza di almeno 1,5 m su tutti i lati
e sulla parte superiore.

A Avvertenza!
Mani, capelli, vestiti e gioielli o altro possono rimane-
re impigliati nello starter e in altre parti rotanti.

* Non indossare abiti larghi, gioielli o altre cose che
possono venire impigliati nel motorino di avviamen-
to o di altre parti rotanti.

» Legare i capelli lunghi e togliere i gioielli.

A Cautela!
Oggetti fragili come il vetro possono venire danneg-
giati dal getto ad alta pressione.

* Non dirigere la lancia sul vetro quando si lavora
con getto potente.
» Non dirigere mai la lancia sulle piante.

A Cautela!
Un maneggiamento improprio pud danneggiare ‘-
dropulitrice o causare guasti irreparabili.

* NON AZIONARE apparecchi incompleti o parzial-
mente difettosi o apparecchi privi di carter.

* NON ESCLUDERE i dispositivi di sicurezza di que-
sto apparecchio.

* NON spostare I'apparecchio tirandolo per il tubo
flessibile ad alta pressione, afferralo sempre per
I‘impugnatura.

Conservare con cura le avvertenze di sicurezza.
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6. Caratteristiche tecniche

Motore
Potenza del motore 3,2 kW
Numero di giri max. 3600 min-!
Capacita serbatoio della

. 091
benzina
Carburante Benzina (senza

piombo)

4 tempi, raffredda-

Tipo di motore mento ad aria

Sistema di avviamento Starter d‘inversione

Cilindrata 173 ccm
Tipo di olio 10W30
Candela di accensione F7RTC

Approvvigionamento idrico

Temperatura alimentazione

50 °C
max.
Pgrtata acqua alimentazione 9 I/min
min.
Pressione minima mandata 0,2 MPa
Pressione massima mandata 1,0 MPa
Lunghezza massima 15 m
tubazione di mandata
D_lametro massima tubazione min. @ 12.7 mm
di mandata (sezione)
Pompa
Pressione di esercizio 180 bar
Portata 8,7 I/min
Quantita di olio pompa 011
Potenza di aspirazione 450 ml/min
detergente
Azione contraccolpo massimo
. 27N
della lancia
Utilizzare
esclusivamente
Detergente . .
detergenti ammessi
per idropulitrici
Peso 26 kg

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma (EN ISO 3744 / ISO 5349-1)

Livello di pressione acustica LpA 82,3 dB(A)
Incertezza K 3dB
Livello di potenza acustica L, 105 dB(A)
Incertezza K 3dB
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Valori complessivi di oscillazione ah (somma
vettoriale delle tre direzioni) e incertezza della
misura K misurati conformemente alla norm EN
60335-2-79:

Valore di emissione oscillazione a, 1,02 m/s?
Incertezza della misura K 1,5 m/s?

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le vi-

brazioni!

» Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.

» Eseguite regolarmente la manutenzione e la puli-
zia dell’apparecchio.

» Adattate il vostro modo di lavorare all'apparecchio.

» Non sovraccaricate I'apparecchio.

» Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

» Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

* Indossare un paio di guanti.

7. Descrizione funzionamento

Prolunga della lancia / chiusura rapida (4)
Per un facile cambio dei cinque ugelli spruzzatori in
dotazione (12)

Interruttore ON/OFF (16)

Prima di attivare lo starter d’inversione (22) posizio-
nare l'interruttore (16) su ,|. Per spegnere il motore,
posizionarlo su ,,0“

Tubo di aspirazione flessibile con elemento filtro
(23)

Consente di aggiungere detergenti e altre sostanze
ad alta pressione nel getto ad alta pressione.

Collegamento tubo flessibile ad alta pressione
(18)
Qui viene collegato il tubo ad alta pressione.

Tubo flessibile ad alta pressione (13)
Viene collegato alla pompa dell‘acqua e alla lancia.

Serbatoio carburante (11a)
Riempire con benzina senza piombo.
Tener conto dell‘espansione del combustibile.

Filtro dell‘aria (24)
Rimuove la polvere e lo sporco filtrati dall‘aria di aspi-
razione in modo da preservare il motore.

Tappo del serbatoio dell‘'olio e astina di livello
(20)
Qui viene riempito I'olio.

Starter d‘inversione (22)
Per avviare manualmente il motore.

Ugelli spruzzatori (12)

Per I'aggiunta di additivi. Gli ugelli spruzzatori hanno
un angolo di uscita di 0°, 15°, 25° e 40° e sono adatti
per varie applicazioni.

Lancia (2)

Controlla lo scarico del getto sulla superficie da pulire
con l‘ausilio di una leva. La lancia & dotata di una leva
di bloccaggio.

Leva dell’aria (Choke) (Fig.21/Pos. ,,Z)
Per avviare il motore freddo.

Collegamento approvvigionamento idrico (ester-
no) (19)
Collegare qui la canna dell'acqua da giardino.

8. Prima della messa in funzione

Montaggio del piede di appoggio (Fig.3)
Fissare il piede di appoggio (8), come mostrato nella
figura 3.

Montaggio delle ruote da trasporto (Fig.3)
Montare le ruote di trasporto in dotazione (6) sul te-
laio dell'apparecchiatura usando i rispettivi bulloni,
come illustrato nella figura 3. Fissarli rispettivamente
con una copiglia sul lato interno.

Applicazione dell‘impugnatura all‘apparecchio
(Fig.4)

Fissare l'impugnatura (1) sul tubo dell‘impugnatura
gia presente sull‘apparecchio. Assicurarsi che i fori
nell‘impugnatura maniglia (1) siano allineati con i fori
sui tubi dell'impugnatura.

Premere verso il basso I'impugnatura (1) fino a bloc-
carla nei 2 perni di bloccaggio.

Montaggio appoggio lancia inferiore e alloggia-
mento ugelli spruzzatori con supporto lancia su-
periore (Fig.5)

Fissare l'alloggiamento degli ugelli spruzzatori (3a) e
il supporto superiore della lancia (3) al telaio usando
i rivetti in plastica in dotazione m plastica al telaio,
come mostrato nella Figura 5.

Allineare il lato anteriore dell‘alloggiamento degli
ugelli spruzzatori (3a) in avanti verso il motore.
Fissare I‘appoggio inferiore della lancia (7) usando
la vite a croce e il dado di bloccaggio in dotazione,
come mostrato in Figura 5.

Montaggio della lancia (Fig.6)

Applicare la prolunga (4) sulla lancia (2) come mo-
strato nella Figura 6 e bloccare ruotando il blocco in
senso orario.
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A Cautela!

Serrare sempre il blocco saldamente mano! Un col-
legamento troppo allentato pud comportare il distac-
co della prolunga della testa dello spruzzo e causare
lesioni.

Montaggio del tubo flessibile ad alta pressione
(Fig.7 + 8)

Fissare il tubo flessibile ad alta pressione in dotazio-
ne (13) sulla lancia (2) ruotando il blocco in senso ora-
rio come mostrato nella Figura 7.

Fissare ora I‘estremita del tubo flessibile ad alta pres-
sione (13) ruotando il blocco in senso orario sul col-
legamento del tubo flessibile ad alta pressione (18)
come mostrato nella Figura 8.

A Cautela!

Serrare sempre il blocco saldamente mano! Un colle-
gamento troppo allentato pud comportare il distacco
del tubo flessibile ad alta pressione e causare lesioni.

Collegamento approvvigionamento idrico (ester-

no) alla pompa (Fig.9)

1. Prima di collegare la canna dell'acqua da giardi-
no (NON inclusa nella fornitura) al collegamento
dell‘approvvigionamento idrico (19), controllare il
filtro a rete di ingresso (Y). Pulire il filtro a rete
intasato, sostituirlo se danneggiato.

Non mettere in funzione Il‘idropulitrice con il
filtro a rete danneggiato.

2. Per rimuovere sporco e impurita, lasciare scor-
rere per 30 secondi l'acqua attraverso la canna
dell‘acqua da giardino (NON inclusa nella fornitu-
ra). Chiudere I‘acqua.

IMPORTANTE: NON aspirare acqua stagnante
per |‘approvvigionamento idrico. Utilizzare SOLO
acqua fredda (inferiore a 38 °C).

3. Inserire il filtro a rete nella parte a innesto dell‘in-
nesto rapido come mostrato nella Figura 9 e col-
legare quest‘ultimo al collegamento dell‘approv-
vigionamento idrico (19) ruotando saldamente in
senso orario.

4. Collegare la canna dell'acqua da giardino (NON
inclusa nella fornitura) al collegamento dell‘ap-
provvigionamento idrico (19). Il tubo flessibile non
deve essere piu lungo di 15 m. Tirare il tubo fles-
sibile per verificare il corretto bloccaggio.

A Cautela!

Tra lingresso dell‘idropulitrice ed una valvola di in-
tercettazione, ad esempio un giunto di intercettazio-
ne a Y o un’altra valvola di intercettazione idonea, la
lunghezza libera della canna dell‘acqua da giardino
DEVE essere almeno 3 m.
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Riempimento di olio motore e carburante (Fig.10)
1. Appoggiare l‘idropulitrice su una superficie piana.

A Cautela!

Se il motore viene fatto funzionare o viene avviato
prima di riempire I'olio, I'apparecchio viene danneg-
giato.

2. OAprire e rimuovere il tappo del serbatoio dell'o-
lio con I'astina di livello (20) ruotandolo in senso
antiorario

3. Verificare il livello dellolio in base alle tacche
sull‘astina di livello dell‘olio (X) (vedere Fig.10).

4. Riempire il sistema come necessario con max.
600 ml di olio per motori a 4 tempi (SAE 10W30).

5. Controllare nuovamente il livello dell‘olio come
descritto sopra.

Allentando la vite scarico dell‘olio (W) (rotazione
in senso antiorario) € possibile scaricare I'olio
riempito in eccesso oppure svuotare completa-
mente il sistema per eseguire il cambio olio.
Importante! Quando si procede allo scarico
dell‘olio, posizionare una vaschetta di raccol-
ta olio sotto I‘apertura.

6. Chiudere il tappo del serbatoio dell‘olio con l'asti-
na di livello (20) ruotandolo in senso orario.

Rifornimento carburante (Fig.11)

A Avvertenza!
Pericolo di incendio e esplosione!
Osservare le avvertenze di sicurezza!

1. Aprire e rimuovere il tappo del serbatoio (11) ruo-
tandolo in senso antiorario

2. Inserire un imbuto (V) nell‘apertura del serbatoio
carburante (11a).

3. Riempire il serbatoio carburante (11a) con carbu-
rante fino a max. 3-4 cm sotto lo spigolo supe-
riore.

4. Applicare il tappo del serbatoio (11) e chiudere il
serbatoio del carburante (11a) ruotandolo in sen-
SO orario.

9. Uso

Controllare sull‘apparecchio se sono stati eseguiti

tutti i passi di seguito riportati:

1. Prima della messa in funzione dell‘apparecchio
leggere e comprendere completamente le istru-
zioni per l‘uso.

2. Controllare che I‘impugnatura (1) sia ben blocca-
ta.

3. Verificare se l'olio & stato riempito nel basamento
fino al livello di riempimento prescritto.

4. Riempire il serbatoio carburante (11a) con il tipo di
benzina prescritta.
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5. Controllare i collegamenti del tubo flessibile siano
saldamente serrati.

6. Controllare se il tubo flessibile ad alta pressione
(13) presenta piegature, crepe o altri danni.

7. Predisporre un collegamento dell‘acqua adeguato
con una portata sufficiente.

8. Assicurarsi che I‘apparecchio stia in piedi dritto.

9. Accendere l‘alimentazione dell'acqua

A Cautela!
Non accendere la pompa se l‘alimentazione dell‘ac-
qua non & collegata e accesa.

10. Selezionare I‘ugello spruzzatore desiderato (12) e
inserirlo nella prolunga della lancia (4) (vedere il
paragrafo ,Uso degli ugelli spruzzatori®).

11. Avviamento a freddo:

Portare la leva dellaria in posizione ,Choke"
(Fig.12)

Posizionare l‘interruttore ON/OFF (16) in posizio-
ne ,l“

Tirare lentamente la maniglia di avviamento (U)
fino ad avvertire una resistenza (Fig.13).

A questo punto, continuare a tirare velocemente
e con forza fino a quanto non si sente la prima
accensione.

ATTENZIONE!: Non estrarre la fune di avvia-
mento per piu di 50 cm e ricondurla dentro
solo lentamente, a mano.

Per un buon avviamento & importante tirare la
fune di avviamento velocemente e con forza.
Tirare di nuovo con forza lo starter d‘inversione.

12. Dopo aver avviato il motore, lasciare funzionare la
macchina per alcuni secondi e poi posizionare la
leva dell’aria in posizione di base (Fig.13).

13. Applicare il blocco di sicurezza della lancia (14) al
grilletto della lancia (15).

Tenere la lancia (2) in una direzione sicura e pre-
mere grilletto della lancia (15). In tal modo si eli-

minano aria e impurita dal sistema della pompa.

Spegnimento dell‘idropulitrice (Fig.14-16)

N

Far funzionare il motore al minimo per due minuti.
2. Posizionare l'interruttore ON/OFF (16) in posizio-
ne ,0“
Chiudere I‘alimentazione dell‘acqua
4. Applicare il blocco di sicurezza della lancia (14) al
grilletto della lancia (15).
Tenere la lancia (2) in una direzione sicura e pre-
mere grilletto della lancia (15).
Tenere premuto il grilletto della lancia (15) fino a
scaricare l'intera pressione.
5. In caso di non utilizzo applicare il blocco di sicu-
rezza della lancia (14).

w

Uso degli ugelli spruzzatori (Fig.17 e 19)
Mediante la chiusura ad azione rapida presente sulla
prolunga della lancia (4) & possibile cambiare tra cin-
que ugelli spruzzatori (12).

Per cambiare gli ugelli spruzzatori (12) procedere

come segue:

1. Tiare indietro I‘anello del dispositivo di cambio
rapido e rimuovere [‘ugello spruzzatore (12).
Inserire ‘ugello spruzzatore (12) nell‘alloggiamen-
to degli ugelli spruzzatori (3a).

2. Scegliere l'ugello spruzzatore (12):

» Getto dolce: 40° (bianco) o 25° (verde).
» Getto forte: 15° (giallo) o 0° (rosso).
« Additivi: nero

3. Tirare indietro I‘anello, inserire I'ugello spruzzato-
re (12) e rilasciare I‘anello. Tirare l‘ugello spruzza-
tore (12) per verificare il bloccaggio.

4. | migliori risultati di pulizia si raggiungono mante-
nendo l‘ugello spruzzatore (12) ad una distanza
compresa tra 20 a 60 cm dalla superficie da puli-
re. Ad una distanza inferiore sussiste il rischio di
danneggiare la superficie spruzzata.

5. Perilavaggio dei pneumatici dell‘auto, mantenere
una distanza di almeno 30 cm.

Forma dello spruzzo vedere Figura 19

Pulizia e uso di prodotti chimici

IMPORTANTE: Utilizzare saponi specifici per idropu-
litrici. L'utilizzo di detergenti domestici potrebbe cau-
sare danni alla pompa.

Per lavorare con detergenti procedere come segue:

1. Leggere le avvertenze per I'uso degli ugelli spruz-
zatori (12).

2. Preparare la soluzione detergente in base alle
istruzioni del produttore.

3. Inserire il tubo di aspirazione flessibile con l'ele-
mento filtro (23).

A Cautela!
Assicurarsi che il tubo di alimentazione dei prodotti
chimici non entri in contatto con il silenziatore caldo.

4. Verificare che si a stato montato 'ugello spruzza-
tore nero (12) (BASSA PRESSIONE).
AVVISO: Il detergente non deve essere appli-
cato utilizzando l‘ugello spruzzatore ad alta
pressione (12) (bianco, verde, giallo o rosso).

5. Controllare che la canna dell‘acqua da giardino
sia collegata al collegamento di approvvigiona-
mento idrico (19). Controllare che il tubo flessibile
ad alta pressione (13) con la lancia (2) e il colle-
gamento del tubo flessibile ad alta pressione (18),
siano collegati e quindi avviare il motore.
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6. Lasciare agire il detergente da tre a cinque minuti
prima di lavare e risciacquare. Ripetere come ne-
cessario per evitare l‘asciugatura della superficie.
Non lasciare asciugare il detergente (impedisce
che si formino striature).

IMPORTANTE: Dopo ogni utilizzo, il sistema di
aggiunta additivi deve essere lavato. A tal fine
immergere il filtro in un secchio di acqua pulita
e far funzionare l‘idropulitrice a bassa pressione
per uno o due minuti.

Risciacquo con l‘idropulitrice

Dopo I‘applicazione del detergente, sciacquare la su-

perficie con il getto d‘acqua ad alta pressione come

segue:

1. Applicare il blocco di sicurezza della lancia (14).

2. Rimuovere [‘ugello spruzzatore nero (12) dalla
prolunga della lancia (4).

3. Scegliere ed applicare l'ugello ad alta pressione
desiderato (12) secondo le istruzioni ,Uso degli
ugelli spruzzatori®.

A Avvertenza!
Quando si lavora con l‘idropulitrice si possono forma-
re pozzanghere e punti scivolosi.

4. Estrarre il tubo di aspirazione flessibile con ele-
mento filtro (23) e staccarlo dal detergente.

5. Concentrare il getto ad alta pressione su una pic-
cola area e spruzzare la superfici per controllare
se si verificano danni. Se non & visibile nessun
danno, & possibile continuare con il risciacquo.

6. Iniziare con la zona superiore da risciacquare e
lavorare in sovrapposizione procedendo verso il
basso (come per la pulizia).

Pulizia del tubo di aspirazione del detergente

Il tubo di aspirazione del detergente deve essere la-
vato con acqua pulita prima di poter arrestare il mo-
tore.

1. Immergere il tubo di aspirazione flessibile con fil-
tro di carta in un secchio di acqua pulita.
Applicare il blocco di sicurezza della lancia (14).
Applicare I‘ugello spruzzatore nero (12).
Risciacquare per uno o due minuti.

Spegnere il motore.

Tenere SEMPRE la lancia (2) in una direzione
sicura. La pressione dell'acqua diminuisce azio-
nando il grilletto della lancia (15).

o0k 0bd

IMPORTANTE: La lancia (2) rimane sotto alta
pressione anche dopo aver spento il motore e I‘a-
limentazione dell‘acqua.
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Sistema di raffreddamento automatico
(Dissipazione del calore)

In caso di funzionamento prolungato dell‘apparecchio
(3-5 minuti) senza azionamento del grilletto della lan-
cia (15) sulla lancia (2) I'acqua della pompa raggiunge
I‘acqua una temperatura superiore a circa 50 °C e
viene scaricata automaticamente.

10.Manutenzione dell‘idropulitrice

Controllo e pulizia del filtro a rete di ingresso (Y)
Ispezionare il filtro a rete (Y) sull’‘entrata dell‘acqua.
Pulire il filtro a rete (Y) se intasato, o sostituirlo se
danneggiato.

Controllo del tubo flessibile ad alta pressione (13)
Il tubo flessibile ad alta pressione (13) pud presentare
delle perdite in seguito ad usura, piegatura o uso non
corretto. Controllare il tubo flessibile ad alta pressione
(13) prima di ogni utilizzo. Controllare la presenza di
crepe, perdite, abrasione o rigonfiamenti della guaina
nonché danni o spostamenti degli accoppiamenti. Se
si riscontrano anomalie, sostituire immediatamente il
tubo ad alta pressione (13).

Ispezione del tubo di aspirazione flessibile con
elemento filtro (23)

Ispezionare il filtro sul tubo flessibile di aspirazione
e pulirlo se intasato. Il tubo flessibile di aspirazione
deve essere saldamente fissato sul raccordo a inne-
sto. Verificare che il tubo flessibile non presenti per-
dite e crepe. Sostituire il filtro o il tubo flessibile di
aspirazione se danneggiati.

Controllo della lancia (2) e della prolunga della
lancia (4)

Controllare il collegamento del tubo flessibile alla lan-
cia (2) e verificarne la tenuta.

Per controllare il grilletto della lancia (15) premere |l
grilletto e verificare che questo dopo il rilascio salti
indietro alla posizione di partenza.

Portare il blocco di sicurezza della lancia (14) nella
posizione di bloccaggio e azionare il grilletto della
lancia (15); non deve essere possibile premerlo.

Manutenzione degli ugelli spruzzatori (12)

Se quando si preme il grilletto della lancia (15) sia

avverte una sensazione pulsante, cid pud essere do-

vuto ad pressione troppo elevata pompa.

La causa principale della pressione della pompa trop-

po alta sono gli ugelli spruzzatori (12) intasati.

Per evitare l'intasamento, pulire gli ugelli spruzzatori

(12) immediatamente dopo I‘uso come segue:

1. Spegnere il motore e spegnere I‘approvvigiona-
mento idrico.

2. Rimuovere l‘'ugello spruzzatore (12) dalla prolun-
ga della lancia (4).
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3. Con un filo (o una graffetta da ufficio piccola) ri-
muovere il materiale estraneo dall‘'ugello spruz-
zatore (12).

4. Con una canna dell'acqua da giardino lascia-
re scorrere l‘acqua attraverso la prolunga della
lancia (4) in direzione contraria alla direzione di
spruzzo per rimuovere tutte le impurita. Lasciare
fluire I'acqua da 30 a 60 secondi.

5. Inserire nuovamente l‘'ugello spruzzatore (12) nel-
la prolunga della lancia (4).

6. Fissare la prolunga della lancia (4) alla lancia (2).

7. Collegare I‘alimentazione dell‘acqua, aprire I‘ac-
qua e avviare il motore.

8. Controllare I'apparecchio con tutti gli ugelli spruz-
zatori (12) uno dopo l‘altro.

Manutenzione degli O-ring

Gli O-ring garantiscono la tenuta dei collegamenti
dei tubi flessibili e della lancia. Gli O-ring possono
usurarsi durante il normale funzionamento dell‘idro-
pulitrice.

Smontaggio di un O-ring usurato o danneggiato:
Inserire un piccolo cacciavite sotto I‘O-ring e spinge-
re 'O-ring verso l‘alto.

Manutenzione della pompa

Cambio dell‘olio della pompa (Fig.10)

Cambiare I‘olio dopo le prime 50 ore di esercizio e

successivamente ogni 200 ore o ogni 3 mesi, a se-

conda del caso che si verifica per prima.

AVVISO: Per il cambio dell‘olio utilizzare esclusiva-

mente olio per pompe di alta qualita SAE 30 senza

alcun additivo detergente. Non aggiungere alcun ad-
ditivo speciale.

Procedere al cambio dell‘'olio come segue:

1. Pulire I'area attorno alla vite di scarico (W) sul lato
inferiore della pompa.

2. Allentare il coperchio tappo del serbatoio dell‘o-
lio con I'astina di livello (20) ruotandolo in senso
antiorario e posizionare una vaschetta di raccolta
olio idonea sotto la vite di scarico (W).

3. Svitare la vite di scarico (W). Scaricare tutto I‘clio
in un contenitore appropriato.

4. Dopo aver scaricato tutto I‘clio, riavvitare la vite di
scarico (W) e serrare.

5. Riempire con olio del tipo consigliato fino alla tac-
ca ,Max“ sull‘astina di riempimento (tipico 0,43l o
15 0z)).

6. Applicare e chiudere il tappo del serbatoio dell‘o-
lio con I'astina di livello (20) ruotandolo in senso
orario.

7. Pulire immediatamente eventuale olio versato.

A Cautela!
Evitare il contatto prolungato o ripetuto dell‘olio moto-
re esausto con la pelle.

Pulizia del filtro dell‘aria (Fig.20)

Rimuovere la copertura del filtro dell‘aria (5).
ATTENZIONE!: Coprire le apertura di aspirazione
con uno straccio pulito per evitare che particelle di
sporco cadano nel vano del carburatore.

Estrarre l'inserto del filtro dell‘aria (y).
ATTENZIONE!: Per evitare lesioni agli occhi, non
soffiare via le particelle di sporco. Non pulire il
filtro dell‘aria con carburante.

Pulire il filtro dell‘aria con un pennello o con una
spazzola morbida.

Lavare il filtro dell‘aria molto sporco in una lisciva di
sapone tiepida con un detergente per stoviglie comu-
nemente reperibile in commercio.

Asciugare bene il filtro dell‘aria.

In caso di sporco ostinato, pulire frequentemente (piu
volte al giorno), in quanto solo un filtro dell‘aria pulito
garantisce la piena potenza del motore.

ATTENZIONE!:

Sostituire subito il filtro dell‘aria danneggiato!
Pezzi di tessuto stracciati e particelle grossolane
di sporco possono rovinare il motore.

Pulizia della candela di accensione (21)

A Avvertenza!l

Non toccare la candela di accensione (21) o la pipet-
ta della candela (10) con il motore in funzione (alta
tensione).

Eseguire le operazioni di manutenzione solo con mo-
tore spento.

In caso di motore caldo, pericolo di ustione. Indossa-
re guanti di protezione!

* Rimuovere la pipetta della candela (10) dalla can-
dela di accensione (21).

» Smontare la candela di accensione (21) utilizzando
esclusivamente |‘attrezzo di montaggio in dotazio-
ne.

* Pulire/sostituire la candela di accensione

» Rimontare la candela di accensione procedendo in
ordine inverso

Distanza degli elettrodi (Fig.22)
La distanza degli elettrodi deve essere di 0,8 mm.

Avvertenza importante in caso di riparazione:

In caso di restituzione dello strumento per riparazio-
ne, tenere presente che lo strumento, per motivi di
sicurezza, deve essere rispedito alla stazione di as-
sistenza tecnica senza olio né benzina.

Pulizia dell‘apparecchio (Fig.23)

Rimuovere tutti i corpi estrani accumulati intorno o
dietro il silenziatore, sull‘apparecchio e sugli elementi
di comando.

Utilizzare a tal fine un pennello o un panno morbido.
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Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *:Candela di accensione,
cintura, tubo flessibile, lancia, Ugelli e attacchi, filtro
dell’aria

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

11. Stoccaggio e trasporto

Preparazione dell‘apparecchio per I'immagazzi-
naggio
Se l‘apparecchio deve essere immagazzinato per un
lungo periodo di tempo, provvedere a scaricare I‘ac-
qua. Sulle parti della pompa si possono depositare
sedimenti e minerali, causando il guasto della pom-
pa. Se l'idropulitrice non deve essere utilizzata per
piu di 30 giorni, effettuare le seguenti operazioni:

1. Sciacquare il tubo di aspirazione flessibile con
elemento filtro (23). A tal fine immergere il filtro in
un secchio di acqua pulita e contemporaneamen-
te far funzionare l‘idropulitrice a bassa pressione.
Risciacquare per uno o due minuti.

2. Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare, poi
staccare tutti i tubi. Rimuovere la pipetta della
candela (10) dalla candela di accensione (21).

3. Eliminare tutti i liquidi dalla pompa azionando il
grilletto della lancia (15) per circa sei volte. In que-
sto modo, la maggior parte del liquido dovrebbe
essere rimosso dalla pompa.

4. Aspirare I‘antigelo RV (senza alcool) dalla pompa.
A tal fine versare la soluzione in un pezzo di can-
na dell'acqua da giardino lungo 1 m collegato al
collegamento idrico (19) e azionare due volte la
leva maniglia sulla lancia (2).

5. Immagazzinare I‘apparecchio in un luogo pulito e
asciutto.

Trasporto dell‘idropulitrice

» Spegnere l‘idropulitrice.

« Inclinare I‘apparecchio verso di voi e far rotolare la
macchina nel punto desiderato.

12.Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in una confezione per evitare
i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rap-
presenta una materia prima e pud percid essere uti-
lizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e i suoi ac-
cessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo
e plastica.

Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o allamministrazione comunale!
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13.Risoluzione dei guasti

Problema Causa Correzione
La pompa presenta | 1. E montato I‘'ugello di bassa pressione 1. Sostituire I‘ugello spruzzatore con l‘ugello ad
i seguenti problemi: (nero). alta pressione.
mancanza di 2. Ingresso dell'acqua intasato. 2. Pulizia ingresso.
pressione, fluttua- 3. Alimentazione dell‘acqua insufficiente. 3. Fornire un approvvigionamento idrico suffi-
zioni di pressione, ciente.
vibrazioni, perdita di | 4. Tubo flessibile di ingresso piegato o non | 4. Eliminare piegature, sigillare le perdite.
pressione, quantita a tenuta.
di acqua insuffi- 5. Applicato filtro a rete nel tubo flessibile di | 5. Controllare e pulire il filtro a rete nel tubo
ciente. ingresso. flessibile di ingresso.

6. Acqua di mandata superiore e 38 °C. 6. Alimentare acqua fredda.

7. Tubo flessibile ad alta pressione intasato | 7. Rimuovere l'intasamento nel tubo flessibile

o non a tenuta. ad alta pressione.

8. Lancia non a tenuta. 8. Sostituire la lancia o gli O-ring.

9. Ugello spruzzatore intasato. 9. Pulire lI'ugello spruzzatore.

10. Pompa difettosa. 10. Contattare il servizio clienti.
Il detergente non 1. Il tubo flessibile di aspirazione non & 1. Immergere il tubo di aspirazione nel deter-
esce con un getto immerso. gente.
d‘acqua. 2. Il filtro chimico & intasato. 2. Pulire o sostituire il filtro sul tubo di aspira-

zione.
3. Utilizzare l'ugello ad alta pressione. 3. Sostituire I‘ugello ad alta pressione con

I‘ugello a bassa pressione (nero).

Il motore gira bene
senza carico, ma ,a
fatica“ sotto carico.

Numero di giri insufficiente.

Contattare il servizio clienti.

Il motore si arresta.

Serbatoio del carburante vuoto.

Riempire il serbatoio carburante.
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Wyjasnienie symboli na urzadzeniu

Przed uruchomieniem urzadzenia dla wiasnego bezpieczenstwa nalezy doktadnie zapozna¢
sie z niniejszym podrecznikiem i ogélnymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa.

Nigdy nie kierowa¢ strumienia wody na ludzi, zwierzeta ani czesci elektryczne. A Uwaga!
Strumien wysokocisnieniowy moze by¢ niebezpieczny, jesli zostanie uzyty niezgodnie z prze-
znaczeniem.

Trujgce opary

Niebezpieczenstwo poslizgniecia sie

Niebezpieczenstwo pozaru

Niebezpieczenstwo wybuchu

Zagrozenie! Porazenie pragdem elektrycznym

Uwaga! Gorgce powierzchnie

Nosi¢ okulary ochronne!

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urzgdzenia nie wolno poditgczaé do sieci wody pitnej
bez izolatora przeptywu zwrotnego. Nalezy zastosowacé izolator przeptywu zwrotnego zgodny
z normg europejskg IEC 61770 typu BA. Woda, ktéra przeptyneta przez izolator przeptywu
zwrotnego, traci wiasciwosci wody pitne;j.

Zaktada¢ mocne obuwie!

UWAGA! Spaliny s3 trujace, nie uzytkowa¢ w obszarach bez wentylacji.

Poziom hatasu

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty
oznaczone nastepujgcym znakiem

A Ostroznie! W przypadku nieprzestrzegania tej instrukciji istnieje zagrozenie lekkich i srednich obrazen

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo

s
A Ostrzezenie! ciezkich obrazen.
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1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W Swietle obowigzujgcego prawa dotyczacego odpo-

wiedzialnosci za produkt producent tego urzadzenia

nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urzg-

dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych fachowcéw,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Instrukcja obstugi powinna Panstwu utatwi¢ poznanie
urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji zgod-
nej z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki umozli-
wiajgce bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebez-
pieczenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ograni-
czyc¢ czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnosc¢ oraz
okres uzytkowania urzgdzenia.

Oprocz zasad bezpieczenstwa zawartych w instruk-
cji obstugi koniecznie musicie Pahnstwo dodatkowo
przestrzega¢ przepisow dot. eksploatacji maszyn,
obowigzujgcych w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instruk-
cje obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli jg przed
zanieczyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie.
Przed podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca
musi jg przeczytac i doktadnie przestrzegaé. Maszy-
na moze by¢ obstugiwana jedynie przez osoby, ktére
zostaty poinstruowane i przeszkolone odnosnie jej
uzytkowania | zwigzanych z tym niebezpieczenstw.
Nalezy przestrzega¢ minimalnego wieku pracowni-
kow.

Obok wskazowek dot. bezpieczenstwa zawartych w
tej instrukcji obstugi oraz przepiséw obowigzujgcych
w Panstwa kraju, nalezy réwniez przestrzegac¢ innych
powszechnie uznanych technicznych norm dot. eks-
ploatacji urzagdzen do obrébki drewna.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazoéwek bezpieczenstwa.
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Opis urzadzenia (rys. 1-2)

1. Uchwyt

2. Lanca natryskowa

3. Goérny uchwyt lancy natryskowej

3a. Mocowanie dysz natryskowych / weza wysoko-
cisnieniowego

4. Przedtuzenie lancy natryskowej

5. Ostona filtra powietrza

6. Kota transportowe

7. Dolna podpora lancy natryskowej

8. Nozka

9. Obudowa ochronna wydechu

10. Koncoéwka przewodu swiecy zaptonowej

11. Korek wlewu paliwa

11a.Zbiornik rezerwy paliwa

12. Dysze natryskowe

13. Elastyczny wgz wysokocisnieniowy

14. Blokada bezpieczenstwa lancy natryskowej

15. Spust lancy natryskowej

16. Przetgcznik wh./wyt.

17. Przytacze weza ssgcego do srodka czyszczace-
go

18. Przytacze weza wysokocisnieniowego

19. Przytacze zasilania wody (zewnetrzne)

20. Pokrywka zbiornika oleju ze wskaznikiem pozio-
mu oleju

21. Swieca zaptonowa

22. Rozrusznik nawrotny

23. Waz ssacy z koncowka filtrujgcg

24. Filtr powietrza

3. Zakres dostawy

Urzadzenie gtéwne (1x)
Uchwyt (1x)
Waz wysokoci$nieniowy (1x)
Lanca natryskowa (1x)
Przedtuzenie lancy natryskowej (1x)
Dysze natryskowe (5x)
Kota transportowe (2x)
No6zka (1x)
Dolna podpora lancy natryskowej (1x)
Goérny uchwyt lancy natryskowej (1x)
Mocowanie dysz natryskowych (1x)
Waz ssacy z koncoéwka filtrujacg (1x)
Worek z drobnymi czesciami (1x)
Instrukcja obstugi (1x)

» Otworzy¢ opakowanie i wyjgé ostroznie urzgdzenie.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzen transportowych. W przypad-
ku nieprawidtowosci natychmiast poinformowaé
o tym dostawce. Pdzniejsze reklamacje nie beda
uznawane.
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* W miare mozliwosci zachowaé opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzyé jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalaé
dzieciom na zabawe plastikowymi torebkami, fo-
liami lub matymi czesciami!

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Myjka wysokocisnieniowa do czyszczenia: maszyn,
pojazddéw, budowli, narzedzi, elewacji, tarasow,
sprzetu ogrodniczego itd.

» do czyszczenia strumieniem niskocisnieniowym i
srodkiem czyszczgcym (np. czyszczenie maszyn,
pojazdéw, budynkoéw, narzedzi),

» do czyszczenia strumieniem wysokocisnieniowym
bez srodka czyszczacego (np. czyszczenie fasad,
taraséw, urzgdzen ogrodowych).

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem dotyczy
temperatury otoczenia wynoszacej pomiedzy 0°C a
40°C.

A Uwagal!

Wskazéwka ostrzegawcza! Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen! Podczas pracy na stacjach
benzynowych lub innych zagrozonych obszarach za-
wsze przestrzegaé przepisow bezpieczenstwa.
Wody zanieczyszczonej olejem nie wolno spuszczaé
do gruntu, do wody gruntowej ani instalacji kanaliza-
cyjnej. W zwigzku z tym czyszczenie silnika i ramy
montazowej urzgdzenia wolno przeprowadzaé wy-
tagcznie w miejscach specjalnie do tego przeznaczo-
nych, w ktérych istnieje mozliwos¢ utylizacji zuzytego
oleju.

Wskazéwka ostrzegawcza! Przed uruchomieniem
urzadzenia dla wtasnego bezpieczenstwa nalezy
doktadnie zapoznac sie z niniejszym podrecznikiem
i ogélnymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczen-
stwa.

Wymagania wzgledem jakosci wody:

Jako nosnika wysokiego cisnienia mozna uzy-
wacé wyltacznie czysta wode. Zabrudzenia powo-
duja wczesniejsze zuzycie wzgl. odktadanie sie
osadéw w urzadzeniu.

Oprocz wskazéwek zawartych w instrukcji ob-
stugi nalezy uwzglednia¢ ogélne przepisy bez-
pieczenstwa i przepisy dotyczace zapobiegania
wypadkom.

Maszyna moze by¢ stosowana tylko zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde inne uzycie jest uwazane za
przypadek niewtasciwego zastosowania. Uzytkow-
nik/operator, a nie producent ponosi odpowiedzial-
nos¢ za jakiekolwiek szkody lub urazy wszelkiego ro-
dzaju powstate w wyniku tego.

Nalezy pamietaé, ze nasze urzadzenia nie zostaty
zaprojektowane do uzytku komercyjnego lub przemy-
stowego. Nie przejmujemy gwarancji, jesli urzadze-
nie jest uzywane w napedach handlowych lub prze-
mystowych, jak rowniez do podobnych czynnosci.

Pomimo uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem

istniejg pewne czynniki ryzyka. Mogg one wystepo-

wac w nastepujacych sytuacjach, a wynikajg z kon-

strukcji urzgdzenia:

» Uszkodzenia stuchu w przypadku nie stosowania
sie do zalecenia noszenia nausznikdw ochronnych.

» Uszczerbek na zdrowiu spowodowany drganiem
rgk i ramion w przypadku uzywania urzgdzenia
przez dtuzszy czas lub prowadzenia czy tez kon-
serwowania go w sposob nieprawidtowy.

5. Wskazéwki bezpieczenstwa

A Wskazéwka ostrzegawcza: Podczas uzywania
urzadzen spalinowych zawsze nalezy przestrzegac
podstawowych srodkéw bezpieczenstwa (w tym
wymienionych ponizej) w celu zmniejszenia ryzyka
ciezkich obrazen i/lub uszkodzen urzadzenia. Przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy do-
ktadnie zapoznaé¢ sie ze wszystkimi niniejszymi in-
strukcjami i przechowac je, aby méc je przeczytaé w
przysztosci jeszcze raz.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Urzadzenie z pustym zbiornikiem przechowywaé
w dobrze wentylowanym miejscu. W poblizu urzg-
dzenia nie moze znajdowac sie paliwo ani ole;j.

» Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, wytrzyma-
tej powierzchni.

» Urzadzenie jest przeznaczone do stosowania wy-
tgcznie na wolnym powietrzu i nie wolno go sto-
sowac¢ wewnatrz zamknietych pomieszczen; gazy
spalinowe zagrazajg zyciu!

» Podczas pracy urzgdzenie musi znajdowac sie w
bezpiecznej odlegtosci od czyszczonego przed-
miotu.

» Osoby i dzieci stojgce dookota zawsze muszg za-
chowac dostateczny odstep bezpieczenstwa.

» Niniejsze urzadzenie podczas pracy musi zawsze
pozostawaé pod nadzorem.

Bezpieczenstwo os6b

» Zawsze pracowaé uwaznie, koncentrowaé sie na
wykonywanych czynnosciach i kierowa¢ sie zdro-
wym rozsgdkiem. Nawet krétka chwila nieuwagi
moze doprowadzi¢ do smiertelnych obrazen.
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* Podczas pracy zawsze nosi¢ okulary ochronne,
poniewaz podczas natryskiwania mogg uwalnia¢
sie mate czastki.

» Podczas pracy zawsze nosi¢ ochraniacze na uszy.

» Podczas pracy zawsze nosi¢ dtugie spodnie i moc-
ne buty lub kozaki. W przypadku stosowania che-
mikalidow, srodkow czyszczgcych lub innych $rod-
koéw zrgcych lub szorujgcych zaleca sie dodatkowe
srodki ochrony.

» Zwracac¢ zawsze uwage na stabilng pozycje i dobrg
rébwnowage. Unikaé kazdej nietypowej pozyciji cia-
ta. W ten sposéb mozna lepiej kontrolowaé urzg-
dzenie i jest sie lepiej przygotowanym na nieocze-
kiwane sytuacje.

» Urzadzenia nie wolno obstugiwaé osobom beda-
cym pod wptywem alkoholu, narkotykdéw lub lekéw.

» Gdy urzadzenie nie jest uzywane lub ma zostaé
zdjety waz wysokocisnieniowy, nalezy wyjgé sSwie-
ce zaptonowg lub wyciggna¢ przewdd zaptonowy,
aby unikng¢ niezamierzonego uruchomienia silni-
ka.

» Nie nosi¢ luznej odziezy, bizuterii ani innych przed-
miotow, ktére mogtyby wkreci¢ sie w silnik.

» Osoby, dzieci i zwierzeta domowe stojgce dooko-
ta muszg zachowaé odstep bezpieczenstwa od
obszaru roboczego. Taki odstep bezpieczenstwa
musi wynosi¢ co najmniej 15 m.

» Nigdy nie kierowa¢ lancy natryskowej na siebie sa-
mego ani na inne osoby.

» Nigdy nie trzyma¢ dtoni, palcéw ani tutowia bezpo-
srednio przed dyszg lancy natryskowe;j.

» Podczas pracy urzgdzenia nie palic.

Prawidlowe zastosowanie urzgdzenia i srodki

ostroznosci

* W nastepujagcych okolicznosciach w zadnym wy-
padku nie wolno uzytkowaé urzgdzenia:
- odczuwalne skoki predkosci obrotowej silnika
- odczuwalny spadek cisnienia
- przerwy w zaptonie
- pojawienie sie dymu lub ognia, uzycie w za-

mknietych pomieszczeniach

- nadmierne wibracje
- deszcz lub niesprzyjajgce warunki pogodowe

» Urzadzenie zawsze utrzymywac w czystosci i w
stanie wolnym od oleju, zanieczyszczen i innych
ciat obcych.

» Nigdy nie kierowaé strumienia wody na elementy
elektryczne ani na samo urzadzenie.

* Lance natryskowg trzymaé/ustawia¢ zawsze
oburgcz.

* Waz nigdy nie moze zetkng¢ sie z gorgcym wyde-
chem.

» Nigdy nie dotyka¢ dyszy ani strumienia wody pod-
czas pracy urzadzenia.
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Nigdy nie tankowa¢ urzgdzenia przy pracujacym

silniku, gdy silnik jest jeszcze goracy lub w poblizu

otwartego ptomienia. Nie pali¢ w otoczeniu urzg-

dzenia.

Urzadzenie uzytkowa¢ wytgcznie ze sprawdzony-

mi dyszami i wezami.

Spust lancy natryskowej podczas pracy nigdy nie

moze by¢ zakleszczany/zakleszczony.

Waz wysokocisnieniowy podczas ktadzenia nie

moze mie¢ zadnych zagie¢, suptéw ani zwezen.

Wszystkie przytgcza wezy muszg byé prawidiowo

potaczone.

Przed uruchomieniem urzgdzenia przy chtodnej

pogodzie nalezy upewni¢ sie, ze w instalacji nie

utworzyt sie 16d.

Réwniez gdy urzgdzenie nie jest uzywane, zabez-

pieczenie na spuscie lancy natryskowej urzgdzenia

musi zosta¢ aktywowane, aby unikng¢ niezamie-

rzonego zwolnienia wysokocisnieniowego strumie-

nia wody (patrz instrukcja obstugi).

Spustu lancy natryskowej urzgdzenia pracujacego

pod wysokim cisnieniem nie moze pozostawiaé

bez nadzoru na ponad 5 minut, poniewaz w prze-

ciwnym razie pompa moze ulec uszkodzeniu.

W regularnych odstepach czasu sprawdza¢ uktad

paliwowy pod katem potencjalnych wyciekéw lub

oznak zuzycia, takich jak szorujgce lub wilgotne

przewody czy brakujgce zaciski, uszkodzony zbior-

nik lub (brakujgca) pokrywka. Takie usterki muszg

koniecznie zosta¢ usuniete przed uruchomieniem

urzgdzenia.

Nie dotykac goracego wydechu.

Obstuge, konserwacje i tankowanie urzgdzenia

przeprowadza¢ wytacznie w nastepujgcych warun-

kach:

- dostateczna wentylacja

- Tankowa¢ wytacznie w dostatecznych warun-
kach swietlnych

- Unika¢ rozpryskiwania paliwa i nigdy nie tanko-
wac urzgdzenia przy pracujgcym silniku.

- Podczas tankowania w poblizu nie mogg znajdo-
wac sie zadne zrdédta zaptonu

- Stosowac benzyne bezotowiowg

Nigdy nie uzywaé¢ uszkodzonego weza wysokoci-

Snieniowego.

Nie wolno zasysa¢ zadnych cieczy zawierajgcych

rozpuszczalniki, nierozcienczonych kwasoéw, ace-

tonu ani rozpuszczalnikéw, w tym benzyny, roz-

cienczaczy farb czy oleju opatowego, poniewaz ich

mgty natryskowe sg wysoce tatwopalne, wybucho-

we i trujgce.

Praca w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem

jest zakazana.

Stosowac wytgcznie zalecane srodki czyszczace.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych zastosowa-

nia, utylizacji oraz ostrzegawczych producenta.
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» Wszystkie czesci przewodzace prad w obszarze
roboczym muszg byé odporne na wode rozprysko-
wa.

* W celu unikniecia uszkodzen przez strumien wy-
sokocisnieniowy opony pojazdoéw/zawory czy$cic¢
wylgcznie z minimalnym odstepem wynoszacym
30 cm. Pierwszg tego oznakg jest przebarwienie
opony. Uszkodzone opony pojazdéw/zawory za-
grazajg zyciu.

» Nie wolno opryskiwa¢ materiatami zawierajgcymi
azbest czy inne substancje szkodliwe dla zdrowia.

» Zalecanych $rodkéw czyszczgcych nie stosowac w
formie nierozcienczonej. Produkty te sg bezpiecz-
ne, o ile nie zawierajg kwasoéw, tugéw ani substan-
cji szkodzacych srodowisku. Zalecamy przecho-
wywacé srodki czyszczgce w miejscu niedostepnym
dla dzieci. W razie zetknigcia srodka czyszczace-
go z oczami natychmiast doktadnie przeptukac¢ je
woda, w razie jego potkniecia, natychmiast skon-
sultowac sie z lekarzem.

» Nigdy nie stosowa¢ myjki wysokocisnieniowej bez
filtra, z brudnym filtrem lub uszkodzonym filtrem. W
razie zastosowania myjki wysokocisnieniowej bez
filtra lub z brudnym czy uszkodzonym filtrem gwa-
rancja wygasa.

» Czesci metalowe po dtuzszym uzytkowaniu mogg
sie mocno nagrzac. W razie koniecznosci nosi¢ re-
kawice ochronne.

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
uzytkowania myjki wysokocisnieniowej napedza-
nej paliwem

A Wskazéwka ostrzegawcza: Nigdy nie uzywac
urzadzenia w otoczeniu innych osob; chyba ze noszg
one odziez ochronna.

A Wskazoéwka ostrzegawcza: W razie nieprawi-
dtowego zastosowania strumieh wysokocisnieniowy
moze by¢ bardzo niebezpieczny. W zwigzku z tym
strumienia nie wolno kierowa¢ na osoby, elementy
elektryczne ani na samo urzadzenie.

W zadnym wypadku nie kierowac¢ strumienia na sie-
bie ani na innych w celu wyczyszczenia butéw lub
odziezy.

Bezpieczenstwo urzadzenia jest gwarantowane wy-
tacznie, jesli stosowane sg oryginalne czesci zamien-
ne producenta lub czesci zalecane przez producenta.

A Wskazowka ostrzegawcza: Weze, przytacza i
ztgcza znajdujgce sie pod wysokim cisnieniem majag
najwieksze znaczenie dla bezpieczenstwa urzgdze-
nia. Nalezy zatem stosowac wytgcznie przytgcza i
ztgcza zalecane przez producenta.

Uzytkowania urzgdzenia nalezy zaprzesta¢, gdy
przewdd doprowadzajgcy lub inne istotne czesci,
takie jak urzgdzenia zabezpieczajgce, weze wyso-
kocisnieniowe lub dysze natryskowe, ulegng uszko-
dzeniu.

A Wskazéwka ostrzegawcza: Zawsze stosowac
wiasciwy rodzaj benzyny, uzycie innego paliwa moze
by¢ niebezpieczne.

A Wskazéwka ostrzegawcza: Urzgdzen z silnikiem
spalinowym nie wolno stosowa¢ w zamknietych po-
mieszczeniach; chyba ze wiasciwy podmiot kontrolny
zezwolit na dostateczng instalacje wentylacyjna.

A Wskazowka ostrzegawcza: Gazdw spalinowych
nie wolno uwalniaé w otoczeniu instalacji wentylacyj-
nych.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa uzytko-
wania paliwa

A Wskazowka ostrzegawcza: Podczas obchodze-
nia sie z paliwem zawsze zachowywa¢ szczegdlng
ostroznosé, poniewaz jest ono tatwopalne, a jego
opary sg wybuchowe! Zawsze nalezy przestrzegaé
ponizszych wskazéwek dotyczgcych bezpieczen-
stwa:

» Stosowa¢ wylgcznie sprawdzone zbiorniki/kani-
stry.

* Nigdy nie zdejmowac¢ korka wlewu ani nie tanko-
wac przy pracujgcym silniku. Przed tankowaniem
uktad wydechowy urzgdzenia musi dostatecznie
ostygnac.

» Podczas tankowania nie pali¢.

» Nigdy nie tankowa¢ urzgdzenia w zamknietych po-
mieszczeniach.

» Nigdy nie przechowywaé urzgdzenia ani kanistra
na benzyne w zamknietych pomieszczeniach lub
obszarach z otwartym ptomieniem ognia, takich jak
podgrzewacz wody.

» Jesli doszto do rozpryskania benzyny, urzgdzenia
nie wolno uruchamiaé, lecz nalezy je ustawié¢ w in-
nym miejscu zapewniajgcym dostateczny odstep
bezpieczenstwa.

» Po zatankowaniu zawsze zaktada¢ z powrotem i
prawidtowo zamykaé korek wlewu.

» Zawartos¢ zbiornika spuszczaé wytgcznie na wol-
nym powietrzu.

PL |69

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



POZOSTALE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZ-
PIECZENSTWA

Dziatajgcy termicznie zawoér bezpieczenstwa
Urzadzenie jest wyposazone w dziatajgcy termicznie
zawor bezpieczenstwa, aby chroni¢ pompe przed
przecigzeniem, gdy dysza przez diuzszy czas nie
jest uruchamiana lub gdy dysza jest zatkana. Dzieki
temu systemowi zabezpieczajgcemu unika sie prze-
grzania pompy.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane przez ponad 5 mi-
nut, zawsze ustawia¢ urzadzenie na ,0”. W ten spo-
s6éb unika sie zuzywania urzgdzenia, obniza sie zu-
zycie paliwa i wydtuza zywotnos¢ pompy, poniewaz
nie dochodzi do jej przegrzania.

Blokada bezpieczenstwa lancy natryskowej
Aby unikng¢ niezamierzonego zwolnienia wody pod
wysokim ci$nieniem, musi zosta¢ aktywowana bloka-
da bezpieczenstwa lancy natryskowej, gdy urzadze-
nie nie jest uzywane (patrz instrukcja obstugi).

Przytacze wody

* Przestrzega¢ przepisow przedsiebiorstwa wodo-
ciggowego.

» Potaczenie srubowe wszystkich wezy przytgcze-
niowych musi by¢ szczelne.

» Stosowaé wytgcznie wzmochiony waz o $rednicy
12,7 mm (1/2”).

» Urzadzenia nie wolno nigdy podtgcza¢ do zasila-
nia wody pitnej bez zaworu zwrotno-prgdowego.
Woda, ktéra przeptyneta przez zawor zwrotno-prag-
dowy, nie nadaje sie juz do spozycia.

* Nie wolno uszkodzi¢ weza wysokocisnieniowego
(zagrozenie rozerwania). Uszkodzony waz wyso-
kocisnieniowy nalezy od razu wymieni¢. Wolno
stosowac¢ wytgcznie weze i potgczenia zalecane
przez producenta.

* Weze wysokocisnieniowe, armatury i ztgcza sg
wazne dla bezpieczenstwa urzadzenia. Stosowaé
wylgcznie weze, armatury i ztgcza zalecane przez
producenta.

* Przy przytgczu wody wolno stosowac¢ wytgcznie
czysta i filtrowang wode.

A Ostrzezenie!

Z pracujgcego silnika wydalany jest tlenek wegla,
bezwonny i bezbarwny trujgcy gaz. Wdychanie tlen-
ku wegla powoduje nudnosci, omdlenia lub $mier¢.
Niektére chemikalia lub srodki czyszczgce mogg by¢
szkodliwe dla zdrowia w przypadku ich wdychania lub
potkniecia i mogg wywotywaé nudnosci, omdlenia
lub zatrucia.
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A Ostrzezenie!

Strumien wysokocisnieniowy moze spowodowacd
upadek uzytkownika, jesli znajdzie sie on zbyt bli-
sko czyszczonej powierzchni. Cisnienie w pracujgcej
myjce wysokocisnieniowej wzrasta wraz z wysoko-
$cig. W momencie nacis$niecia przetgcznika mozliwe
jest przewrdcenie w wyniku odbicia wydobywajgcego
sie strumienia. Podczas pracy z myjkg wysokocisnie-
niowg mogg powstawac katuze i $liskie miejsca.

» Dysze natryskowe trzymaé¢ w odlegtosci wynosza-
cej od 20 do 60 cm od czyszczonej powierzchni.

» Obszar przeznaczony do cisnienia musi by¢ dosta-
tecznie nachylony i zapewnia¢ mozliwos¢ odptywu,
aby zmniejszy¢ ryzyko upadku na $liskim podtozu.

A Ostrzezenie!

Benzyna i jej opary sg w wysokim stopniu palne i wy-
buchowe. Ogien lub inne wybuchy mogag spowodo-
wac ciezkie oparzenia lub $mier¢.

Uzupetnianie paliwa
Nie wlewaé do zbiornika zbyt duzo paliwa. Uwzgled-
nia¢ miejsce na rozszerzenie sie paliwa.

Uzytkowanie urzadzenia

» Silnika ani urzadzenia nie przechyla¢ tak, zeby
benzyna mogta wyciec.

» Nie rozpyla¢ palnych cieczy.

Transport lub naprawa urzadzenia

» Na potrzeby transportu lub naprawy zbiornik paliwa
musi by¢ PUSTY.

* Myjke wysokocisnieniowg nalezy transportowaé
w pozycji pionowej i zabezpieczy¢ przed przewro-
ceniem sie, gdyz w przeciwnym razie paliwo i olej
beda mogty wyptynac.

Przechowywanie benzyny lub urzadzenia z pali-

wem w zbiorniku

* Nie przechowywac¢ w poblizu piekarnikéw, kuche-
nek, czajnikéw elektrycznych, suszarek do bielizny
ani pozostatych urzgdzen z lampkami kontrolnymi
lub innymi zrédtami zaptonu, gdyz moga one zapa-
lic opary benzyny.

A Ostrzezenie!

Jesli mgta natryskowa zetknie sie z kablami przewo-
dzgcymi prad, moze to spowodowac $mier¢ w wyniku
porazenia prgdem.

» Nie rozpyla¢ wody w poblizu kabli przewodzacych
prad, gdyz w przeciwnym razie moze dojs¢ do
Smiertelnego porazenia prgdem.
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A Ostrzezenie!

Wskutek szybkiego cofniecia linki rozrusznika (od-
rzut) reka i ramie zostajg tak szybko pociggniete w
strone silnika, ze puszczenie jest niemozliwe. Moze
przy tym dochodzi¢ do ztaman kosci, siniakéw lub
zwichniec.

Lance natryskowg nalezy ZAWSZE trzymaé w bez-
piecznym kierunku. Przed kazdym uruchomieniem
silnika cisnienie wody nalezy zredukowaé, naciska-
jac spust lancy natryskowej, aby zapobiec odrzu-
tom.

Gdy urzgdzenie nie jest uzywane, nalezy zatozy¢
blokade dzwigni.

Podczas rozruchu silnika powoli ciggng¢ za linke
do momentu wyczucia oporu, a nastepnie szybko
pociagng¢ za linke aby unikng¢ odrzutu.

Jesli silnik nie uruchamia sie, lance natryskowg na-
lezy trzymac¢ w bezpiecznym kierunku i nacisng¢
spust lancy natryskowej, aby obnizy¢ cisnienie.
Podczas pracy z wysokim cisnieniem lance natry-
skowg nalezy trzymac¢ mocno oburgcz, gdyz moga
wystgpié odbicia.

A Ostrzezenie!

Pracujace silniki wydzielajg ciepto i gorgce spali-
ny. Temperatura ttumika i otaczajgcego go obszaru
moze osiggnac lub przekroczy¢ 65°C.

Niebezpieczenstwo pozaru i oparzenia sie.
Spaliny mogg zapala¢ materiaty palne, meble, budyn-
ki itp. Wycieki w zbiorniku mogg wywotywacé pozary.

Nie dotyka¢ gorgcych czesci ani nie wdychaé spa-
lin.

Przed dotknieciem urzadzenia pozostawi¢ je do
ostygniecia.

We wszystkich kierunkach i w goére nalezy zapew-
ni¢ co najmniej 1,5 m wolnej przestrzeni.

A Ostrzezenie!
Rozruszniki i inne obracajgce sie czesci mogg po-
chwyci¢ rece, wiosy, odziez i bizuterig itp.

Nie nosi¢ luznej odziezy bizuterii ani innych rzeczy,
ktére mogtyby wkrecic¢ sie w rozrusznik lub inne ob-
racajgce sie czesci.

Dtugie wiosy wysoko zwigzac i zdjg¢ bizuterie.

A Ostroznie!
Strumien znajdujgcy sie pod wysokim cisnieniem
moze uszkodzi¢ kruche przedmioty takie jak szkto.

Podczas pracy z silnym strumieniem lancy natry-
skowej nie kierowac¢ na szkto.
Lancy natryskowej nigdy nie kierowa¢ na rosliny.

A Ostroznie!

Wskutek nieprawidtowego obchodzenia sie z myjka
wysokocisnieniowg moze dojsé do jej uszkodzenia
lub przedwczesnego zepsucia.

+ NIE UZYTKOWAC niekompletnych lub czesciowo
uszkodzonych urzgdzen ani urzadzen bez obudo-
wy ochronne;j.

* NIE WOLNO omija¢ urzadzen zabezpieczajgcych
niniejszego urzadzenia.

* NIE przemieszczaé urzgdzenia, ciggngc za waz
wysokoci$nieniowy, lecz zawsze chwytaé za
uchwyt.

Niniejsze wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
przechowywaé w bezpiecznym miejscu.

6. Dane techniczne

Silnik
Moc silnika kW 3,2 kW
Maks. Predkosc¢ obrotowa 3600 min-1
Pojemnos¢ zbiornika na
091

benzyne
Paliwo Benzyna (bezotowiowa)
Typ silnika 4-suwowy chipdzony

powietrzem
Uktad rozruchowy Rozrusznik nawrotny
Pojemnosc¢ skokowa 173 ccm
Rodzaj oleju 10W30
Swieca zaptonowa F7RTC
Zasilanie wody
Maks. tgmperatura na 50 °C
doptywie
Min. |Io§c wody na 9 I/min
doptywie
Cisnienie mlnllmalne na 0,2 MPa
doprowadzaniu
Cisnienie malfsymalne na 1.0 MPa
doprowadzaniu
Maks. dtugos$¢ przewodu 15m

doprowadzajgcego

Srednica przewodu
doprowadzajgcego min. @ 12,7 mm
(przekroéj poprzeczny)

Pompa
Cisnienie robocze 180 bar
Przeptyw 8,7 I/min
llo$¢ oleju w pompie 011
Sita ssania srodka 450 ml/min
czyszczacego
Maks. sita o_drzutu lancy 27N
natryskowej
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Stosowac wytgcznie
srodki czyszczgce
dopuszczone dla myjek
wysokocisnieniowych
Waga 26 kg

Srodki czyszczace

Hatas i wibracje
Hatas tej pity zostat zmierzony zgodnie z EN 60335-
2-79 (EN ISO 3744 / ISO 5349-1)

Poziom cisnienia akustycznego LpA 82,3 dB(A)
Odchylenie K 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 105 dB(A)
Odchylenie K 3dB

Wartosci catkowite drgan a, (suma wektorowa
trzech kierunkéw) i niepewnosé¢ K okreslone
zgodnie z EN 60335-2-79

Wartos¢ emisji drgan a, 1,02 m/s?
Odchylenie K 1,5 m/s?

Utrzymuj emisje hatasu i drgan na minimum!

» Korzystaj tylko z urzgdzen, ktére sg w idealnym
stanie.

* Regularnie serwisuj i czy$¢ urzgdzenie.

» Dostosuj swdj styl pracy tak, aby dopasowa¢ sie
do urzadzenia.

* Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia.

» Na wszelki wypadek miej urzgdzenie serwisowa-
ne.

» Wytgcz urzadzenie, gdy nie jest w uzyciu.

* Nos rekawice ochronne.

7. Opis dzialania

Przedtuzenie lancy natryskowej / ztgcze zatrza-
skowe (4)

Do tatwej zmiany pomiedzy piecioma dostarczonymi
dyszami natryskowymi (12)

Przetacznik wt./wyt. (16)

Przed nacisnieciem rozrusznika nawrotnego (22)
ustawi¢ przetacznik (16) na ,I”. W celu wylgczenia
silnika ustawié na ,0".

Waz ssacy z koncowka filtrujaca (23)

Pozwala na dodawanie srodkéw czyszczgcych i in-
nych materiatéw wysokocisnieniowych do strumienia
wysokocisnieniowego.

Przytacze weza wysokocisnieniowego (18)
Tutaj podtacza sie wgz wysokocisnieniowy.

Elastyczny waz wysokocisnieniowy (13)

Podtgcza sie go do pompy wodnej i lancy natrysko-
wej.
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Zbiornik rezerwy paliwa (11a)
Napetnié zwyktg benzyng bezotowiows.
Uwzgledniac rozszerzanie sie paliwa.

Filtr powietrza (24)
Odfiltrowuje pyt i zanieczyszczenia z zasysanego po-
wietrza, chronigc tym samym silnik.

Pokrywka zbiornika oleju ze wskaznikiem pozio-
mu oleju (20)
Tutaj wlewa sie ole;j.

Rozrusznik nawrotny (22)
Do recznego rozruchu silnika.

Dysze natryskowe (12)
Do dodawania dodatkow. Dysze natryskowe majg
katy wylotu o wartosci 0°, 15°, 25° i 40° i nadaja sie
do réznych zastosowan.

Lanca natryskowa (2)

Stuzy do sterowania rozprowadzaniem strumienia
natryskowego po czyszczonej powierzchni za pomo-
cg dzwigni. Lanca natryskowa jest wyposazona w
dzwignie blokujaca.

Dzwignia ssania (rys. 21/poz. ,,Z2”)
Do rozruchu zimnego silnika.

Przytacze zasilania wody (zewnetrzne) (19)
Tutaj podtacza sie waz ogrodowy.

8. Przed uruchomieniem

Montaz nézki (rys. 3)
Przymocowac nézke (8), tak jak pokazano na rysun-
ku 3.

Montaz kot transportowych (rys. 3)

Zamontowac zatgczone kota transportowe (6) za po-
mocg przynaleznych do nich sworzni na ramie urzg-
dzenia, tak jak pokazano na rysunku 3. Kazdorazowo
zabezpieczy¢ je zawleczkg po wewnetrznej stronie.

Mocowanie uchwytu na urzadzeniu (rys. 4)
Uchwyt (1) nasadzi¢ na uchwyty rurowe znajdujg-
ce sie juz na urzadzeniu. Zwrdci¢ uwage na to, aby
otwory w uchwycie (1) byty ustawione réwno z otwo-
rami w uchwytach rurowych.

Wocisng¢ uchwyt do dotu (1) najgtebiej, jak to mozli-
we, do momentu jego zatrzasniecia na 2 gtebokosci
blokady.
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Montaz dolnej podpory lancy natryskowej i mo-
cowania dysz natryskowych wraz z gérnym
uchwytem lancy natryskowej (rys. 5)
Przymocowa¢ mocowanie dysz natryskowych (3a) i
gorny uchwyt lancy natryskowej (3) za pomocg zatg-
czonych nitéw plastikowych na ramie, tak jak pokaza-
no na rysunku 5.

Ustawi¢ przednig strone mocowana dysz natrysko-
wych (3a) przodem do silnika.

Przymocowac¢ dolng podpore lancy natryskowej (7)
za pomocg zatgczonego wkretu z rowkiem krzyzo-
wym oraz nakretki zabezpieczajgcej, tak jak pokaza-
no na rysunku 5.

Montaz lancy natryskowej (rys. 6)

Wtozy¢ przedtuzenie (4) do lancy natryskowej (2), tak
jak pokazano na rysunku 6, i zabezpieczyc¢ je, obra-
cajgc zamocowanie zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara.

A Ostroznie!

Zamocowanie zawsze mocno dokrecacé recznie! Zbyt
luzne potaczenie moze doprowadzi¢ do oddzielenia
sie przediuzenia od gtowicy natryskowej, a tym sa-
mym do obrazen.

Montaz weza wysokocisnieniowego (rys. 7 i 8)
Przymocowa¢ zatgczony wagz wysokocisnieniowy
(13) do lancy natryskowej (2), obracajgc zamocowa-
nie zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, tak jak po-
kazano na rysunku 7.

Nastepnie przymocowac koniec weza wysokocisnie-
niowego (13), obracajgc zamocowanie zgodnie z ru-
chem wskazowek zegara, do przytgcza weza wyso-
kocisnieniowego (18), tak jak pokazano na rysunku 8.

A Ostroznie!

Zamocowanie zawsze mocno dokrecacé recznie! Zbyt
luzne potagczenie moze doprowadzi¢ do oddzielenia
sie weza wysokocisnieniowego, a tym samym do ob-
razen.

Przytacze zasilania wody (zewnetrzne) do pompy

(rys.9)

1. Przed podtaczeniem weza ogrodowego (POZA
zakresem dostawy) do przytgcza zasilania wody
(19) sprawdzi¢ sito wlotowe (Y). Zanieczyszczone
sito wyczyscic, uszkodzone sito wymienic.

Nie uruchamia¢ myjki wysokocisnieniowej,
jesli sito jest uszkodzone.

2. Aby usung¢ wszystkie zanieczyszczenia, przez
waz ogrodowy (POZA zakresem dostawy) pusz-
czaé przez 30 sekund wode. Zatrzymac wode..
WAZNE: Do doptywu wody NIE zasysa¢ wody
stojacej. Stosowa¢ WYLACZNIE zimng wode
(ponizej 38°C).

3. Sito wlozy¢ do wtyczki szybkoztgcza, tak jak po-
kazano na rysunku 9, i podtgczy¢ do przytgcza
zasilania wody (19), mocno obracajgc recznie
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

4. Podigczyé waz ogrodowy (POZA zakresem do-
stawy) do przytacza zasilania wody (19). Waz nie
moze by¢ dtuzszy niz 15 m. Pociggna¢ za waz,
aby sprawdzi¢ prawidtowe osadzenie.

A Ostroznie!

Pomiedzy wlotem myjki wysokocisnieniowej a urzg-
dzeniem odcinajgcym, takim jak na przykfad ztgcze
odcinajace typu Y lub inny odpowiedni zawér odcina-
jacy, dtugos¢ swobodnego weza ogrodowego MUSI
wynosi¢ co najmniej 3 m.

Wilewanie oleju silnikowego i paliwa (rys. 10)
1. Ustawi¢ myjke wysokocisnieniowg na réwnym
podtozu.

A Ostroznie!
W przypadku rozruchu lub uruchomienia silnika przed
wlaniem oleju, urzgdzenie ulegnie uszkodzeniu.

2. Otworzy¢ pokrywke zbiornika oleju ze wskazni-
kiem poziomu oleju (20), obracajgc przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara i zdjgé

3. Sprawdzi¢ poziom oleju na podstawie oznaczenia
na wskazniku poziomu oleju (X) (patrz rys. 10).

4. Napetni¢ uktad w zaleznosci od potrzeby maks.
520 ml oleju do silnikéw 4-suwowych (SAE
10W30).

5. Ponownie skontrolowaé poziom oleju, tak jak opi-
sano powyzej.

Odkrecajgc (obracajgc przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara) Srube spustowg oleju (W),
mozna wyregulowac¢ zbyt duzg ilos¢ dolanego
oleju lub catkowicie oprézni¢ uktad podczas wy-
miany oleju.

Wazne! Podczas spuszczania pod otworem
ustawi¢ wanne do wychwytywania oleju.

6. Zatozy¢ pokrywke zbiornika oleju ze wskaznikiem
poziomu oleju (20) i zamkna¢, obracajgc zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara.

Tankowanie paliwa (rys. 11)

A Ostrzezenie!

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpie-
czenstwal

1. Otworzy¢ korek wlewu (11), obracajgc przeciwnie
do ruchu wskazéwek zegara i zdjg¢

2. Wiozy¢ lejek (V) do otworu zbiornika rezerwy pa-
liwa (11a).

3. Wila¢ paliwo do zbiornika rezerwy paliwa maks.
3-4 cm ponizej gornej krawedzi (11a).

PL|73

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



4. Zatozy¢ korek wlewu (11) i zamknag¢ zbiornik re-
zerwy paliwa (11a), obracajgc zgodnie z ruchem
wskazowek zegara.

9. Obstuga

Sprawdzi¢ na urzgdzeniu, czy wszystkie wymienione

ponizej kroki zostaty wykonane:

1. Przed uruchomieniem urzgdzenia przeczyta¢ ze
zrozumieniem catg instrukcje obstugi.

2. Sprawdzi¢ prawidtowe osadzenie uchwytu (1).

3. Sprawdzi¢, czy olej wlano do skrzyni korbowej sil-
nika do wymaganej wysokos$ci napetnienia.

4. Wila¢ wymagaOny rodzaj benzyny do zbiornika re-
zerwy paliwa (11a).

5. Sprawdzi¢ prawidtowe osadzenie przytgczy wezy.

6. Sprawdzi¢, czy waz wysokocisnieniowy (13) nie
ma zagie¢, rozdar¢ ani innych uszkodzen.

7. Przygotowac odpowiednie przytgcze wody o do-
statecznym przeptywie.

8. Upewnic sig, ze urzgdzenie stoi prosto.

9. Wigczy¢ doptyw wody

A Ostroznie!
Nie wigczaé pompy, jesli nie zostat podtaczony i wig-
czony doptyw wody.

10. Wybra¢ zadang dysze natryskowa (12) i wiozyé
ja do przedtuzenia lancy natryskowej (4) (patrz
czesc¢ ,Stosowanie dysz natryskowych”).

11. Rozruch na zimno:

Ustawi¢ dzwignie ssania w pozycji ,Choke” (ssa-
nie) (rys. 12)

Ustawic przetgcznik WE./WYL. (16) w pozyciji ,I”
Uchwyt rozruchowy (U) pociagngé powoli do mo-
mentu wyczuwalnego oporu (rys. 13).

Teraz szybko i mocno pociggng¢ dalej do momen-
tu wystgpienia pierwszego styszalnego zaptonu.
UWAGA!: Nie wyciaga¢ linki rozrusznika na
wiecej niz ok. 50 cm i wciggaé¢ wytacznie po-
woli recznie.

By prawidtowo uruchomi¢ maszyne, wazne jest
szybkie i mocne pociggniecie linki rozrusznika.
Ponownie mocno pociggna¢ rozrusznik nawrotny.

12. Po uruchomieniu silnika pozwoli¢ maszynie pra-
cowac przez kilka sekund, a nastepnie ustawi¢
dzwignie ssania w pozycji wyjsciowej (rys. 13).

13. Roztozy¢ blokade bezpieczenstwa lancy natry-
skowej (14) na spust lancy natryskowej (15).
Trzymaé lance natryskowg (2) w bezpiecznym
kierunku i wcisng¢ spust lancy natryskowej (15).
W ten sposéb uktad pompy zostanie oczyszczony
z powietrza i zanieczyszczen.

Wytaczanie myjki wysokocisnieniowej

(rys. 14-16)

1. Pozostawi¢ silnik na dwie minuty na biegu jato-
wym.
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2. Przetgcznik WE./WYL. (16) ustawi¢ w pozyc;ji ,0”

Zamkngc¢ doptyw wody

4. Roztozy¢ blokade bezpieczenstwa lancy natry-
skowej (14) na spust lancy natryskowej (15).
Trzymaé lance natryskowg (2) w bezpiecznym
kierunku i wcisng¢ spust lancy natryskowej (15).
Spust lancy natryskowej (15) trzymacé wcisniety
tak dtugo, az cate cisnienie zostanie usuniete

5. Gdy urzadzenie nie jest uzywane, roztozy¢ bloka-
de bezpieczenstwa lancy natryskowej (14).

w

Stosowanie dysz natryskowych (rys. 17 i 19)

Za pomocq ztgcza zatrzaskowego na przediuzeniu
lancy natryskowej (4) mozna zmienia¢ pomiedzy pie-
cioma dyszami natryskowymi (12).

W celu wymiany dysz natryskowych (12) nalezy wy-

kona¢ nastepujgce czynnosci:

1. Odciggnac¢ pierscien szybkozigcza i sciggnac¢ dy-
sze natryskowg (12).

2. Wetkna¢ dysze natryskowa (12) do mocowania
dysz natryskowych (3a).

3. Wybra¢ zgdang dysze natryskowg (12):

» Stabszy strumien: 40° (biata) lub 25° (zielona).

* Mocniejszy strumien: 15° (z6#a) lub 0° (czerwo-
na).

» Dodatki: czarna.

4. Odciaggna¢ pierscien, wiozy¢ wybrang dysze na-
tryskowg (12) i zwolni¢ pierscien. Pociggna¢ za
dysze natryskowg (12), aby sprawdzi¢ prawidtowe
osadzenie.

5. Najlepsze rezultaty czyszczenia uzyskuje osiaga
sie, gdy dysze natryskowe (12) trzyma sie w od-
legtosci wynoszgcej od 20 do 60 cm od czysz-
czonej powierzchni. W przypadku zbyt matej
odlegtosci spryskiwana powierzchnia moze ulec
uszkodzeniu.

6. Podczas czyszczenia opon samochodowych za-
chowywac odstep wynoszacy co najmniej 30 cm.

Ksztalt strumienia patrz rysunek 19

Czyszczenie i stosowanie chemikaliow

WAZNE: Stosowaé mydta przeznaczone specjalnie
do myjek wysokocisnieniowych. Srodki czyszcza-
ce do gospodarstwa domowego mogtyby uszkodzi¢

pompe.

W celu pracy z srodkami czyszczacymi nalezy wyko-

na¢ nastepujgce czynnosci:

1. Przeczytaé wskazowki dotyczagce stosowania
dysz natryskowych (12).

2. Przygotowaé roztwor srodka czyszczgcego we-
dtug zalecen producenta.

3. Wetkng¢ waz ssacy z koncowka filtrujgca (23) do
zbiornika z srodkiem czyszczacym.
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A Ostroznie!
Zwrdci¢ uwage na to, aby rura doprowadzajgca che-
mikalia nie zetkneta sie z gorgcym ttumikiem.

4. Sprawdzi¢, czy zatozono czarng dysze natrysko-

w3 (12) (NISKIE CISNIENIE).
WSKAZOWKA: Srodka czyszczacego nie wol-
no rozprowadzaé¢ za pomocg wysokocisnie-
niowych dysz natryskowych (12) (biatlej, zielo-
nej, z6itej lub czerwonej).

5. Sprawdzi¢, czy waz ogrodowy jest potgczony z
przytgczem zasilania wody (19). Sprawdzi¢, czy
waz wysokocisnieniowy (13) jest potgczony z lan-
ca natryskowg (2) i przytaczem weza wysokoci-
Snieniowego (18), a nastepnie uruchomi¢ silnik.

6. Przed zmyciem i sptukaniem pozwoli¢ Srodkowi
czyszczacemu dziata¢ od trzech do pieciu minut.
W razie potrzeby powtérzy¢, aby zapobiec wy-
suszeniu powierzchni. Nie dopuszczaé¢ do wysy-
chania srodka czyszczacego (zapobiega to two-
rzeniu sie smug).

WAZNE: Po kazdym uzyciu nalezy przeptukaé
uklad dodawania dodatkéw. W tym celu wlozyé
filtr do wiadra z czystg woda i pozwoli¢ pracowaé
myjce wysokocisnieniowej do dwéch minut przy
niskim cisnieniu.

Sptukiwanie myjka wysokocisnieniowa

Po rozprowadzeniu $srodka czyszczgcego sptukac

powierzchnie  wysokocisnieniowym  strumieniem

wody w nastepujgcy sposob:

1. Roztozy¢ blokade bezpieczenstwa lancy natry-
skowej (14).

2. Wyja¢ czarng dysze natryskowg (12) z przedtuze-
nia lancy natryskowej (4).

3. Wybraé i wtozy¢ dysze wysokocisnieniowg (12)
zgodnie z instrukcjg zawartg w czesci ,Stosowa-
nie dysz natryskowych”.

A Ostrzezenie!
Podczas pracy z myjka wysokocisnieniowg moga po-
wstawac katuze i Sliskie miejsca.

4. Waz ssacy z koncowka filtrujgcg (23) usungc lub
odtgczy¢ od srodka czyszczacego.

5. Strumien wysokocisnieniowy skupi¢ na matym
obszarze i sprawdzi¢ spryskiwang powierzchnia
pod katem uszkodzen. Jesli zadne szkody nie sg
widoczne, sptukiwanie mozna kontynuowac.

6. Zaczac¢ od gornej powierzchni przeznaczonej do
sptukania i wykonywaé prace w dét, zachodzac
na poszczegolne pasy powierzchni (tak samo jak
przy czyszczeniu).

Czyszczenie rury ssacej srodka czyszczacego

Zanim bedzie mozna zatrzymac silnik, rure ssgca

srodka czyszczgcego nalezy najpierw przeptukaé

czysta woda.

1. Waz ssacy z koncowka filtrujgcg zanurzyé w wia-
drze z czystg woda.

2. Roztozy¢ blokade bezpieczenstwa lancy natry-

skowej (14).

Zatozy¢ czarng dysze natryskowg (12).

Ptuka¢ przez jedng minute do dwdch minut.

Wytgczy¢ silnik.

Lance natryskowg (2) nalezy ZAWSZE trzymaé w

bezpiecznym kierunku. Cisnienie wody redukuje

sie, naciskajac spust lancy natryskowej (15).

o0k w

WAZNE: Lanca natryskowa (2) znajduje sie pod
wysokim cisnieniem réwniez po wytaczeniu sil-
nika i odtagczeniu doptywu wody.

Automatyczny uktad chtodzenia

(obnizanie temperatury)

W przypadku dtuzszej pracy urzadzenia (3-5 minut)
bez nacisniecia spustu lancy natryskowej (15) na lan-
cy natryskowej (2) woda w pompie osigga temperatu-
re przekraczajgcg ok. 50°C i zostaje automatycznie
spuszczona.

10. Konserwacja myjki
wysokocisnieniowej

Kontrola i czyszczenie sita wlotowego (Y)
Sprawdzi¢ cito (Y) na wlocie wody. Wyczy$cic sito (Y)
jesli jest zatkane, lub wymieni¢, jesli jest uszkodzone.

Kontrola weza wysokocisnieniowego (13)

Waz wysokocisnieniowy (13) moze sta¢ sie niesz-
czelny wskutek zuzycia, z powodu zagie¢ lub nie-
prawidtowego uzytkowania. Wgz wysokocisnieniowy
(13) sprawdzac przed kazdym uzyciem. Sprawdzac
pod katem rozdar¢, nieszczelnych miejsc, Scierania
sie lub wybrzuszen powtoki oraz uszkodzen lub prze-
stawienia ztgczy. W razie wykrycia danych usterek,
waz wysokocisnieniowy (13) natychmiast wymienic.

Kontrola weza ssacego z koncowka filtrujaca (23)
Sprawdzi¢ filtr na wezu ssgcym i wyczyscic, jesli
jest zablokowany. Waz ssgcy musi by¢ prawidtowo
osadzony w ztgczce wtykowej. Sprawdzi¢ waz pod
katem nieszczelnych miejsc i rozdaré. Filtr lub waz
ssacy wymienic, jesli sg uszkodzone.

Kontrola dyszy natryskowej (2) i przediuzenia
lancy natryskowej (4)

Sprawdzi¢ przytgcze weza na lancy natryskowej (2) i
sprawdzi¢ prawidtowe osadzenie.

W celu kontroli spustu lancy natryskowej (15) nalezy
ja wcisng€ i zwréci¢ uwage na to czy po zwolnieniu
odskakuje do pozycji wyjsciowe;.
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Ustawi¢ blokade bezpieczenstwa lancy natryskowej
(14) w pozycji blokady i nacisng¢ spust lancy natry-
skowej (15); jego wcisniecie musi by¢ niemozliwe.

Konserwacja dyszy natryskowej (12)

Przyczyng wrazenia pulsowania podczas naciskania

spustu lancy natryskowej (15) moze by¢ za wysokie

cisnienie pompowania.

Gtéwng przyczyng zbyt duzego cisnienia pompowa-

nia sg zapchane dysze natryskowe (12).

Aby zapobiegaé zatorom, dysze natryskowe (12) na-

lezy czysci¢ natychmiast po uzyciu w nastepujacy

sposob:

1. Zatrzymac silnik i odcig¢ doptyw wody.

2. Wyjac¢ dysze natryskowg (12) z przedtuzenia lan-
cy natryskowej (4).

3. Usungc¢ obcy materiat z dyszy natryskowej (12) za
pomoca drutu (lub spinacza).

4. Pusci¢ wode z weza ogrodowego przeciwnie do
kierunku natrysku przez przedtuzenie lancy na-
tryskowej (4) do momentu usuniecia wszystkich
zanieczyszczen. Pozwoli¢ ptyngé wodzie przez
okoto od 30 do 60 sekund.

5. Wiozy¢ dysze natryskowg (12) z powrotem do
przedtuzenia lancy natryskowej (4).

6. Przymocowac przedtuzenie lancy natryskowej (4)
z powrotem do lancy natryskowej (2).

7. Podtgczy¢ doptyw wody, odkreci¢ wode i urucho-
mic silnik.

8. Przetestowac¢ urzadzenie po kolei ze wszystkimi
dyszami natryskowymi (12).

Konserwacja o-ringa

O-ringi zapewniajg szczelnos¢ przytaczy wezy i lan-
cy natryskowej. Podczas normalnego uzytkowania
myjki wysokoci$nieniowej moga sie zuzywac i ulegac
uszkodzeniu.

Demontaz zuzytego lub uszkodzonego o-ringa:
Wetkng¢ maty wkretak do rowkéw pod o-ring i go
podwazyc.

Konserwacja pompy

Wymiana oleju w pompie (rys. 10)

Olej wymieni¢ po pierwszych 50 roboczogodzinach,a

nastepnie wymienia¢ co 200 godzin lub co 3 miesig-

ce, w zaleznosci od tego, co nastapi wczesniej.

WSKAZOWKA: W celu wymiany stosowaé wytgcz-

nie wysokogatunkowy olej do pomp SAE 30 bez do-

datkéw czyszczgcych. Nie dodawaé zadnych specjal-

nych dodatkéw uszlachetniajgcych.

Podczas wymiany oleju wykona¢ nastepujgce czyn-

nosci:

1. Oczysci¢ obszar $ruby spustowej (W) na spodzie
pompy.
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2. Odkreci¢ pokrywke zbiornika oleju ze wskazni-
kiem poziomu oleju (20), obracajgc przeciwnie
do ruchu wskazowek zegara i ustawi¢ pod srubg
spustowg (W) odpowiednig wanne do wychwyty-
wania oleju.

3. Wykreci¢ srube spustowg (W). Caty olej spusci¢
do dopuszczalnego zbiornika.

4. Po spuszczeniu catego oleju srube spustowag (W)
z powrotem wkreci¢ i zacisnagc.

5. Wla¢ olej zalecanego rodzaju do oznaczenia
»-Max” na wskazniku poziomu oleju (zazwyczaj
0,43 I lub 15 0z).

6. Natozy¢ pokrywke zbiornika oleju ze wskazni-
kiem poziomu oleju (20) i zamknagé¢, obracajac
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

7. Rozlany olej natychmiast wycieracé.

A Ostroznie!
Unika¢ dtuzszego lub wielokrotnego kontaktu oleju
silnikowego ze skora.

Czyszczenie filtra powietrza (rys. 20)

Zdjg¢ ostone filtra powietrza (5).

UWAGA!: Otwory ssgce zakry¢ czystg szmatka, aby
zapobiec dostaniu sie czgstek zanieczyszczen do ko-
mory gaznika.

Zdjg¢ wktad filtra powietrza (Y).

UWAGA!: Aby uniknaé uszkodzen oczu, czastek
zanieczyszczen nie wydmuchiwaé. Filtra powie-
trza nie czyscié¢ paliwem.

Filtr powietrza czysci¢ pedzlem lub miekkg szczotks.
Silnie zabrudzony filtr powietrza obmywaé w letnich
mydlinach ze standardowym ptynem do mycia na-
czyn.

Filtr powietrza dobrze wysuszyc¢.

W przypadku silnego zabrudzenia czysci¢ czesciej
(kilka razy dziennie), poniewaz wytgcznie czysty filtr
powietrza gwarantuje petng moc silnika.

UWAGA!:

Uszkodzony filtr powietrza natychmiast wymie-
nia¢!

Podarte skrawki materiatu i czastki zanieczysz-
czeh moga zniszczy¢ silnik.

Wymiana swiecy zaptonowej (21)

A Ostrzezenie!

Swiecy zaptonowej (21) lub korcéwki przewodu $wie-
cy zaptonowej (10) nie wolno dotykac przy pracuja-
cym silniku (wysokie napiecie).

Czynnosci zwigzane z naprawg wykonywac wytgcz-
nie przy wytgczonym silniku.

Przy gorgcym silniku wystepuje niebezpieczenstwo
oparzenia sie. Nosi¢ rekawice ochronne!

+ Sciggnaé koncdwke przewodu $wiecy zaptonowej
(10) ze swiecy zaptonowej (21).
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+ Swiece zaptonowa (21) demontowaé tylko za po-
mocg dostarczonego narzedzia montazowego.

» Wyczysci¢/wymieni¢ swiece zaptonowg

+ Swiece zaptonowg wmontowaé z powrotem w od-
wrotnej kolejnosci

Odstep miedzy elektrodami (rys. 22)
Odstep miedzy elektrodami musi wynosic¢ 0,8 mm.

Wazna wskazéwka w przypadku wysytania
sprzetu do stacji obstugi:

Ze wzgledéw bezpieczenstwa prosimy, aby sprzet
odsytany byt pozbawiony oleju i gazu!

Czyszczenie urzadzenia (rys. 23)

Usung¢ wszystkie ciata obce, ktére zebraty sie wokot
ttumika lub za nim, na urzgdzeniu i wokét elementéw
przetgczajgcych.

W tym celu uzy¢ pedzla lub migkkiej Sciereczki.

Informacje serwisowe

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploata-
cji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce cze-
Sci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.
Czesci zuzywajgce sie*: swiecy zaptonowej, Pasek,
waz, lanca, dysza, Przystawka, filtra powietrza

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!
11. Przechowywanie i transport

Przygotowanie urzagdzenia do przechowywania

Jesli urzadzenie ma by¢ przechowywane przez dtuz-
szy czas, nalezy spusci¢ wode. Na czesciach pompy
moga odtozy¢ sie osady i mineraty, co moze dopro-
wadzi¢ do zepsucia pompy. Jesli myjka wysokoci-

Snieniowa ma nie by¢ uzywana przez ponad 30 dni,

nalezy wykona¢ nastepujgce kroki:

1. Przeptuka¢ waz ssacy z koncowka filtrujgca (23).
W tym celu zanurzyc filtr w wiadrze z czystg wodg
i jednoczesnie pozwoli¢ pracowaé myjce wysoko-
cisnieniowej w trybie niskiego cisnienia. Przeptu-
kiwa¢ przez jedng minute do dwoch minut.

2. Zatrzymac silnik i pozostawi¢ go do ostygniecia,
nastepnie odkreci¢ wszystkie weze. Sciggnaé
koncéwke przewodu swiecy zaptonowej (10) ze
Swiecy zaptonowej (21).

3. Usung¢ z pompy catg wpompowang ciecz, w tym
celu okoto szesciu razy nacisng¢ spust lancy na-
tryskowej (15). W ten sposéb wiekszos¢ cieczy
musiata zostac usunieta z pompy.

4. Zassac¢ do pompy Srodek zapobiegajacy zama-

rzaniu RV (bez alkoholu).
W tym celu wla¢ roztwor do odcinka o diugosci
okoto 1 m na przytgczu zasilania wody (19) podtg-
czonego weza ogrodowego i dwukrotnie nacisng¢
dzwignie lancy natryskowej (2).

5. Przechowywa¢ urzadzenie w czystym i suchym
miejscu.

Transport myjki wysokocisnieniowej

* Wytgczy¢ myjke wysokocisnieniows.

* Przechyli¢ urzadzenie w swojg strone i przejechac
maszyng na wybrane miejsce.

12.Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom,
urzadzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowaé ponownie
lub mozna przeznaczyé do powtdrnego przerobu.
Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z réz-
nych rodzajow materiatéw, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone czesci dostarczyé do punktu
utylizacji. Prosze poprosi¢ o informacje w sklepie
specjalistycznym bagdz w placéwce samorzgdu lokal-
nego.
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13.Pomoc dotyczaca usterek

Problem Przyczyna Rozwigzanie
Pompa wykazuje 1. Zatozona dysza niskoci$nieniowa 1. Zastapi¢ dysze natryskowa dyszg wysokoci-
nastepujgce pro- (czarna). Snieniowa.
blemy: 2. Zatkany wiot wody. 2. Wyczyscié wiot.
brak wytwarzania 3. Niedostateczny doptyw wody. 3. Zapewni¢ dostateczny doptyw wody.
cisnienia, skoki ci- | 4. Zagiety lub nieszczelny waz wlotowy. | 4. Usung¢ zagiecie, wypetnic¢ nieszczelne miejsca.
$nienia, stukotanie, | 5. Zapchane sito w wezu wlotowym. 5. Sprawdzi¢ i wyczyscic¢ sito w wezu wlotowym.
spadek cisnienia, 6. Temperatura doprowadzanej wody 6. Doprowadzi¢ zimniejszg wode.
mata ilos¢ wody. przekracza 38°C.

7. Zatkany lub nieszczelny wgz wysoko- | 7. Usungc¢ zator w wezu wysokocisnieniowym.

cisnieniowy.

8. Nieszczelna lanca natryskowa. 8. Wymieni¢ lance natryskowg lub o-ring.

9. Dysza natryskowa jest zatkana. 9. Wyczysci¢ dysze natryskowa.

10. Uszkodzona pompa. 10. Zwréci¢ sie do obstugi klienta.
Srodek czyszczacy | 1. Nie zanurzono weza ssacego. 1. Waz ssacy zanurzy¢ w srodku czyszczgcym.
nie wydobywa sie 2. Filtr chemiczny jest zatkany. 2. Wyczysci¢ lub wymienic filtr na wezu ssgcym.
wraz ze strumie- 3. Zalozona dysza wysokocisnieniowa. | 3. Zastgpi¢ dysze wysokocisnieniowg dyszg nisko-

niem wody

ci$nieniowg (czarng).

Silnik pracuje
dobrze bez obcig-
zenia, jednak przy
obcigzeniu chodzi
,ociezale”.

Zbyt niska predkos¢ obrotowa silnika.

Zwrécic sie do obstugi klienta.

Silnik gasnie.

Pusty zbiornik paliwa.

Uzupetni¢ zbiornik paliwa.
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

Kérjik, hogy a sajat biztonsaga érdekében a késziilék izembe helyezése el6tt figyelmesen
olvassa el jelen kézikdnyvet és az altalanos biztonsagi utasitasokat.

Soha ne iranyitsa a vizsugarat emberre, allatra, a készulékre vagy elektromos alkatrészekre.
A Figyelem! A nagynyomasu sugar veszélyes lehet, ha nem rendeltetésszer(ien hasznaljak.

Mérgez6 g6zok

CsuUszasveszély

Egésveszély

Robbanasveszély

Veszély! Aramiités

Figyelem! Forro fellletek

Viseljen véddszemiveget!

Az érvényben lévd elSirdsoknak megfelel6en a késziléket nem szabad rendszerlevalasztas
nélkul csatlakoztatni az ivévizhalézatra. Hasznaljon az IEC 61770 el6irdsainak megfelel6 BA
tipusu rendszerlevéalasztét. A rendszerlevalasztén atfolyd viz mar nem tekinthetd ivoviznek.

Viseljen erds cip6t!

FIGYELEM! A kipufogdgazok mérgezéek, ezért ne mikddtesse nem szelléztetett teriileten.

Zajszint

A Figyelem! A jelen kezelési utmutatoban az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket ez a szimbélum jeléli

A Vigyazat! Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén enyhe vagy kézepes sériilésveszély all fenn

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén életveszély, ill. sulyos sérllések veszélye all

i as!
A Figyelmeztetés! fonn.
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok drémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készulékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban |év6 termékfelel8sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel6sségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé

karokért a kévetkezd esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(tlen hasznalat,

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes széve-
gét.

Az lizemelési utasitasok célja a készilékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készlilék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznélati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabalyozasokat a készullék izeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezédés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a készilék kdzele-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitdsokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrél, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az elSirt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kuldnleges elSirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irasokat a fafeldolgoz6 szerszamgépek
tzemelésekor.

Az utmutato, valamint a biztonsagi eléirasok figyel-
men Kivil hagyasabol szarmazo balesetekért és ka-
rokért nem vallalunk felelsséget.

2. A késziulék leirasa (1-2 abra)

Markolat
Szérélandzsa
Szérolandzsa felsd tartéja
. Széréfuvokak / nagynyomasu tdmld befogd
Szérélandzsa hosszabbitd
Légsziré fedél
Szallitd kerekek
Szérolandzsa also tartéja
Allitolab
9. Kipufogo véddhaz
10. Gyujtégyertyapipa
11. Tanksapka
11a.Uzemanyagtartaly
12. Szérofavokak
13. Rugalmas nagynyomasu tomié
14. Szérélandzsa biztonsagi reteszelés
15. Szoéroélandzsa inditdkar
16. Be-/kikapcsold
17. Tisztitészer szivotémlS csatlakozas
18. Nagynyomasu témlé csatlakozéja
19. Viz tapcsatlakozasa (kuls6)
20. Olajtartaly fedél nivépalcaval
21. Gyujtégyertya
22. Kézi behuzos indité
23. Szivétdmld sziirdbetéttel
24. Légszird

wnN =

w
]

©ON O

3. Szallitott elemek

F6 egység (1x)
Markolat (1x)
Nagynyomasu témlé (1x)
Szérélandzsa (1x)
Szérélandzsa hosszabbitd (1x)
Sz6rofuvokak (5x)
Szallité kerekek (2x)
Allitélab (1x)
Szérélandzsa also tartdja (1x)
Szérélandzsa felsé tartdja (1x)
Széréfuvokak befogd (1x)
Szivotomls szlrébetéttel (1x)
Tasak kis részekkel (1x)
Kezelési utmutato (1x)

» Nyissa ki a csomagolast és évatosan vegye ki a
készulléket.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi / szallitasi biztositdsokat (ha vannak ilye-
nek).

» Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.

» Ellenérizze a készlilék és a kiegészitd alkatrészek
szallitds soran keletkezett sériléseit. Kifogasok
esetén azonnal értesitse a beszallitot. Késébbi rek-
lamaciokat nem fogadunk el.

» Lehetésége szerint a garancia érvényességének
leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

HU | 81

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



A Figyelem

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro alkatrészekkel!

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

Magasnyomasu tisztité a kovetkezék tisztitasahoz:
gépek, jarmivek, épitmények, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti szerszamok, stb.

» alacsony nyomasu sugarral és tisztitoszerrel tor-
téné tisztitdsra (pl. gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok tisztitasara).

* magasnyomasu sugarral tisztitoszer nélkul térténé
tisztitasra (pl. homlokzatok, teraszok, kerti gépek
tisztitasara).

A rendeltetésszerii hasznalat 0 °C és 40 °C kozotti
kérnyezeti hémeérsékletre vonatkozik.

A Figyelem!

Figyelmeztetés! Sériilésveszély! Kérjik, hogy a
toltéallomasokon vagy mas veszélyeztetett terlleten
torténdé munkavégzés soran mindig tartsa be a meg-
felel6 biztonsagi rendelkezéseket.

Az olajjal szennyezett viz nem kertilhet a talajba, a
talajvizbe vagy a szennyvizrendszerbe. Ezért a ké-
szilék motorjat és vazat csak a specidlisan erre a
célra kialakitott olyan helyen szabad tisztitani, ahol
gondoskodtak a faradt olaj artalmatlanitasanak lehe-
téségeérol.

Figyelmeztetés! Kérjlik, hogy a sajat biztonsaga ér-
dekében a készillék Gzembe helyezése elbtt figyel-
mesen olvassa el jelen kézikdnyvet és az éaltalanos
biztonsagi utasitasokat.

A vizmindség kévetelményei:

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vizet sza-
bad hasznalni. Szennyezédések idd elbtti kopas-
hoz vagy lerakédashoz vezetnek a késziilékben.

Az lizemeltetési utmutatéban megadott utasi-
tasok mellett figyelembe kell venni az altalanos
biztonsagi és balesetmegel6zési eldirasokat is.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladé barmilyen hasznélat, nem szamit ren-
deltetésszeriinek. Ebbdl adédé barmilyen karért vagy
barmilyen fajta sériilésért a hasznald ill. a kezeld fele-
I6s és nem a gyarté.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink ren-
deltetésiik szerint nem az ipari, kézmipari vagy gyari
hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk szava-
tossagot, ha a készulék ipari, kézmdipari vagy gyari
tzemek terlleten valamint egyenértékl tevékenysé-
gek terlleten van hasznélva.
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A gépen torténd valtoztatasok, teljesen kizarjak a
gyartd szavatolasat es az ebbél adodd karok megte-
riteset. Bizonyos fennmaradt rizikotenyezéket rendel-
tetésszerl hasznalat ellenére sem lehet teljes mer-
tekben kizarni. A gép konstrukcioja es félépitése altal
a kovetkezd pontok lephetnek fel:

» Zart teremben térténé hasznalatkor az egészségre
karos fapor kibocsassa.

* A kéz-kar rezgések miatt karosodhat az egészsé-
ge, ha hosszabb ideig hasznalja a készlléket, vagy
ha nem megfeleléen végzi az iranyitast és a kar-
bantartast.

5. Biztonsagi tanacsok

A Figyelmeztetés: A benzinmotoros készilékek
hasznalatakor mindig be kell tartani az alapvetd biz-
tonsagi intézkedéseket (a kdvetkezékben felsorolta-
kat is), hogy csokkenteni lehessen a sulyos sérulések
veszélyét és/vagy a készilék karosodasat. Kérjik,
hogy a készilék elsd izembe helyezése elétt figyel-
mesen olvasson minden ilyen utasitast, és 6rizze
meg azokat, hogy késébb is elolvashassa.

A munkahely biztonsaga

» A készuléket Ures tankkal kell tarolni jol szell6zte-
tett helyen. A készulék kbzelében nem lehet Gizem-
anyag vagy olaj.

» A késziléket szilard és teherbird fellletre kell fel-
allitani.

* A készulék csak szabadban és nem zart helyiség-
ben térténd hasznalatra készult; a kipufogégazok
életveszélyesek!

+ Uzemeltetéskor a késziiléknek biztonsagos tavol-
sagban kell lenni a tisztitando targytol.

* A kézelben tartézkodé személyeknek és gyerme-
keknek mindig megfeleld biztonsagi tavolsagot kell
tartani.

» Ezt a késziléket Uzem kbézben mindig fellgyelni
kell.

Személyek biztonsaga

» Legyen mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal
és haszndlja a jozan eszét. Mar egy pillanatnyi fi-
gyelmetlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

* Munkavégzés kdézben mindig viseljen véd&szem-
Uveget, mert sz6ras kézben apro részecskék sza-
badulhatnak fel.

* Munkavégzés kdzben mindig viseljen fllvédét.

* Munkavégzés kézben mindig viseljen hosszu nad-
ragot és er6s labbelit vagy csizmat. Vegyszerek,
tisztitészerek vagy mas maré vagy surolé hatasu
anyagok hasznalatakor ajanlatos kiegészit6 vedd-
felszerelést viselni.

* Mindig Ugyeljen arra, hogy biztonsagosan élljon és
j6 legyen az egyensulya. Kertlje a normalistél elté-
ré testtartast. Ezaltal jobban iranyithatja a készu-
Iéket, és jobban felkészil a varatlan helyzetekre.
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A készuléket nem kezelheti olyan személy, aki alko-
hol drogok vagy gyogyszerek hatasa alatt all.
Amennyiben a késziiléket nem hasznaljak vagy le
kell venni a nagynyomasu tomlét, akkor vegye ki a
gyujtoégyertyat vagy huzza le a gyujtoékabelt, hogy
elkerllje a motor szandékolatlan beindulasat.

Ne viseljen laza ruhazatot, ékszert vagy mas olyan
targyat, amely beakadhat a motorba.

A koézelben tartézkodd személyeknek, gyermekek-
nek és hazidllatoknak be kell tartani a biztonsagi
tavolsagot a munkatertlettdl. Ez a biztonsagi tavol-
sag legalabb 15 m legyen.

Soha ne iranyitsa magara vagy mas személyekre
a szordlandzsat.

Soha ne tartsa a kezét, ujjat vagy a testét kbzvetle-
nil a szérolandzsa fuvokaja elé.

A készllék Uzemeltetése kézben ne dohanyozzon.

A késziilék helyes hasznalata és az évintézkedé-
sek

Az alabbi kérilmények esetén a késziléket semmi

esetre sem szabad Uzemeltetni:

- A motor fordulatszamanak érezhet6 ingadozasa

- Erezhet6 nyomascsdkkenés

- Hibas gyujtas

- Fust vagy tliz megjelenése, zart helyiségben tor-
ténd hasznalat

- Tul er8s rezgések

- Es6 vagy viszontagsagos idéjarasi feltételek

Tartsa a készilléket mindig olajtél, szennyez6déstél

és mas idegen testektél mentes allapotban.

Soha ne iranyitsa a vizsugarat elektromos kompo-

nensekre vagy magara a késztlékre.

A szérolandzsat mindig két kézzel tartsal/iranyitsa.

A témlé soha ne érjen a forré kipufogéhoz.

A készilék Uzemelése kdzben soha ne érjen a fu-

vokahoz vagy a vizsugarhoz.

Ne tankolja fel a késziléket, ha a motor jar, vagy

ha a motor még forrd, vagy ha nyilt lang talalhato a

kdzelben. A készulék kérnyezetében ne dohanyoz-

zon.

A késziléket csak ellen6rzétt fuvokakkal és tém-

I6kkel szabad Gzemeltetni.

A szordlandzsa inditdkart zemelés kdzben soha

nem szabad beszoritani.

A nagynyomasu témld lefektetésekor tgyeljen arra,

hogy ne legyen rajta térési pont, csomé vagy 6sz-

szenyomott pont.

Minden téml&csatlakozot szabalyszerlien kell csat-

lakoztatni.

A késziilék hideg id6ben torténd tizembe helyezeé-

se el6tt biztositani kell, hogy a berendezésben nem

alakult ki jég.

Még ha a késziiléket nem is hasznaljak, a készu-

Iék szérolandzsa inditdkarjan talalhatd biztositékot

aktivalni kell, hogy elkerlljuk a nagynyomasu vi-

zsugar szandékolatlan elindulasat (lasd a kezelési

utmutatot).

A nagynyomason mikddd készilék szoérdlandzsa
inditokarja nem lehet 5 percnél hosszabb ideig
nyugalmi helyzetben, mert ellenkezé esetben karo-
sodhat a szivattyu.
Rendszeres id6kozonként ellendrizze az Uzem-
anyagrendszert, hogy esetleg nem szivarog-e vagy
nem észlelhetdk-e a kopas jelei, mint példaul kidor-
zs0lt vagy nedves vezeték vagy hianyzé kapcsok,
sérilt tartaly vagy (hianyzo) fedél. Az ilyen hibakat
feltétlendl el kell haritani a készllék tizembe helye-
zése el6tt.
Soha ne érjen a forro kipufogéhoz.
A készllék kezelését, karbantartasat és feltanko-
lasat csak a kdvetkezd feltételek mellett szabad
elvégezni:
- Elégséges szellbzés
- Csak megfelel6 fényviszonyok mellett tankoljon
- Kerlilje az Gzemanyag frocskol6dését, és a ke-
szlléket soha nem tankolja jaré motor mellett.
- Tankolaskor ne legyen gyujtéforras a kézelben
- Hasznaljon 6lommentes benzint
Soha ne hasznaljon sérilt nagynyomasu témlét.
Nem szabad oldoszert tartalmazé folyadékot, higi-
tatlan savat, acetont vagy oldészert, igy példaul
benzint, festékhigitét vagy flitéolajat felszivni, mert
azok permete rendkivil gyulékony, robbanékony és
mérgezb.
Robbanasveszélyes Iégkdrben Gzemeltetni tilos.
Csak az ajanlott tisztitészereket hasznalja. Tartsa
be a gyart6 hasznalati, hulladékkezelési utasitasait
és figyelmeztetéseit.
A munkaterileten minden aramot vezetd egység-
nek fréccsend viz ellen védettnek kell lenni.
A nagynyomasu sugar miatti sériilések elkerulése
érdekében a jarmlabroncsokat/szelepeket csak
legalabb 30 cm-es tavolsagbdl tisztitsa. Ennek elsé
jele az abroncs elszinezédése. A sériilt jarmlab-
roncs/szelepek életveszélyesek.
Nem szabad a sugarat azbeszttartalmu vagy mas
olyan anyagokra iranyitani, amelyek egészségre
karos anyagokat tartalmaznak.
Ne hasznalja az ajanlott tisztitoszereket higitatla-
nul. A termékek abban a tekintetben biztonsago-
sak, hogy nem tartalmaznak savat, lugot vagy a
kdrnyezetet karositéo anyagokat. Azt ajanljuk, hogy
a tisztitoszereket gyermekek szamara nem elérhe-
t6 helyen tarolja. Amennyiben a tisztitészer szem-
be jut, akkor azonnal alaposan &blitse ki vizzel, és
lenyelés esetén azonnal forduljon orvoshoz.
Soha ne hasznélja a nagynyomasu tisztitot sz(ird
nélkul, szennyezett sziir6vel vagy sérilt szirével.
Amennyiben a nagynyomasu tisztitot sz(ré nélkdl,
szennyezett vagy sérult sz(ir6vel hasznalja, akkor
megszlinik a jotallas.
A fém alkatrészek hosszabb hasznédlat esetén
felforrésodhatnak. Sziikség esetén viseljen véds-
keszty(t.
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Az lizemanyaggal mikodtetett nagynyomasu
tisztitora vonatkozé altalanos biztonsagi utasi-
tasok

A Figyelmeztetés: Soha ne hasznalja a késziiléket,
ha masok is tartézkodnak a kérnyezetében; kivéve,
ha 6k is viselnek védéruhazatot.

A Figyelmeztetés: A nagynyomdasu sugar nagyon
veszélyes lehet, ha nem megfeleléen hasznaljak.
Ezért soha ne iranyitsa a sugarat emberre, elektro-
mos komponensekre vagy magara a készulékre.
Semmiképpen ne iranyitsa a sugarat sajat magara
vagy masokra, a labbeli vagy a ruhazat megtisztitasa
céljabol.

A készilék biztonsaga csak akkor tekinthetd biztosi-
tottnak, ha a gyarto eredeti alkatrészeit vagy a gyarto
altal ajanlott alkatrészeket hasznaljak.

A Figyelmeztetés: A nagynyomas alatt allé tomlok,
csatlakozdk és kuplungok a legfontosabbak a készi-
Iék biztonsaga tekintetében. Ezért csak a gyarto altal
ajanlott csatlakozékat és kuplungokat hasznalja.

Ne hasznalja a készlléket, ha egy tapvezeték vagy
mas fontos alkatrész megsériilt, mint példaul bizton-
sagi berendezés, nagynyomasu témlé vagy szorélan-
dzsa.

A Figyelmeztetés: Mindig a megfelel6 benzintipust
hasznalja, méas Gizemanyag hasznalata veszélyes le-
het.

A Figyelmeztetés: A belsé égésli motorral felszerelt
készulékeket nem szabad zart helyisegben hasznal-
ni; kivéve, ha az illetékes ellenérzé szervek engedé-
lyezték a megfeleld szellfztetd berendezést.

A Figyelmeztetés: A kipufogogazok nem kertlhet-
nek szell6ztet6 berendezés kdrnyezetébe.

Az Uzemanyagra vonatkozé biztonsagi utasita-

sok

A Figyelmeztetés: Legyen mindig nagyon dvatos,

ha Uzemanyaggal dolgozik, mert az nagyon gyul-

ékony és a g6ze robbanékony! Az alabbi biztonsagi
utasitasokat mindig be kell tartani:

» Csak ellenérzott tartalyt hasznaljon.

» Jar6 motornal soha ne vegye le a tanksapkat és ne
tankolja fel a készilléket. Tankolas elétt a készulék
kipufogéberendezésének a megfelelé mértékben
le kell hilni.

» Tankolas kdzben ne dohanyozzon.

» Soha ne tankoljon a készUlékbe zart térben.

* Ne tarolja a késziléket vagy a benzintartalyt zart
térben vagy olyan teriileten, ahol nyilt lang talalha-
t6, mint példaul vizmelegité.
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» Ha kifolyt a benzin, akkor a készuléket nem szabad
beinditani, hanem egy masik helyen kell felallitani
megfelel6 biztonsagi tavolsagban.

» A tanksapkat a tankolas utan mindig helyezze fel
és jol zarja le.

A tartaly tartalmat csak a szabadban szabad leen-
gedni.

TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

Termikus biztonsagi szelep

A készullék termikus biztonsagi szeleppel rendelke-
zik, hogy megodvja a szivattyut a tulterheléstél, amikor
hosszabb ideig nem hasznaljak a szérélandzsat vagy
ha eldugul a fuvéka. Ennek a biztonsagi rendszernek
a segitségével kertilhet6 el a szivattyu tulmelegedése.
Mindig allitsa a készUlléket a ,0“ allasra, ha 5 percnél
hosszabb ideig nem hasznalja. Igy elkeriili a készii-
Iék kopasat, csdkkenti az izemanyagfogyasztast és
meghosszabbitja a szivattyu élettartamat, mert nem
mikd&dteti forro allapotban.

A szorélandzsa biztonsagi reteszelése

A nagynyomasu vizsugar szandékolatlan elinditasa-
nak megakadalyozasa érdekében aktivalni kell a sz6-
rélandzsa biztonsagi reteszelését, ha nem hasznal-
jak a késziiléket (lasd a kezelési utmutatét).

Vizcsatlakozas

» Vegye figyelembe a vizik6zmi-szolgaltatd vallalat
el6irasait.

* Az Osszes csatlakozotomld csavarkdtése legyen
témor.

* Csak 12,7 mm (1/2%) atmérdjl, merevitett témiét
hasznaljon.

» Soha ne csatlakoztassa a készuléket visszakerin-
getd szelep nélkil az ivoviz-ellatasra. A visszake-
ringetd szelepen ataramlott viz mar nem szamit
ihaténak.

* A magasnyomasu tomlé ne legyen sérult (szétha-
sadas veszélye). A sérilt magasnyomasu tomlét
haladéktalanul cserélje ki. Csak a gyarto éaltal ajan-
lott tdmlI6k és csatlakozasok hasznalhatok.

* A magasnyomasu tomlék, a szerelvények és a csa-
tolok fontosak a késziilék biztonsaga szempontja-
bol. Csak a gyarto altal ajanlott tomléket, szerelve-
nyeket és csatoldkat hasznalja.

» A vizcsatlakozasnal csak tiszta vagy szlrt vizet
szabad hasznaini.

A Figyelmeztetés!

A jaré motor szén-monoxidot bocsat ki, amely egy
szintelen és szagtalan gaz. A szén-monoxid beléleg-
zése hanyingert, eszméletvesztést vagy akar halalt
is okozhat. Egyes vegyszerek vagy tisztitoszerek
karosak lehetnek az egészségre, ha belélegzik vagy
lenyelik azokat, és erds hanyingert, eszméletvesztest
vagy mérgezést okozhatnak.
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A Figyelmeztetés!

A nagynyomasu sugar akar meg is I6kheti Ont, ha tul
kdzel van a tisztitando felllethez. Az izemel6 nagy-
nyomasu tisztitéban uralkodé nyomas a magassag
névekedésével egyutt emelkedik. Amikor megnyomja
a kapcsolot, a kilép6 sugar visszautése feldontheti
Ont. A nagynyomasu tisztitoval térténd munkavégzés
soran pocsolyak és csuszos helyek keletkezhetnek.

» A szoréfuvokat 20 - 60 cm-es tavolsagra kell tartani
a tisztitandé felllettél.

» Atisztitandé tertletnek megfelel6 lejtéssel kell ren-
delkezni és biztositani kell a lefolyast, hogy csdk-
kentse a csuszos talajon torténd elesés kockaza-
tat.

A Figyelmeztetés!

A benzin és annak gézei rendkivil égheték és robba-
nasveszélyesek. A kialakulé tiiz vagy robbanas su-
lyos vagy akar halalos sértléseket okozhatnak.

Uzemanyag utantoltése

Ne tdltsén tul sok Gzemanyagot a tartalyba. Vegye
figyelembe az Gizemanyag tagulasanak helysziikség-
letét.

A készulék tizemeltetése

* Annyira déntse meg a motort vagy a készlléket,
hogy kifolyjon a benzin.

+ Eghetd folyadékokat nem szabad permetezni.

A késziilék szallitasa vagy javitasa

» A szallitdshoz, ill. javitashoz az lizemanyagtartaly-
nak URESNEK kell lenni.

* A nagynyomasu tisztitot allo helyzetben kell szalli-
tani, és régziteni kell elborulas ellen, mert ellenke-
z8 esetben lizemanyag és olaj folyhat ki.

A benzin vagy a késziilék tarolasa lizemanyaggal

a tankban

* Ne tarolja kalyha, tlizhely, vizmelegit6, ruhaszarité
vagy egyeéb, ellenérzd lampaval vagy mas gyu;jto-
forrassal rendelkez6 készllékek kozelében, mert
azok begyujthatjak a benzing6zt.

A Figyelmeztetés!
Ha a permet aramot vezet6 kabellel érintkezik, akkor
aramutés miatti halalt okozhat.

* Ne permetezzen vizet dramot vezetd kabel kéze-
lében, mert ellenkez6 esetben haldlos aramdités
térténhet.

A Figyelmeztetés!

A beranté kétél gyors visszahuzasa (visszautés) so-
ran a kéz és a kar olyan gyorsan mozoghat a motor
iranyaba, hogy nem lehet elengedni. Ennek soran
el6fordulhat csonttdrés, kék folt vagy ficam.

» A szoérélandzsat MINDIG a biztonsagos irdnyba
kell tartani. A motor minden beinditasa el6tt le kell
csOkkenteni a viznyomast a szérélandzsa inditokar
mikddtetésével, hogy megakadalyozzuk a vissza-
Utést.

* Az uzemeltetés felfliggesztésekor a kar zarjat at
kell forditani.

* A motor inditasakor lassan huzza a zsinért, amig
ellenallast nem érez, majd gyorsan huzza meg a
zsinort a visszaltés elkerulése érdekében.

* Amennyiben a motor nem indul be, akkor a sz6ro6-
landzsat biztonsagos iranyba kell tartani és mikdd-
tetni kell a szérélandzsa inditékart, hogy megsz(in-
jon a nyomas.

» Nagynyomasu munkalatok esetén a szérdlandzsat
két kézzel kell tartani, mert visszaUthet.

A Figyelmeztetés!

A jaré motor hét és forro kipufogdgazt bocsat ki. A ki-
pufogdédob és a kdrnyezetének hémérséklete elérheti
és meg is haladhatja a 65 °C-ot.

Tiiz- és égésveszély.

A kipufogogazok meggyujthatjak az égheté anyago-
kat, butorokat, épuletet és hasonlékat. A tartaly szi-
vargasa tluzet okozhat.

* Ne érintse meg a forr6 alkatrészeket és ne lélegez-
ze be a kipufogogazt.

» Hagyja lehilIni a késziiléket, miel6tt megérinti.

* Minden oldalon és felfelé is legalabb 1,5 m-es sza-
bad terlletet kell biztositani.

A Figyelmeztetés!

Az inditoszerkezet és mas forg6 alkatrészek elragad-
hatjak a kezeket, a hajat, a ruhazatot, az ékszert és
hasonldkat.

* Ne viseljen laza ruhazatot, ékszert vagy mas olyan
targyat, amely beakadhat az inditészerkezetbe
vagy mas forgé alkatrészbe.

* A hosszu hajat fel kell kétni és az ékszert le kell
venni.

A Vigyazat!
A nagynyomasu sugar kart tehet a térékeny targyak-
ban, mint példaul az tGvegben.

* Ne iranyitsa a szérélandzsat Gvegre, ha erds su-
garral dolgozik.
» Soha ne iranyitsa a szérélandzsat névényekre.

A Vigyazat!
A szakszer(tlen kezelés miatt a nagynyomasu tisztité
megsérulhet és id6 el6tt mikédésképtelenné valhat.

+ NE UZEMELTESSEN hianyos vagy részben meg-

hibasodott késziléket és védéhaz nélkili készllé-
ket.
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» A készllék biztonsagi berendezéseit NEM SZA-

BAD KIJATSZANI.

* NEM szabad a késziiléket a nagynyomasu témlé-
nél huzva mozgatni, és mindig a fogantyunal kell

megfogni.

Orizze meg a biztonsagi utasitasokat.

6. Technikai adatok

Motor
Motor teljesitménye 3,2 kW
Fordulatszam max. 3600 min-!
Benzintank tartalma 0,9
Uzemanyag Benzin (6lommen-
tes)
Motortipus Négyitem( Iégh(]-
téses
Inditérendszer Kézi behlzos inditd
Lokettér 173 ccm
Olajtipus 10W30
Gyujtogyertya F7RTC
Vizellatas
Beérkezé hémérséklet, max. 50 °C
Beérkezé vizmennyiség min. 9 I/min
El6remené minimalis nyomas 0,2 MPa
El6remené maximalis nyomas 1,0 MPa
Tapvezeték max. hossza 15 m
Tapvezeték atmérdéje min. @ 12.7 mm
(keresztmetszet)
Szivattyu
Munkanyomas 180 bar
Atfolyas 8,7 I/min
Szivattyu olajmennyiség 011
Tisztitoszer 450 mi/min
szivasteljesitmény
Szérolandzsa max. 27N

visszaltése

Tisztitészer

Csak nagynyomasu

tisztitdhoz
engedélyezett
tisztito- szert
hasznaljon

Témeg

26 kg

Zaj és vibracio

Ennek a flirésznek a zajértékei az EN 60335-2-79
(EN ISO 3744 / 1SO 5349-1) szerint lettek mérve.

Hangnyomasmérték LpA
Bizonytalansag K
Hangteljesitménymértek L, ,
Bizonytalansag K

82,3 dB(A)
3dB
105 dB(A)
3dB

Az ah rezgési 6sszértékek (harom irany vekto-
rosszege) és a K bizonytalansag meghatarozasa
az EN 60335-2-79 szabvanynak megfelel6en
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a, rezgéskibocsatasi érték 1,02 m/s?
Bizonytalansag K 1,5 m/s?

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast egy

minimumra!

» Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

* A készuléket rendszeresen karbantartani és meg-
tisztitani.

* lllessze a munkamadijat a késziilékhez.

* Ne terhelje tul a készuléket.

» Hagyja adott esetben leellendrizni a késziléket.

» Kapcsolja ki a késziiléket, ha nem hasznalja.

» Hordjon keszty(iket.

7. A mikodés leirasa

Szérélandzsa hosszabbité / gyorszar (4)
Az 6t mellékelt szoréfuvoka (12) egyszerli cseréjéhez

Be-/kikapcsolo (16)

A kézi behlzos indité (22) hasznélata elétt allitsa az
,1“ allasba a kapcsolét (16). A motor leéllitasahoz al-
litsa a ,0" allasba.

Szivétomlod sziirébetéttel (23)

Tisztitoszerek és mas nagynyomasu anyagok nagy-
nyomasu sugarhoz térténé hozzaadasat teszi lehe-
téveé.

Nagynyomasu tomlé csatlakozoéja (18)
Itt csatlakozik a nagynyomasu tomlé.

Rugalmas nagynyomasu téomlé (13)
A vizszivattyura és a szorolandzsara csatlakozik.

Uzemanyagtartaly (11a)
Toltse fel lommentes normal benzinnel.
Vegye figyelembe az izemanyag tagulasat.

Légsziiré (24)
A beszivott levegbben talalhatd port és szennyez6-
dést szliri meg, és igy védi a motort.

Olajtartaly fedél nivopalcaval (20)
Itt kell betdlteni az olajat.

Kézi behuzés indité (22)
A motor kézi beinditasahoz.

Szérofavokak (12)

Adalékanyagok hozzaadasahoz. A szérofuvokak ki-
meneti szdge 0°, 15°, 25° és 40°, igy kilénbdz6 alkal-
mazasokhoz hasznalhatok.

Szérélandzsa (2)

A szérésugarnak a megtisztitandé fellletre térténd
kihordasat iranyitja egy kar segitségével. A szoérélan-
dzsa reteszel6 karral rendelkezik.
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Szivatékar (21. abra/“Z“ poz.)
A hideg motor beinditasahoz.

Viz tapcsatlakozasa (kiilsd) (19)
Ide csatlakoztathatja a kerti csovet.

8. Belizemeltetés elott

Az allitolab felszerelése (3. abra)
Rogzitse az allitdlabat (8) a 3. abranak megfeleléen.

A szallité kerekek felszerelése (3. abra)

Szerelje fel a mellékelt szallitd kerekeket (6) a hoz-
z4juk tartoz6 csapszeggel a készllék keretére a 3.
abra szerint. Ezutan rogzitse egy-egy sasszeggel a
belsd oldalon.

A markolat felhelyezése a késziilékre (4. abra)
Helyezze fel a markolatot (1) a mar a késziléken ta-
lalhato csovekre. Ugyeljen arra, hogy a markolat (1)
lyukai egybeessenek a csévek lyukaival.

Nyomja a markolatot (1) lefelé addig, amig be nem
pattan a 2 r6gzit6 csapba.

A szérélandzsa alsé tartojanak és a szoérofuvo-
kak befogéjanak felszerelése a szérélandzsa fel-
s6 tartojaval (5. abra)

Régzitse a szoréfuvokak befogodjat (3a) és a szoro-
landzsa felsd tartéjat (3) a mellékelt mianyag szege-
csekkel a keretre, az 5. abran lathaté modon.

Allitsa be a szérofuvokak befogsjanak eliilsd oldalat
(3a) elére felé a motor iranyaba.

Régzitse a szorélandzsa also tartojat (7) a mellékelt
kereszthornyos csavarral és a r6gzité anyaval az 5.
abran lathaté modon.

Szérélandzsa felszerelése (6. abra)

Helyezze fel a hosszabbitét (4) a szérélandzsara (2) a
6. abran lathaté médon és régzitse oly médon, hogy
az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba forgatja.

A Vigyazat!

A rogzitést mindig kézzel kell meghuzni! A tdl laza
csatlakozas miatt a hosszabbité meglazulhat a sz6-
réfejen és ezaltal sériiléseket okozhat.

A nagynyomasu tomlo felszerelése (7. és 8. abra)
A rogzités oramutatd jarasaval megegyezd iranyba
torténd forgatasaval rogzitse a mellékelt nagynyoma-
su tdmlét (13) a szordéldndzsara (2) a 7. abran lathatd
maédon.

A rogzités oramutatd jarasaval megegyezd iranyba
torténd forgatasaval rogzitse a nagynyomasu téomld
(13) végét a nagynyomasu tomlé csatlakozojara (18)
a 8. abran lathaté modon.

A Vigyazat!

A rogzitést mindig kézzel kell meghuzni! A tdl laza
csatlakozas miatt a nagynyomasu témlé meglazulhat
és ezaltal sériuléseket okozhat.

Viz tapcsatlakozasa (kiilsd) a szivattyura (9. abra)

1. Akerti témld (NEM része a szallitasi tartalomnak)
vizellatasra (19) térténd csatlakoztatasa el6tt el-
lenérizze a bemeneti sz(irét (Y). A szennyezett
szlrét meg kell tisztitani, a sérilt sz(rét ki kell
cserélni.
Ne helyezze iizembe a nagynyomasu tisztitot,
ha sériilt a sziiré.

2. Annak érdekében, hogy minden szennyez&dést
eltavolitson, hagyja 30 masodpercig folyni a vizet
a kerti tdmlén keresztil (NEM része a szallitasi
tartalomnak). Zarja el a vizet.

FONTOS: NE szivjon &llt vizet a vizellatashoz.
CSAK hideg vizet szabad hasznalni (38 °C alatt).

3. Helyezze be a szlirét a gyorscsatlakozé dugaszos
részébe a 9. abran lathaté modon és csatlakoz-
tassa azt a viz tapcsatlakozasara (19) oly médon,
hogy az 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyba
forgatja és kézzel meghuzza.

4. Csatlakoztassa a kerti témlét (NEM része a szal-
litasi tartalomnak) a viz tapcsatlakozasara (19). A
témlé nem lehet hosszabb, mint 15 m. Hizza meg
a témlét, hogy ellendrizze a rogzitettséget.

A Vigyazat!

A nagynyomasu tisztité bemenete és a zardszerke-
zet, mint példaul az Y elzaré kuplung vagy méas meg-
felel6 zarészelep kdz6tt a szabad kerti témlé hossza-
nak legalabb 3 m-nek KELL lenni.

Motorolaj és Gizemanyag feltoltése (10. abra)
1. A nagynyomasu tisztitét egyenes talajra kell alli-
tani.

A Vigyazat!
Ha a motort megforgatjak vagy az olaj betéltése el6tt
beinditjak, akkor a készulék karosodni fog.

2. Az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba forgat-
va nyissa fel az olajtartaly fedelét a nivopalcaval
(20) és vegye le

3. Ellenbrizze az olajszintet a nivépalcan taldlhato
jeldlések alapjan (X) (lasd 10. abra).

4. Toltse fel arendszert sziikség szerint max. 520 ml
négyutem( motorolajjal (SAE 10W30).

5. Ellenérizze uUjra az olajszintet a fent megadott mo-

don.
Az olajleereszté csavar (W) meglazitasaval (for-
gatas az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba)
szabalyozhatja az olaj mennyiségét, ha tul sokat
toltétt utan, ill. teljesen kidritheti a rendszert olaj-
csere esetén.
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Fontos! Leeresztéskor helyezzen olajgyiijtd
tartalyt a nyilas ala.

6. Helyezze fel és az 6ramutat6 jarasaval megegye-
z8 iranyba forgatva zarja le az olajtartaly fedelét a
nivopalcaval (20).

Uzemanyag tankolasa (11. abra)

A Figyelmeztetés!
Tlz- és robbanasveszély!
Vegye figyelembe a biztonsagi utasitasokat!

1. Az éramutato jarasaval ellentétes iranyba forgat-
va nyissa fel a tanksapkat (11) és vegye le

2. Helyezzen egy tolcsért (V) az Uzemanyagtartaly
nyilasaba (11a).

3. Toltson lzemanyagot max. 3-4 cm-rel a felsd pe-
rem alatti szintig az Uzemanyagtartalyba (11a).

4. Helyezze fel a tanksapkat (11) és az 6ramutatd
jarasaval megegyezd iranyba forgatva zarja le az
Uzemanyagtartalyt (11a).

9. Kezelés

Ellenérizze a késziléken, hogy a kovetkezdkben

megadott Iépések mindegyikét elvégezték-e:

1. A készilék Gzembe helyezése el6tt olvassa el és
értse meg a teljes kezelési utmutatét.

2. Ellenérizze a markolat (1) régzitettségét.

3. Ellenérizze, hogy a motor forgattyuhazaba az el6-
irt szintig toltéttek-e olajat.

4. Toltsén az elbirt benzinfajtabdl az lzemanyagtar-
talyba (11a).

5. Ellenérizze a téml&csatlakozasok régzitettségét.

6. Ellen6rizze, hogy nem észlelheté-e torés, repe-
dés vagy egyéb sériilés a nagynyomasu tomlén
(13).

7. Készitse el az elegendd atfolyassal rendelkezé,
megfelel6 vizcsatlakozast.

8. Gondoskojon arrdl, hogy a késziilék egyenesen
alljon.

9. Kapcsolja be a vizellatast

A Vigyazat!
Ne kapcsolja be a szivattyut, ha a vizellatas nincs
csatlakoztatva és bekapcsolva.

10. Valassza ki a kivant szérofavokat (12) és he-
lyezze be a szérélandzsa hosszabbitoba (4)
(lasd ,,A szoréfuvokak hasznalata“ c. sza-
kaszt).

11. Hideginditas:

Allitsa ,Choke* allasba a szivatdkart (12. abra)
Allitsa az ,|* poziciéba a BE-/Klkapcsolét (16)
Huzza lassan a beranto fogantyut (U), amig ellen-
allast nem érez (13. abra).

Most gyorsan és er6sen huzza tovabb, amig hall-
hatéan beindul a gyujtas.
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FIGYELEM!: A beindité kételet ne huzza ki 50
cm-nél tovabb és lassan kézzel vezesse visz-
sza.
A jo inditashoz fontos, hogy a beindité koételet
gyorsan és er6teljesen huzza.
Huzza meg ujra er6sen a kézi behuzés inditot.
12. A motor beinditasa utan hagyja jarni néhany ma-
sodpercig a gépet, majd allitsa a szivatdkart a ki-
indulasi poziciéba (13. abra).
13. Forditsa at a szoérélandzsa biztonsagi reteszelé-
sét (14) a szérolandzsa inditdkaron (15).
Tartsa biztonsagos iranyba a szérélandzsat (2) és
nyomja meg a szérolandzsa inditékart (15). Ezal-
tal megtisztul a szivattyurendszer a leveg6tdl és a
szennyez6édésektdl.

A nagynyomasu tisztité kikapcsolasa
(14-16. abra)

Két percig jarassa uresjaratban a motort.

Allitsa 0 helyzetbe a BE-/Klkapcsolét (16)

Zarja el a vizellatast

Forditsa &t a szérélandzsa biztonsagi reteszelée-
sét (14) a szérolandzsa inditdkaron (15).

Tartsa biztonsagos iranyba a szérélandzsat (2) és
nyomja meg a szoérolandzsa inditokart (15).
Tartsa nyomva a szérolandzsa inditékart (15),
amig meg nem szlinik a teljes nyomas.

5. Ha a készllék nem Uzemel, akkor forditsa at a
szordlandzsa biztonsagi reteszelését (14).

el

A szérofuavokak hasznalata (17. és 19. abra)
A szoérdlandzsa hosszabbiton (4) talalhaté gyorszar
segitségével valthat az 6t szérofuvoka (12) kézott.

A szoréfuvokak (12) valtasahoz tegye a kovetkezbket:

1. Hulzza vissza a gyorsvalté gydrijét és huzza le a
szorofuvokat (12).

Helyezze fel a szérofuvokat (12) a szoréfuvokak
befogéjaba (3a).

2. Valassza ki a kivant szérofuvokat (12):

» Lagy sugar: 40° (fehér) vagy 25° (z6ld).
* Kemény sugar: 15° (sarga) vagy 0° (piros).
» Adalékanyagok: fekete.

3. Huzza vissza a gylrit, helyezze be a kivalasztott
szorofuvokat (12) és engedje el a gy(ir(t. Huzza
meg a szoréfuvokat (12), hogy ellendrizze a rog-
zitettséget.

4. Akkor érheti el a legjobb tisztitasi eredményt, ha a
szorofuvokat (12) 20 - 60 cm-es tavolsagra tartja
a tisztitando feltilettdl. Tul alacsony tavolsag ese-
tén sérilhet a kezelt felllet.

5. Autéabroncsok tisztitasakor tartson legalabb 30
cm-es tavolsagot.
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A szorasmintat lasd a 19. abran

Tisztitas és vegyszerek hasznalata

FONTOS: Hasznaljon specialisan a nagynyomasu
tisztitokhoz késziilt szappant. A haztartasi tisztito-
szer karosithatja a szivattyut.

Ha tisztitoszerrel dolgozik, akkor tegye a kbévetkez6-

ket:

1. Olvassa el a szérofuvokak (12) hasznélatara vo-
natkozo utasitasokat.

2. Készitsen el a gyartd utasitasainak megfeleld
tisztitdszeres oldatot.

3. Helyezze a szivétdomlét a sziirdbetéttel (23) a tisz-
titdszeres tartalyba.

A Vigyazat!
Ugyeljen arra, hogy a vegyszerek bemeneti cséve ne
érintkezzen a forroé kipufogédobbal.

4. Ellenérizze, hogy a fekete szérofuvoka (12) van-e
behelyezve (ALACSONY NYOMAS).
MEGJEGYZES: A tisztitoszert nem szabad a
nagynyomasu szoroéfuvokakkal (12) (fehér,
z0ld, sarga vagy piros) hasznalni.

5. Ellenérizze, hogy a kerti témld 6ssze van-e kbtve
a viz tapcsatlakozasaval (19). Ellenérizze, hogy a
nagynyomasu tomlé (13) 6ssze van-e kotve a sz6-
rélandzsaval (2) és a nagynyomasu toml6 csatla-
kozojaval (18), majd inditsa be a motort.

6. Hagyja hatni a tisztitoszert haromtél 6t percig,
miel6tt lemossa és ledbliti. Sziikség esetén ismé-
telie meg, hogy megakadalyozza a felllet meg-
szaradasat. Ne hagyja raszaradni a tisztitészert
(megakadalyozza a csikok kialakulasat).

FONTOS: Az adalékanyag adagolérendszert min-
den hasznalata utan at kell 6bliteni. Ehhez he-
lyezze a sziir6t egy tiszta vizes vodorbe és jaras-
sa a nagynyomasu tisztitét alacsony nyomason
egy-két percig.

Oblités a nagynyomasu tisztitéval

A tisztitészer felhordasa utan a kdvetkez6képpen 6b-

litse le a felliletet a nagynyomasu vizsugarral:

1. Forditsa at a szérélandzsa biztonsagi reteszelé-
sét (14).

2. Vegye le a fekete szorofuvokat (12) a szérdlan-
dzsa hosszabbitérol (4).

3. Valassza ki és helyezze be a kivant nagynyoma-
su fuvokat (12) ,A szorofuvokak hasznélata® c. le-
irasnak megfeleléen.

A Figyelmeztetés!
A nagynyomasu tisztitoval térténé munkavégzés so-
ran pocsolyak és csuszés helyek keletkezhetnek.

4. Huzza ki a szivotdmlét a szlirbbetéttel (23), ill. va-
lassza le a tisztitoszerrdl.

5. Koncentralja kis tertletre a nagynyomasu sugarat
és ellenérizze a kezelt felllet sériléseit. Ha nem
lathatok sérilések, akkor folytathatja az dblitést.

6. Kezdjen a felsd, 6blitendd terilettel és atfedé mo-
don haladjon el6re lefelé (ugy, mint tisztitaskor).

A tisztitoszeres szivocs6 megtisztitasa

A tisztitoszeres szivocsovet el6szor tiszta vizzel kell

atébliteni, miel6tt megallitana a motort.

1. Meritse tiszta vizes vddérbe a szivotdémlét a szi-
rébetéttel.

2. Forditsa at a szérélandzsa biztonsagi reteszelé-

sét (14).

Helyezze fel a fekete szorofuvokat (12).

Oblitse egy-két percig.

Kapcsolja ki a motort.

A szérolandzsat (2) MINDIG a biztonsagos irany-

ba kell tartani. A viznyomas a szérélandzsa indi-

tékar (15) mikodtetésével csdkkenthetd.

o0k w

FONTOS: A szérélandzsa (2) a motor leallitasa
és a vizellatas kikapcsolasa utan is nagynyomas
alatt all.

Automatikus hiitérendszer (héleadas)

Ha a késziléket hosszabb ideig Uzemeltetik (3-5
perc) a szérolandzsan (2) a szordlandzsa inditdkar
(15) mikodtetése nélkul, akkor a szivattyuban a viz
kb. 50 C feletti hdmérsékletet ér el, és a készlilék au-
tomatikusan leengedi.

10.A nagynyomasu tisztitogép
karbantartasa

A bemeneti sziir6 (Y) ellenérzése és tisztitasa
Ellenérizze a vizbemeneten talalhaté szilrét (Y).
Tisztitsa meg a szlrét (Y), ha eldugult, ill. cserélje
ki, ha sérlt.

A nagynyomasu témlé (13) ellendrzése

Kopas, térés vagy hibas hasznalat kdvetkeztében a
nagynyomasu témlé (13) témitetlenné véalhat. Minden
hasznalat elétt ellen6rizze a nagynyomasu tomiét
(13). Ellenérizze a kuls6 boritason, hogy észlelhets-e
repedés, tOmitetlen hely, dorzsélés vagy kidudoro-
das, és a kuplungokon, hogy észlelhet6-e sérilés
vagy eléllitas. Ha ilyen hidnyossagot észlelnek, akkor
a nagynyomasu témlét (13) azonnal ki kell cserélni.

A szivotomlod ellenérzése a sziirébetéttel (23)
Ellendrizze a szivotomlén taldlhatd szirét és tisztitsa
meg, ha eldugult. A szivotémldnek fixen kell a duga-
szos szerelvényen lenni. Ellenérizze a tomlét, hogy
észlelhetbk-e rajta témitetlen helyek vagy repedések.
Cserélje ki a szlrét, ill. a szivotomlét, ha sérltek.
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A szorélandzsa (2) és s szérélandzsa hosszabbi-
té (4) ellenérzése

Ellenérizze a szérdlandzsa (2) tomlécsatlakozasat és
rogzitettségét.

A szoérolandzsa inditokar (15) ellen6rzéséhez nyomja
meg és figyelje meg, hogy miutan elengedte, vissza-
ugrik-e a kiindulasi helyzetbe.

Allitsa zart helyzetbe a szérélandzsa biztonsagi re-
teszelést (14) és mikddtesse a szoérdlandzsa indito-
kart (15); ilyenkor nem fordulhat el6, hogy meg lehet
nyomni.

A szorofavokak (12) karbantartasa

Amennyiben a szérdlandzsa inditokar (15) mikod-

tetésekor pulzal6 érzést érez, akkor ennek oka a tul

magas szivattyunyomas lehet.

A tdl nagy szivattyunyomas f6 oka a szoréfuvéokak

(12) eldugulasa.

A dugulasok megel6zése érdekében a szoréfuvoka-

kat (12) hasznalat utan azonnal a kévetkez6képpen

kell megtisztitani:

1. Allitsa le a motort és zarja el a vizellatast.

2. Vegye le a szoréfuvokat (12) a szorélandzsa hosz-
szabbitoral (4).

3. Egy drottal (vagy egy kis gémkapoccsal) tavolitsa
el az idegen anyagot a szoréfuvokabal (12).

4. Egy kerti témlével engedjen vizet a szérasi irany-
nyal ellentétesen a szoérélandzsa hosszabbiton
(4) keresztil, hogy minden szennyezddést eltavo-
litson. Kb. 30 - 60 masodpercig folyassa a vizet.

5. Helyezze vissza a szoérofuvokat (12) a szorélan-
dzsa hosszabbitéra (4).

6. ROgzitse ujra a szoérélandzsa hosszabbitét (4) a
szordlandzsara (2).

7. Csatlakoztassa a vizellatast, nyissa meg a vizet
és inditsa el a motort.

8. Tesztelje egymas utan a késziléket minden szo6-
rofavékaval (12).

Az O-gyiiriik karbantartasa

Az O-gylriik gondoskodnak a téml6k és a szorélan-
dzsa csatlakozasainak tomérségéért. A nagynyoma-
su tisztitd normal tizemelése soran elkophatnak vagy
megsérulhetnek

Az elkopott vagy sérilt O-gylri kiszerelése:
Egy kis lapos csavarhuzéval szurjon be az O-gy(ri
ala és emelje fel az O-gyr(t.

Szivattyu-karbantartas

A szivattyuolaj cseréje (10. abra)

Az olajat az elsé 50 lzemdra utan, majd 200 6ran-
ként, ill. 3 havonta kell lecserélni, attél fliggéen, hogy
mi kdvetkezik be hamarabb.

MEGJEGYZES: Az olajcseréhez csak kivalé ming-
ség, tisztitd adalékok nélkuli SAE 30 szivattyuolajat
hasznaljon. Ne adjon hozza specialis adalékokat.
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Az olajcseréhez tegye a kovetkezéket:

1. Tisztitsa meg a leeresztécsavar (W) kordli terile-
tet a szivattyu also oldalan.

2. Az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba forgat-
va lazitsa meg az olajtartély fedelét a nivopalca-
val (20) és helyezzen megfelel6 olajgyijtd tartalyt
a leeresztécsavar (W) ala.

3. Csavarozza ki a leereszt6csavart (W). A teljes
olajmennyiséget engedje egy engedélyezett tar-
talyba.

4. Ha az 6sszes olaj kifolyt, akkor csavarozza vissza
és hlzza meg a leereszt6csavart (W).

5. Tolts6n be az ajanlott tipusu olaj tdmld bél a nivo-
palcan talalhaté ,Max“ jel6lésig (altalaban: 0.43 |
vagy 15 oz.).

6. Helyezze be és az 6ramutato jarasaval megegye-
z8 iranyba forgatva zarja le az olajtartaly fedelét a
nivopalcaval (20).

7. A kidémlétt olajat azonnal térolje fel.

A Vigyazat!
El kell kertilni, hogy a faradt motorolaj hosszabb ideig
vagy ismételten bérrel érintkezzen.

A leveg6sziiré megtisztitasa (20. abra)

Vegye le a légsziir6 (5) fedelét.

FIGYELEM!: Takarja le a beszivd nyilasokat egy tisz-
ta kenddvel, hogy megakadalyozza a koszrészecs-
kék porlasztétérbe torténd bejutasat.

Vegye ki a 1égsziré betétet (Y).

FIGYELEM!: A szemsériilések elkerilése érdeké-
ben ne fajja ki a koszrészecskéket. Ne tisztitsa a
légsziirét Uzemanyaggal.

A leveg6szlirdt ecsettel vagy puha kefével tisztitsa
meg.

Az erdsen szennyezett 1égszlrét langyos szappanos
vizben kell kimosni kereskedelemben kaphaté moso-
gatoszerrel.

Alaposan szaritsa meg a légszirét.

Er6s szennyez6dés esetén gyakrabban végezzen
tisztitast (naponta tébbszdr), mert csak a tiszta lég-
szlré garantalhatja a teljes motorteljesitményt.

FIGYELEM!:

A sériilt Iégsziirét azonnal ki kell cserélni!

A leszakadt darabok és a durva koszrészecskék
tonkretehetik a motort.

A gyujtégyertya (21) cseréje

A Figyelmeztetés!

Jaré motor esetén ne érintse meg a gyujtogyertyat
(21) vagy a gyujtégyertyapipat (10) (nagyfesziiltség).
Csak leallitott motornal végezzen karbantartasi mun-
kakat.

Forré motornal égésveszély all fenn. Viseljen védé-
keszty(t!
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» Huzza le a gyujtogyertyapipat (10) a gyujtégyertya-
rél (21).

» A gyujtogyertyat (21) csak a mellékelt szerel6szer-
szammal szerelje ki.

» Tisztitsa meg/cserélje ki a gyujtogyertyat

» Forditott sorrendben szerelje vissza a gyujtogyer-
tyat

Az elektréda tavolsaga (22. abra)
Az elektréda tavolsaga 0,8 mm legyen.

Fontos javaslat arra az esetre, ha a gép egy szer-
vizallomasra kiildi:

Biztonsagi okokbdl figyeljen arra, hogy a gép olaj és
benzin nélkil juttassa vissza!

A készillék megtisztitasa (23. abra)

Tavolitson el minden idegen testet, ami a kipufogo-
dob korul és mogott, a késziléken és a kapcsoloele-
mek korul felhalmozédott.

Hasznaljon ecsetet, ill. egy puha kendét.

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a ko-
vetkez® részek mar hasznalat szerinti vagy termeé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 ré-
szekre van mint fogyoeszk6zokre sziikség.

Gyorsan kopo részek™: Gyujtégyertya, v, tdml6, Szo-
rélandzsa, Szoréfuvokak, Légszird

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!
11. Tarolas és szallitas

A készulék el6készitése tarolasra

Amennyiben a késziléket hosszabb id6ére taroljak el,

akkor le kell engedni a vizet. A szivattyu alkatrészein

Uledék és asvanyok rakodhatnak le, ami miatt a szi-

vattyd meghibasodik. Ha a nagynyomasu tisztitét 30

napnal hosszabb ideig nem hasznaljak, akkor hajtsa

végre a koévetkez6 1épéseket:

1. Oblitse at a szivotomlét szirébetéttel (23). Ehhez
meritse a sz(ir6t egy tiszta vizes védorbe és ezzel
egyidejlleg jarassa a nagynyomasu tisztitét ala-
csony nyomason. Oblitse at egy-két percig.

2. Allitsa le a motort és hagyja leh(ilni, majd minden
tomlét oldjon le. Huzza le a gyujtégyertyapipat
(10) a gyujtégyertyarol (21).

3. Tavolitson el minden szivattyuzott folyadékot a
szivattyubol, és ehhez mikddtesse kb. hatszor a
szérolandzsa inditdkart (15). igy a folyadék leg-
nagyobb része eltavolitasra kerul a szivattyubol.

4. Szivjon RV fagyallét (alkohol nélkil) a szivattyu-
ba.

5. Ehhez téltse az oldatot egy kb. 1 m hosszu, a viz
tapcsatlakozasara (19) csatlakoztatott kerti tomlé-
be és miikodtesse kétszer a szorélandzsa karjat

).

6. A késziléket tiszta és szaraz helyen tarolja.

A nagynyomasu tisztité szallitasa

» Kapcsolja ki a nagynyomasu tisztitot.

» Déntse a készlléket maga felé és gérgesse a gé-
pet a kivant helyre.

12. Megsemmisités és ujrahasznositas

A szaéllitasi karok megakadalyozasahoz a készi-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyagi korforgashoz.
A készillék és annak a tartozékai kilénb6z6 anya-
gokbdl allnak, mint példaul fémbdl és miianyagokbdl.
Vigye a karosult alkatrészeket a kulénhulladék meg-
semmisitési helyhez. Erdeklddjén utanna a szakiiz-
letben vagy a kdzseégi kézigazgatasnal!

HU | 91

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



13.Hibaelharitas

Probléma

A szivattyunal a k6-
vetkez® problémak

Ok

1. Alacsony nyomasu fuvékat (fekete)
hasznal.

Elharitas

1.

Cserélje le a szérofuvokat nagynyomasu
fuvokara.

allnak fenn: 2. Eltdmdédétt a vizbemenet. 2. Tisztitsa meg a bemenetet.
nem jon létre 3. Nincs elégséges vizellatas. 3. Gondoskodjon a megfeleld vizellatasrol.
nyomas, nyomasin- | 4. A bemeneti témlé megtdrt vagy nem 4. Sziintesse meg a térést, zarja le a témitetlen
gadozas, zakatolas, tomor. helyeket.
nyomascsokkenés, | 5. Megtelt a bemeneti tomlGben talalhatd 5. Ellenérizze és tisztitsa meg a bemeneti
alacsony vizmeny- szlré. témlében talalhaté sziir6t.
nyiség. 6. A beérkez6 viz h6mérséklete 38 °C folétt | 6. Vezessen be hidegebb vizet.
van.
7. A nagynyomasu tomlé eldugult vagy nem | 7. Sziintesse meg a nagynyomasu témlé
tomor. dugulasat.
8. A szérdélandzsa nem tomor. 8. Cserélje ki a szérolandzsat vagy az O-gyU-
riket.
9. A szorofuvoka eltdmédott. 9. Tisztitsa meg a szoréfuvokat.
10. Meghibasodott a szivattyu. 10. Forduljon az Ggyfélszolgalathoz.
Nem tisztitoszer a 1. A szivotomld nem merdl el. 1. Meritse a szivotomlét a tisztitoszerbe.
vizsugarban. 2. A vegyi szir6 eltomo6dott. 2. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a szivotomié
szlrgjét.
3. Nagynyomasu fauvokat hasznal. 3. A nagynyomasu fuvokat cserélje alacsony

nyomasu fuvékara (fekete).

A motor terhelés
nélkal jol jar, de
terhelés alatt ,nehe-
zen jar“.

Tul alacsony a motor fordulatszama.

Forduljon az tigyfélszolgalathoz.

A motor leall.

Az lzemanyagtartaly Ures.

Toltse fel az lzemanyagtartalyt.
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Vysvétleni symboll na pristroji

Pfed uvedenim zafizeni do provozu si pro vlastni bezpe€nost fadné pfectéte tuto pfirucku a
vSeobecné bezpec&nostni pokyny.

[}
A Vodnim paprskem nikdy nemifte na lidi, zvitata, zafizeni nebo elektrické dily. A Pozor! Kdyz
se vysokotlaky proud pouziva nespravné, mize byt nebezpecny.

Jedovaté vypary

Nebezpedi uklouznuti

Nebezpedi pozaru

Nebezpeci vybuchu

Nebezpedil ZasaZeni elektrickym proudem

Pozor! Horké povrchy

Noste ochranné bryle!

Podle platnych predpist nesmi byt zafizeni pfipojené k siti pitné vody bez odpojovace systé-
ma. Pouzijte odpojovac systém podle IEC 61770 typ BA. Voda, ktera protéka odpojovacem
systému, jiz neni pitna.

Noste pevnou obuv!

POZOR! Vyfukové plyny jsou jedovaté, Zadny provoz v nevétranych prostorach.

Hladina hluku

Mista, ktera se tykaji bezpeénosti, jsme v tomto navodu k pouziti oznacili touto znackou

A Opatrné! V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci lehkého az stfedniho poranéni

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi ohrozeni zivota, respektive nebezpedi tézkych

A Vystraha! ..
poranéni.
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchl pfi praci s Va-
Sim novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpo-

védnosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira od-

povédnost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zp(-

sobené vyrobkem, ke kterym z nasledujicich davod:

* Nespravna manipulace.

» Nedodrzeni pokynU pro obsluhu.

» Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprova-
déné v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dill nebo pouziti neoriginal-
nich dilG pfi vyméné.

 Jiné nez specifikované pouziti.

Doporucujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti
vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi
doporucenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dilezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost
stroje. Mimo bezpeénostnich pfedpist uvedenych v
navodu k obsluze musite dodrzovat take platné pred-
pisy, které se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.
Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pfed
necistotami a vihkosti. Pfectéte si ndvod k obsluze
pfed kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v
ném uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat
pouze osoby, které byly Fadné proskoleny v jeho ob-
sluze a které byly fadné informovany o rizicich spo-
jenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze stroje musi byt
splnén stanoveny minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokynl, které jsou obsazeny
v navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpisl vasi zeme,
je pfi provozu dfevoobrabécich strojii zapotiebi do-
drzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpec-
nostnich pokynu.

N

Popis pfristroje (obr. 1-2)

1. Drzadlo

2. Stfikaci tryska

3. Horni drz&k stfikaci trysky

3a. Ulozeni rozpraSovacich trysek / vysokotlaké ha-
dice

4. Prodlouzeni stfikaci trysky

5. Kryt vzduchového filtru

6. Pfepravni kola

7. Spodni ulozZeni stfikaci trysky

8. Nozka

9. Ochranny kryt vyfuku

10. Konektor zapalovaci svicky

11. Vi€ko nadrze

11a.Palivova nadrzka

12. RozpraSovaci trysky

13. Pruzna vysokotlaka hadice

14. Bezpecnostni blokovani stfikaci trysky

15. Spoust stfikaci trysky

16. Vypinac zap./vyp.

17. Pf¥ipojeni saci hadice pro Cistici prostfedek

18. PfFipojeni vysokotlaké hadice

19. Pfipojeni pfivodu vody (externi)

20. Vic€ko olejové nadrze s mérkou oleje

21. Zapalovaci svicka

22. Reverzni startér

23. Saci hadice s filtraénim nastavcem

24. Vzduchovy filtr

3. Rozsah dodavky

Hlavni jednotka (1x)
Drzadlo (1x)
Vysokotlaka hadice (1x)
Stfikaci tryska (1x)
Prodlouzeni stfikaci trysky (1x)
Rozprasovaci trysky (5x)
Pfepravni kola (2x)
Nozka (1x)
Spodni uloZeni stfikaci trysky (1x)
Horni drzak stfikaci trysky (1x)
UloZeni rozpraSovacich trysek (1x)
Saci hadice s filtracnim nastavcem (1x)
Sacek s drobnymi dily (1x)
Navod k obsluze (1x)

» Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-

jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

Zkontrolujte pfistroj a dily pFisluSenstvi, zda se pfi

prepravé neposkodily. V pfipadé vytek je tfeba

okamzité uvédomit dodavatele. Pozdéjsi reklama-

ce nebudou uznany.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.
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A Pozor

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Dé-
tem nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani
drobné soucastky! Hrozi nebezpedi jejich spolk-
nuti a uduseni!

4. Pouziti podle u€elu uréeni

Vysokotlaky Cisti¢ na ¢isténi: strojl. vozidel, staveb-
nich nastrojl. pfistrojl, fasad, teras, zahradnich na-
stroju atd.

* k ¢Cisténi nizkotlakym vodnim paprskem s pouzitim
Cisticich prostfedkl (napf. ¢isténi stroju, vozidel,
stavebnich strojl, nastroja),

* k Cisténi vysokotlakym vodnim paprskem bez pou-
Ziti Gisticich prostfedkl (napf.

Pouziti v souladu s ur€enym u&elem se vztahuje na
teplotu okolniho prostiedi 0° C a 40 °C.

A Pozor!

Vystrazné upozornéni! Nebezpeéi zranéni! P¥i
praci na benzinovych €erpacich stanicich nebo jinych
ohrozenych mistech vzdy dodrzZujte odpovidajici bez-
pecnostni smérnice.

Voda znecisténa olejem se nesmi dostat do pady,
podzemnich vod nebo systému odvodu odpadnich
vod. Cist&ni motoru a $asi zafizeni se proto smi pro-
vadeét pouze na k tomu specialné ur¢enych mistech,
na kterych existuje moznost likvidace starého oleje.

Vystrazné upozornéni! Pfed uvedenim zafizeni do
provozu si pro vlastni bezpe€nost fadné prectéte tuto
pfiruc¢ku a vSeobecné bezpecénostni pokyny.

Pozadavky na kvalitu vody:

Jako vysokotlaké médium se smi pouzivat pou-
ze Cista voda. Znecisténi vedou k predéasnému
opotiebeni nebo usazeninam v zafizeni.

Kromé pokynil v navodu k obsluze je tfeba do-
drzovat vSechny vSeobecné platné bezpeénostni
pfedpisy a predpisy prevence nehodovosti.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého u&elu urce-
ni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti, neodpovida
pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho vyplyvajici Sko-
dy nebo zranéni v8eho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici
osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu ur€eni konstruovany pro Zivnostenskeé,
femeslinické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnosten-
skych, femesinych nebo primyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych €innostech.
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Zmény na stroji zcela vylu€uji ru€eni vyrobce a z toho

vznikle Skody. | pfes pouziti podle u€elu uréeni nelze

zcela vyloudit urlite zbyvaijici rizikove faktory. Pod-
minéna konstrukci a uspofadanim stroje se mohou
vyskytnout nasledujici rizika:

» Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebne ochra-
ny sluchu.

» Pokud se zafizeni pouziva delSi dobu nebo neni
fadné ovladano nebo udrzovano, mize dojit k po-
Skozeni zdravi zpusobenému vibracemi rukou a
pazi.

5. Bezpeénostni pokyny

A Vystrazné upozornéni: PFi pouZitim zafizeni po-
hanénych benzinem je tfeba vzdy dodrzovat zakladni
bezpeclnostni opatfeni (v€etné téch uvedenych nize),
abyste snizili nebezpedi vaznych zranéni a/nebo po-
Skozeni zafizeni. Pfed prvnim uvedenim zafizeni do
provozu si, prosim, dikladné prectéte tento navod a
dobfe ho uchovejte pro pozdéjsi potiebu.

Bezpecnost na pracovisti

» Zafizeni s prazdnou nadrzi uskladnéte na dobfe
vétraném misté. V blizkosti zafizeni se nesmi na-
chéazet palivo nebo olej.

» Zafizeni musi byt postaveno na pevné a nosné plo-
Se.

» Zafizeni je uréeno pouze k pouzivani venku a ne v
uzavienych prostorach; vyfukové plyny jsou Zivotu
nebezpecné!

» Pfi provozu musi byt zafizeni v bezpecné vzdale-
nosti od isténého objektu.

» Okolo stojici osoby a déti musi vzdy dodrzovat do-
state€nou bezpecénou vzdalenost.

» Toto zafizeni musi byt béhem provozu vzdy pod
dohledem.

Bezpecnost osob

» Budte vzdy pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pouzivejte zdravy rozum. Jiz kratky okamzik ne-
pozornosti muzZe vést k téZkym zranénim.

» P¥i prace pouzivejte neustale ochranné bryle, pro-
toze pfi stfikani se mohou uvolfovat malé Eastice.

 P¥i praci vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

 P¥i prace vzdy noste dlouhé kalhoty a pevnou nebo
vysokou obuv. Pfi pouzivani chemikalii, Cisticich
prostfedkd nebo jinych leptavych &i odirajicich pro-
stfedkd doporuéujeme dodate¢né ochranné vyba-
veni.

* Vzdy dbejte na dobré postaveni a dobrou stabili-
tu. Vyhnéte se kazdému neobvyklému drzeni téla.
Tak muUzete zafizeni |épe udrzet pod kontrolou a v
pfipadé necekanych situaci budete Iépe pfipraveni.

» Zafizeni nesmi obsluhovat osoby pod vlivem alko-
holu, drog nebo léka.
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KdyZz se zafizeni nepouziva, nebo ma byt odstrané-
na vysokotlaka hadice, vyjméte zapalovaci svicku
a stahnéte kabel zapalovani, abyste pfedesli neu-
myslnému spusténi motoru.

Nenoste volné Saty, Sperky ani podobné pfedméty,
které by se mohly zachytit v motoru.

Okolo stojici osoby, déti a domaci zvifata musi do-
drzovat bezpe€nou vzdalenost od oblasti prace.
Tato bezpelnostni vzdalenost musi byt minimalné
15 m.

Stikaci trysku nikdy nesméfujte na sebe nebo jiné
osoby.

Svou ruku, prsty nebo télo nikdy pfimo nevystavuj-
te pfed stfikajici trysku.

PFi provozu zafizeni nekufte.

Spravné pouziti zafizeni a preventivni bezpeé-
nostni opatreni

Zafizeni se za nasledujicich okolnosti nesmi v zad-

ném pfipadé provozovat:

- Citelné vykyvy ota€ek motoru

- Citelna ztrata tlaku

- Vynechavajici zapalovani

- Vyskyt koufe nebo ohné&, pouziti v uzavienych
prostorach

- Nadmérné vibrace

- Dést nebo za nepfiznivych povétrnostnich pod-
minek

Zafizeni udrzujte neustale Cisté a bez oleje, nedis-

tot a dalSich cizich téles.

Vodnim paprskem nikdy nemifte na elektrické sou-

¢éasti nebo samotné zafizeni.

Stiikaci trysku vzdy pevné drzte/sméfujte obéma

rukama.

Hadice se nikdy nesmi dotknout horkého vyfuku.

PFi provozu se nikdy nedotykejte tryskou nebo vod-

nim paprskem zafizeni.

Zafizeni nikdy netankujte, je-li motor jesté horky

nebo v blizkosti otevieného ohné. V okoli zafizeni

nekufte.

Zafizeni se smi provozovat pouze se zkontrolova-

nymi tryskami a hadicemi.

Spoust’ stfikaci trysky nesmi byt b&hem provozu

nikdy zafixovana.

Vysokotlakéd hadice nesmi byt pfi instalaci zalome-

na, zauzlovana nebo zlUzena.

VSechna pfipojeni hadice musi byt Fadné provede-

na.

Pfed uvedenim zafizeni do provozu pfi chladném

pocasi musi byt zajiSténo, Ze se v zafizeni netvofil

led.

| kdyz se zafizeni nepouziva, je tfeba na spous-

ti stfikaci trysky zafizeni aktivovat pojistku, aby

se predes$lo nechténému uvolnéni vysokotlakého

proudu (viz navod k obsluze).

Spoust stfikaci trysky zafizeni pracujiciho pod vy-

sokym tlakem nesmi zUstat bez obsluhy déle nez

5 minut, protoZe jinak se mize poskodit Eerpadlo.

» V pravidelnych intervalech kontrolujte palivovy sys-
tém na mozné netésnosti nebo znamky opotiebeni,
jako napf. drhnouci nebo vihka vedeni nebo chy-
béjici svorky, poskozenou nadrz nebo (chybéjici)
vicko. Takové zavady je tfeba bezpodmine&né od-
stranit pfed uvedenim zafizeni do provozu.

» Nikdy se nedotykejte horkého vyfuku.

* Obsluha, udrzba a tankovani zafizeni se smi pro-
vadét pouze za nasledujicich podminek:

- Dostate¢né vétrani

- Tankujte pouze za dostate¢nych svételnych pod-
minek

- Predchazejte vystfiknuti paliva a zafizeni nikdy
netankujte za béziciho motoru.

- Pfi tankovani nesmi byt pobliz zdroj vzniceni

- Pouzivejte bezolovnaty benzin

» Nikdy nepouzivejte poskozenou vysokotlakou ha-
dici.

* Nasavat se nesmi kapaliny obsahujici rozpou$s-
tédla, nezfedéné kyseliny, aceton nebo rozpous-
tédla v€etné benzinu, fedidla do barev a topného
oleje, protoze jejich mlha je vysoce vznétliva, vybu-
8n4 a jedovata.

» Pouziti zafizeni v prostorach ohroZenych vybu-
chem je zakazano.

» Pouzivejte pouze doporu€ené C istici prostfedky.
Ridte se pokyny pro pouZziti, likvidaci a vystrahami
vyrobce.

» VSechny soudasti vedouci elektricky proud nacha-
zejici se v pracovni oblasti musi byt chranény pfed
stfikajici vodou.

» Abyste zamezili poSkozeni pneumatik/ventild vo-
zidla vysokotlakym proudem, Cistéte je ze vzdale-
nosti min. 30 cm. Prvni znamkou je zmé&na zbar-
veni pneumatiky. PosSkozené pneumatiky/ventily
vozidla jsou Zivotu nebezpecné.

» Materialy s obsahem azbestu a jiné materialy obsa-
hujici zdravi Skodlivé latky nesmi byt ostfikované.

» Doporucené GCistici prostfedky pouzivejte neziedé-
né. Vyrobky jsou bezpe&né, pokud neobsahuiji ky-
seliny, louhy nebo latky Skodici Zivotnimu prostfedi.
Doporucujeme uchovavat Cistici prostfedky mimo
dosah déti. V pfipadé styku Cisticiho prostiedku s
ocima oc€i ihned fadné vyplachnéte vodou, pfi polk-
nuti ihned vyhledejte pomoc lékare.

» Vysokotlaky disti¢ nikdy nepouzivejte bez filtru, se
znecisténym nebo poSkozenym filtrem. V pfipadé
pouziti vysokotlakého Cisti€e bez filtru nebo se zne-
Cisténym, i poSkozenym filtrem zanika zaruka.

» Kovoveé dily se mohou po delSim pouzivani rozpalit.
V pfipadé potfeby pouzivejte ochranné rukavice.

VSeobecné bezpeénostni pokyny pro vysokotla-
ké cistiCe pohanéné motorovym palivem

A Vystrazné upozornéni: Zafizeni nikdy nepou-

Zivejte v blizkosti jinych osob; pokud ano, musi mit
ochranny odév.

Cz|o7
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A Vystrazné upozornéni: Vysokotlaky proud mize
byt v pfipadé nespravného pouziti velmi nebezpecny.
Proto se jim nikdy nesmi mifit na osoby, elektrické
soucasti nebo samotné zafizeni.

Paprskem v Zadném pfipadé nemifte na sebe nebo
jiné, abyste jim ocistili odév nebo boty.

Bezpeclnost zafizeni je zaru€ena jediné tehdy, kdyz
jsou pouzivany originalni nahradni dily od vyrobce
nebo vyrobcem doporucené dily.

A Vystrazné upozornéni: Hadice, pfipojky a spojky
nachazejici se pod vysokym tlakem maji maximalni
vyznam pro bezpec€nost zafizeni. Pouzivejte proto
pouze pfipojky a spojky doporucené vyrobcem.

Zafizeni se nesmi pouzivat, pokud je poskozeny pfi-
vod nebo jiné dllezité dily, jako napt. bezpeénostni
zarizeni, vysokotlaké hadice nebo stfikaci tryska.

A Vystrazné upozornéni: Pouzivejte vzdy spravny
druh benzinu, pouZiti jiného paliva maze byt nebez-
pecné.

A Vystrazné upozornéni: Zarizeni se spalovacim
motorem nepouzivejte v uzavienych prostorach; le-
daze by pfislusné zkuSebni instance schvalily dosta-
te€né ventilagni zafizeni.

A Vystrazné upozornéni: Vyfukové plyny nesméji
byt uvolfiovany v okoli ventilaéniho zafizeni.

Bezpecnostni pokyny pro palivo

A Vystrazné upozornéni: Pfi zachazeni s palivem
budte vzdy zvlasté opatrni, protoZe je snadno vznét-
livé a pary jsou vybusné! Nasledujicim bezpecnostni
pokyny je tfeba neustale dodrzovat:

* Pouzivejte pouze pfezkouSené nadoby/kanystry.

» Pfi b&zicim motoru nikdy neodstrafiujte vicko nadr-
Ze ani netankujte. Vyfuk zafizeni musi pfed tanko-
vanim dostateéné vychladnout.

 P¥i tankovani nekufte.

» Zafizeni netankujte v uzavienych prostorach.

» Zafizeni nebo benzinovy kanystr nikdy neskladujte
v uzavienych prostorach nebo v oblastech s ote-
vienym ohném, jako napf. ohfivaCem vody.

» Kdyz dojde k wvyliti benzinu, zafizeni se nesmi
spustit, naopak musi byt postaveno na jiné misto
pfi dostatecné bezpecnostni vzdalenosti.

» Vi¢ko nadrze po tankovani vzdy znovu nasadte a
dobfe uzaviete.

* Obsah nadrze vypustte jen ve venkovnim prostfe-
di.
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DALSi BEZPECNOSTNIi POKYNY

Teplotni pojistny ventil

Zafizeni je vybaveno teplotnim pojistnym ventilem na
ochranu Cerpadla proti pfetizeni, kdyz neni stfikaci
tryska po delSi dobu aktivovana nebo se tryska ucpe.
Diky tomuto bezpeé&nostnimu systému se zabrani
prehfati erpadla.

Pokud se zafizeni déle nez 5 minut nepouziva, pre-
pnéte ho do polohy ,0“ Timto zpUsobem zabranite
opotfebeni zafizeni, snizite spotfebu paliva a pro-
dlouzite Zivotnost Cerpadla, protoze se nebude za-
hFivat.

Bezpecnostni blokovani strikaci trysky

Abyste zabranili nechténému uvolnéni paprsku vodou
pod vysokym tlakem, je tfeba aktivovat bezpec&nostni
blokovani stfikaci trysky, kdyz se zafizeni nepouziva
(viz navod k obsluze).

Vodni pfipojka

» Dodrzujte pfedpisy pfislusného vodohospodarske-
ho podniku.

+ Sroubeni v&ech pfipojenych hadic musi t&snit.

» Pouzivejte pouze zesilenou hadici o priiméru 12,7
mm (1/2%).

» Zafizeni by se nikdy nemélo pfipojovat k pfivodu
pitné vody bez zpétného ventilu. Voda, ktera pro-
tekla zpétnym ventilem, se povazuje za jiz nepit-
nou.

» Vysokotlaka hadice nesmi byt poSkozena (nebez-
peci prasknuti). PoSkozenou vysokotlakou hadici
musite okamzité vyménit. Je povoleno pouzivat
pouze hadice a spoje doporu€ené vyrobcem.

» Kvalita vysokotlakych hadic, armatur a spojek je
dllezita pro bezpecénost zafizeni. Pouzivejte proto
pouze hadice, armatury a spojky doporuéené vy-
robcem.

» Jako vodni pfipojka se smi pouzivat pouze Cista
nebo filtrovana voda.

A Vystraha!

Z béziciho motoru se uvolfiuje oxid uhelnaty, jedova-
ty plyn bez zapachu a barvy. Vdechovani oxidu uhel-
natého vede k nevolnosti, ztraté védomi nebo smrti.
Nékteré chemikalie nebo Cistici prostfedky mohou
byt po vdechnuti nebo polknuti zdravi Skodlivé a mo-
hou mit za nasledek nevolnost, ztratu védomi nebo
otravu.

A Vystraha!

Vysokotlaky proud muze také vést k tomu, Ze upad-
nete, pokud se nachazi pfili§ blizko &isténé plochy.
Tlak vysokotlakého &istice v provozu narusta. Kdyz
stisknete spina¢, muze se vam stat, Zze vas zpétny
raz vychazejiciho paprsku porazi. Pfi praci s vyso-
kotlakym €isti¢em mohou vznikat kaluze nebo kluzka
mista.
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» RozpraSovaci trysku drzte ve vzdalenosti 20 az 60
cm od cisténé plochy.

« Cisténa oblast musi mit dostateéna sklon a moz-
nosti odtoku, aby se snizilo riziko padu na kluzkém
podkladu.

A Vystraha!

Benzin a jeho vypary jsou do velké miry hoflavé a
vybusné. Pozar nebo vybuch mohou zplsobit tézké
popaleniny nebo smrt.

Doplnovani paliva
Do nadrze nelijte pfiliS mnoha paliva. Zohlednéte
misto na rozpinani paliva.

Provoz zafizeni

» Motor nebo zafizeni nenaklanéjte natolik, aby mohi
vytéci benzin.

* Nevylijte Zadné hoflavé latky.

Pfeprava a oprava zarizeni

» Pro pfepravu, resp. Opravu musi byt palivova na-
drz PRAZDNA.

» Vysokotlaky Cisti€¢ se musi pfepravovat ve vzpfime-
ném postaveni a zajistény proti pfevraceni, protoze
jinak by mohlo uniknout palivo a olej.

Skladovani benzinu nebo zafizeni s palivem v na-

drzi

» Neskladujte v blizkosti kamen, sporakd, varnych
konvic, suSi¢ek na pradlo nebo jinych zafizeni s
kontrolkami nebo jinych zdrojl vzniceni, protoze
diky nim m(Zze dojit ke vzniceni benzinovych par.

A Vystraha!

Kdyz se mlha dostane do styku s kabely pod prou-
dem, mGze to vést ke smrti nasledkem zasazeni elek-
trickym proudem.

* V blizkosti kabell pod proudem nerozstfikujte vodu,
protoZe to jinak muze vést ke smrtelnému zasahu
elektrickym proudem.

A Vystraha!

Rychlé vraceni lanka spousté (zpétny raz) maze pfi-
blizit ruku nebo pazi tak rychle k motoru, Ze je nebu-
de mozné pustit. MiZe dojit ke zlomeni kosti, vzniku
modFin nebo vymknuti.

« Stfikaci trysku VZDY drzte v bezpe&ném sméru.
Pfed kazdym spusténim motoru je tfeba snizit tlak
vody aktivaci spousté stfikaci trysky, abyste pfede-
§li zpétnému razu.

Kdyz zafizeni neni v provozu pfehodte blokadu
packy.

» Pfi spusténi motoru pomalu zatahnéte za lanko,
az ucitite odpor, a potom za né rychle zatahnéte,
abyste predesli zpétnému razu.

» Pokud se motor nespusti, je tfeba podrzet stfika-
ci trysku v bezpe€ném sméru a aktivovat spoust
trysky pro zbaveni tlaku.

» P¥i praci s vysokym tlakem je tfeba stfikaci trysku
drzet obé&ma, protoze se mohou objevit zpétné
razy.

A Vystraha!

Bézici motory vydavaji teplo a vypoustéji horké vyfu-
kové plyny. Teplota tlumi¢e a okolniho prostfedi maze
dosahnout nebo prekrogit 65 °C.

Nebezpeci pozaru a popaleni.

Vyfukové plyny mohou zapalit hoflavé latky, nabytek,
budovu atd. Neté&snosti nadrze mohou vyvolat poza-
ry.

» Nedotykejte se horkych dilt a nevdechujte vyfuko-
vé plyny.

» Pred dotykem nechte zafizeni vychladnout.

» Je tfeba zajistit volny prostor min. 1,5 m na vSechny
strany i nahoru.

A Vystraha!
Startér a dalSi rotujicimi sou€asti mohou zachytit
ruce, vlasy, Saty, Sperky apod.

* Nenoste volné odévy, Sperky ani podobné pred-
méty, které by se mohly zachytit ve startéru nebo
jinych rotujicich dilech.

» Dlouhé vlasy si svazte a Sperky odlozte.

A Opatrné!
Vysokotlaky paprsek muze poskodit kiehké pfedmeé-
ty jako napt. sklo.

» Kdyz pracujete se silnym proudem, nemirte stfikaci
tryskou na sklo.
« Stfikaci tryskou nikdy nemifte na rostliny.

A Opatrné!
Neodbornou manipulaci muZete vysokotlaky disti¢
poskodit a muzZe dojit k pfed¢asnému vypadku.

+ NEPOUZIVEJTE nekompletni nebo ¢aste¢né vad-
na zafizeni ani zafizeni bez ochranného krytu.

» Bezpelnostni zafizeni tohoto pfistroje se nesmi
OBCHAZET.

» Zafizenim NEPOHYBUJTE tazenim za vysokotla-
kou hadici, vzdy ho uchopte za drzadlo.

Bezpecnostni pokyny dobfie uchovejte.
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6. Technicka data

Motor

Vykon motoru 3,2 kKW
Max. otacky 3600 min™!
Objem benzinové nadrze 0,91

Palivo

Benzin (bezolovnaty)

Ctyftaktni chlazeny

Typ motoru vzduchem
Systém startéru Reverzni startér
Zdvihovy objem 173 cm?®
Druh oleje 10W30
Zapalovaci svitka F7RTC
Napajeni vodou
Max. teplota pfivodu 50°C
Mv',n' mnozstvi vody 9 I/min
pfivodu
Minimalni tlak pfivodu 0,2 MPa
Maximalni tlak pfivodu 1,0 MPa
Max. délka pfivodniho

15 m

vedeni

Prameér privodu (prifez)

min. & 12,7 mm

Cerpadlo

Pracovni tlak baru 180
Pritok 8,7 I/min
MnoZstvi oleje Eerpadlo 0,11
Saci yykon Cisticiho 450 mi/min
prostiedku

Max. u€inek zpétného 27N

razu stfikaci trysky

Cistici prostfedky

Pouze pro vysokotlaké
Cistice Pouzivejte
schvalené Cistici
prostfedky

Hmotnost

26 kg

Hluk a vibrace

Hluk této pily byl zméfen podle normy EN 60335-2-79
(EN ISO 3744 / 1SO 5349-1)

Hladina akustického tlaku LpA 82,3 dB(A)
Nejistota K 3dB
Hladina akustického vykonu L, 105 dB(A)
Nejistota K 3dB

Celkové hodnoty vibraci ah (soucet vektort tfi
smért) a nejistota K zjistény podle EN 60335-2-79

Emisni hodnota vibraci a, 1,02 m/s?
Nejistota K 1,5 m/s?

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

» Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
» Pravidelné provadéjte udrzbu a €isténi pfistroje.
» PFizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.

» Nepfetézujte pfistroj.

» V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
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» Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
» Noste rukavice.

7. Popis funkce

Prodlouzeni stfFikaci trysky / rychlouzavér (4)
Pro snadnou vyménu jedené z péti dodanych rozpra-
Sovacich trysek (12)

Vypinaé€ zap./vyp. (16)
Pfed aktivaci reverzniho startéru (22) uvedte spinac
(16) do polohy ,I*. Pro vypnuti nastavte do polohy ,0%

Saci hadice s filtraénim nastavcem (23)
Umozriuje pFidavani isticich prostfedkl a dalSich vy-
sokotlakych latek do vysokotlakého proudu.

Pripojeni vysokotlaké hadice (18)
Sem se pfipoji vysokotlaka hadice.

Pruzna vysokotlaka hadice (13)
Pfipoji se na vodni €erpadlo a stfikaci trysku.

Palivova nadrzka (11a)
Naplrite bezolovnatym benzinem.
Zohlednéte rozpinani paliva.

Vzduchovy filtr (24)
Filtruje prach a nec€istoty z nasatého vzduchu a chra-
ni tak motor.

Vicko olejové nadrze s mérkou oleje (20)
Zde se plni olej.

Reverzni startér (22)
Pro ru¢ni spousténi motoru.

Rozprasovaci trysky (12)

Pro pfidavani pfisad. RozpraSovaci trysky maji vy-
stupni Uhel 0°, 15°, 25° a 40° a hodi se pro r{izna po-
uziti.

Strikaci tryska (2)
Ovlada vystup paprsku na €isténou plochu pomoci
packy. Stiikaci tryska ma blokovaci packu.

Packa sytice (obr.21 /pol. ,,Z%)
Pro spusténi studeného motoru.

Pripojeni pfrivodu vody (externi) (19)
Sem pfipojte zahradni hadici.
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8. Pred uvedenim do provozu

Montaz nozky (obr. 3)
Nozku (8) upevnéte, jak je zndzornéno na obrazku 3.

Montaz prepravnich kol (obr. 3)

Pfilozena pfepravni kola (6) namontujte pomoci pfi-
slusnych ¢epl na ram zafizeni, jak je znazornéno na
obrazku 3. Kazdé zajistéte na vnitfni strané zavlac-
kou.

Montaz drzadla na zafizeni (obr. 4)

Drzadlo (1) nasadte na trubku drzadla nachazejici se
jiz na zafizeni. Dbejte na to, aby otvory v drzadle (1)
odpovidaly otvortim v trubce.

Drzadlo (1) pfitla¢te smérem doll natolik, az zapadne
do 2 aretacnich kolikd.

Montaz spodniho ulozeni strikaci trysky a uloze-
ni rozprasovacich trysek s hornim drzakem stfi-
kaci trysky (obr. 5)

Upevnéte ulozeni rozpraSovacich trysek (3a) a horni
drzak stfikaci trysky (3) pomoci pfilozenych plasto-
vych nytd na ram, jak je znazornéno na obrazku 5.
Vyrovnejte Eelni stranu uloZeni rozpraSovacich trysek
(3a) va¢i motoru.

Upevnéte spodni ulozeni stfikaci trysky (7) pomoci
pfilozeného kfizového Sroubu a pojistné matice, jak
je znazornéno na obrazku 5.

Montaz stiikaci trysky (obr. 6)

Nasadte prodlouzeni (4) na stfikaci trysku (2), jak je
znazornéno na obrazku 6 zajistéte oto€enim upevné-
ni ve sméru pohybu hodinovych rucicek.

A Opatrné!

Upevnéni vzdy dotahnéte rukou! P¥ili§ volné pfipojeni
muZe vést k uvolnéni prodlouZeni z rozprasovaci hla-
vy a tim ke zranéni.

Montaz vysokotlaké hadice (obr. 7 a 8)

Upevnéte pfiloZzenou vysokotlakou hadici (13) na stfi-
kaci trysku (2) oto€enim upevnéni ve sméru pohybu
hodinovych rucicek, jak je znazornéno na obrazku 7.

Nyni upevnéte konec vysokotlaké hadice (13) otoce-
nim upevnéni ve sméru pohybu hodinovych ruci¢ek
na pfipojeni vysokotlaké hadice (18), jak je znazorné-
no na obrazku 8.

A Opatrné!

Upevnéni vzdy dotahnéte rukou! P¥ili§ volné pfipoje-
ni mize vést k uvolnéni vysokotlaké hadice a tim ke
zranéni.

Pripojeni pfivodu vody (externi) na ¢erpadlo

(obr. 9)

1. PFedtim neZ pfipojite zahradni hadici (NENI sou-
¢asti rozsahu dodavky) na pfipojeni pfivodu vody
(19), zkontrolujte sitko pFivodu (Y). Znecisténé sit-
ko vycCistéte, poSkozené sitko vymérite.
Vysokotlaky ¢isti€ neuvadéjte do provozu,
pokud je sitko poSkozené.

2. Pro odstranéni v8ech necistot nechte zahradni
hadici (NENI sougasti rozsahu dodavky) po 30
sekund protékat vodu. Vodu vypnéte.
DULEZITE: Pro pfivod vody NENASAVEJTE
stojici vodu. Pouzivejte POUZE studenou vodu
(méné nez 38 °C).

3. Nasadte sitko do zasunovaciho dilu rychlospojky,
jak je znazornéno na obrazku 9 a pfipojte ji na pfi-
pojeni pfivodu vody (19) oto€enim rukou ve sméru
pohybu hodinovych rucicek.

4. Zahradni hadici (NENI sou&asti rozsahu dodav-
ky) pfipojte na pfipojeni pfivodu vody (19). Hadice
nesmi byt delSi nez 15 m. Zatdhnéte za hadici,
abyste zkontrolovali pevné usazeni.

A Opatrné!

Mezi pfivodem vysokotlakého CistiCe a blokovacim
zarizenim, napfiklad uzaviraci spojka tvaru Y nebo
jiny vhodny uzaviraci ventil, MUSI délka volné za-
hradni hadice Cinit minimalné 3 m.

PInéni motorového oleje a paliva (obr. 10)
1. Vysokotlaky ¢Cisti¢ postavte na vyvySeny podklad.

A Opatrné!
Pokud se motor protoCi nebo se spusti pfed naplné-
nim olejem, zafizeni se poSkodi.

2. Otevrete viCko olejové nadrze s mérkou oleje (20)
otacenim proti sméru pohybu hodinovych ruci¢ek
a odeberte je.

3. Zkontrolujte stav oleje pomoci zna¢ky na mérce
oleje (X) (viz obr. 10).

4. Podle potfeby naplite systém max. 520 ml moto-
rového oleje pro Ctyftaktni motor (SAE 10W30).

5. Znovu zkontrolujte stav oleje, jak je popsano vySe.
Povolenim (otd€enim proti sméru pohybu hodi-
novych ruci¢ek) vypoustéciho Sroubu oleje (W)
Ize regulovat pfiliSné mnozstvi naplné oleje, resp.
kompletni vyprazdnéni systému pfi vyméné oleje.
Dulezité! Pri vypousténi postavte pod otvor
zachytnou vanu na olej.

6. Nasadte vicko olejové nadrze s mérkou oleje (20)
a otagenim po sméru pohybu hodinovych ruci¢ek
uzavrete.
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Tankovani paliva (obr. 11)

A Vystraha!
Nebezpeci pozaru a vybuchu!
DodrZujte bezpec€nostni pokyny!

1. Oteviete vicko palivové nadrze (11) otacenim proti
sméru pohybu hodinovych ruci¢ek a odeberte je.

2. Vlozte nalevku (V) do otvoru palivové nadrzky
(11a).

3. Naplite palivo do max. 3-4 cm pod horni okraj
palivové nadrzky (11a).

4. Vlozte vicko nadrze (11) a uzavrete palivovou na-
drzku (11a) otacenim ve sméru pohybu hodino-
vych rucicek.

9. Obsluha

Na zafizeni zkontrolujte, zda byly provedeny vSechny

dale uvedené kroky:

1. Pfed uvedenim zafizeni do provozu si musite pfe-
Cist cely navod k obsluze a porozumét mu.

2. Zkontrolujte pevné usazeni drzadla (1).

3. Zkontrolujte, zda byla klikova skfifh motoru napl-
néna olejem do pfedepsané vysky.

4. Do palivové nadrzky (11a) nalijte pfedepsany druh
benzinu.

5. Zkontrolujte pevné usazeni pfipojeni hadic.

6. Zkontrolujte, zda na vysokotlaké hadici (13) ne-
jsou zalomeni, trhliny nebo jina posSkozeni.

7. Poskytnéte vhodnou vodni pfipojku s dostatec-
nym prutokem.

8. Zajistéte, aby zafizeni stalo rovné.

9. Zapnuti pfivodu vody

A Opatrné!
Cerpadlo nezapinejte, kdyZ neni pfipojeny nebo za-
pnuty pfivod vody.

10. Vyberte pozadovanou rozprasSovaci trysku (12) a
vlozte ji do prodlouzeni stfikaci trysky (4) (viz od-
dil ,Pouziti rozpraSovacich trysek®).

11. Studeny start:
Dejte packu sytic¢e do polohy ,,Choke® (obr. 12)
Vypina¢ zap./vyp. (16) nastavte do polohy ,I*
Pomalu tahnéte za drzadlo spoustéciho mechani-
smu (U), az ucitite odpor (obr.13).
Nyni zatahnéte rychle a silné, dokud neuslysite
praci zapalovani.
POZOR! Lanko nevytahujte na délku vétsi nez
cca 50 cm a pomalu je rukou ved'te zpét.
Pro spravny start je dllezité, abyste za lanko trhli
rychle a silné.
Znovu silné zatahnéte ze reverzni startér.

12. Po spusténi nechte motor nékolik sekund bézet a
nasledné nastavte packu syti¢e do vychozi polo-
hy (obr. 13).
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13. Pfepnéte bezpec€nostni blokovani stfikaci trysky
(14) na spousti stfikaci trysky (15).
Stfikaci trysku (2) podrzte v bezpeéném sméru a
stisknéte spoust stfikaci trysky (15). Tim vydcisti
vzduch Cerpadlovy systém od necistot.

Vypnuti vysokotlakého Cistice (obr. 14-16)

1. Motor nechte bézet po dobu dvou minut na vol-
nobéh.

2. Vypina€ zap./vyp. (16) nastavte do polohy , 0"

Zavfeni pfivodu vody

4. Pfepnéte bezpecnostni blokovani stfikaci trysky
(14) na spousti stfikaci trysky (15).
Stfikaci trysku (2) podrzte v bezpeEném sméru a
stisknéte spoust stfikaci trysky (15).
Spoust stfikaci trysky (15) podrzte stisknutou tak
dlouho, az se odstrani veskery tlak.

5. Kdyz zafizeni neni v provozu pfepnéte bezpec-
nostni blokovani stfikaci trysky (14).

w

Pouziti rozprasovacich trysek (obr. 17 a 19)
Pomoci rychlouzavéru na prodlouzeni stfikaci trysky
(4) 1ze pfechazet mezi péti rozpraSovacimi tryskami
(12).

Pro vyménu rozprasSovacich trysek (12) postupujte

nasledujicim zpUsobem:

1. Stéhnéte krouZek rychloménie dozadu a stahné-
te rozpraSovaci trysku (12).

Zasunite rozpraSovaci trysku (12) do ulozeni roz-
pradovacich trysek (3a).

2. Zvolte pozadovanou rozprasovaci trysku (12):

» Mékky paprsek: 40° (bila) nebo 25° (zelend).
» Tvrdy paprsek: 15° (Zlutd) nebo 0° (Cervena).
» Pfisady: ¢erna.

3. Stahnéte krouzek zpét, vlozte zvolenou rozpra-
Sovaci trysku (12) a krouzek pustte. Zatahnéte
za rozpraSovaci trysku (12), abyste zkontrolovali
pevné usazeni.

4. NejlepsSich vysledku c¢isténi se dosahuje, kdyz
drzite rozpraSovaci trysku (12) ve vzdalenosti 20
az 60 cm od cgisténé plochy. V pfipadé pfilis malé
vzdalenosti se muze &isténa plocha poskodit.

5. P¥i cisténi automobilovych pneumatik dodrzujte
vzdéalenost minimalné 30 cm.

Pro vzor nastriku viz obrazek 19

Cisténi a pouzivani chemikalii

DULEZITE: Pouzivejte urgita specialni mydla pro vy-
sokotlaké ¢&istite. Cistici prostfedky pro domacnost
mohou poskodit ¢erpadlo.

Pro praci s Cisticimi prostfedky postupujte nasledov-

né:

1. Prectéte si pokyny pro pouziti rozpraSovacich
trysek (12).
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2. Pripravte roztok Cisticiho prostfedku podle poky-
na vyrobce.

3. Nasadte saci hadici s filtracnim nastavcem (23)
na nadrzku gisticiho prostfedku.

A Opatrné!
Dbejte na to, aby se pfivodni trubka chemikalie nedo-
stala do styku s horkym tlumi¢em.

4. Zkontrolujte, zda byla nasazena ¢erna rozpraso-
vaci tryska (12) (NiZKY TLAK).

UPOZORNENI: Cistici prostfedek se nesmi
nanaset vysokotlakymi rozprasovacimi trys-
kami (12) (bila, zelena, zluta nebo €ervena).

5. Zkontrolujte, zda je zahradni hadice pfipojena
na pfipojeni pfivodu vody (19). Zkontrolujte, zda
je vysokotlakéd hadice (13) s stfikaci tryskou (2)
pfipojena na pfipojeni vysokotlaké hadice (18) a
nasledné nastartujte motor.

6. Pfed omytim a oplachnutim nechte distici pro-
stfedek plsobit tfi az pét minut. Podle potfeby
zopakuijte, abyste zabranili vysuseni plochy. Cisti-
ci prostfedek nenechavejte zaschnout (zabranite
tvofeni pruh().

DULEZITE: Po kazdém pouziti je tfeba vyplach-
nout systém pridavani prisad. Polozte filtr do
kbeliku s €istou vodou a vysokotlaky €isti¢ ne-
chte jednu az dvé minuty bézet pfi nizkém tlaku.

Oplachovani vysokotlakym cgistiCem

Po naneseni Cisticiho prostfedku plochu oplachnéte

vysokotlakym proudem nasledujicim zplsobem:

1. Pfepnéte bezpec€nostni blokovani stfikaci trysky
(14).

2. Vyjméte z prodlouzeni stfikaci trysky (4) ¢ernou
rozpraSovaci trysku (12).

3. Zvolte a vlozte pozadovanou vysokotlakou trysku
(12) podle navodu ,Pouziti rozprasovacich trysek®.

A Vystraha!
Pfi praci s vysokotlakym ¢isti¢em mohou vznikat ka-
luZe nebo kluzka mista.

4. Vytahnéte saci hadici s filtraénim nastavcem (23),
resp. ji odpojte od Eisticiho prostifedku.

5. Vysokotlaky proud soustfedte na malou oblast a
zkontrolujte poskozeni ostfikané plochy. Pokud
nejsou viditelné zadné Skody, je mozné pokraco-
vat v oplachovani.

6. Zacnéte horni ¢asti uréenou k oplachnuti a pokra-
¢ujte smérem doll (stejné jako pfi ¢isténi).

Cisténi saci trubky &isticiho prostredku

Nez budete moci zastavit motor, je tfeba trubku Cis-

ticiho prostfedku nejprve vyplachnout &istou vodou.

1. Saci hadici s filtratnim nastavcem ponofte do
kbeliku s €istou vodou.

2. Prepnéte bezpecnostni blokovani stfikaci trysky
(14).

Nasadte ¢ernou rozprasovaci trysku (12).
Proplachujte jednu az dvé minuty.

Vypnéte motor.

St¥ikaci trysku (2) VZDY drzte v bezpe&ném smé-
ru. Tlak vody se snizi aktivaci spousté stfikaci
trysky (15).

o0k w

DULEZITE: St¥ikaci tryska (2) je i po vypnuti mo-
toru a odpojeni pfivodu vody pod vysokym tla-
kem.

Automaticky ochlazovaci systém

(Zbavovani tepla)

Pfi delSim provozu zafizeni (3-5 minut) bez aktivace
spousté stfikaci trysky (15) na stfikaci trysce (2) do-
sahne voda v €erpadle teploty vy$Si nez cca. 50 °C a
automaticky se vypusti.

11. Udrzba vysokotlakého &istice

Kontrola a ¢isténi sitka pfivodu (Y)

Prozkoumeijte sitko (Y) na pfivodu vody. Sitko (Y)
vyCistéte, pokud je ucpané, resp. vymérite, pokud je
poskozené.

Kontrola vysokotlaké hadice (13)

Vysokotlaka hadice (13) mize nasledkem opotfebe-
ni, pfehybani nebo nespravného pouzivani prestat
tésnit. Vysokotlakou hadici (13) zkontrolujte pfed ka-
zdym pouzitim. Zkontrolujte praskliny, netésna mista,
odér nebo vybouleni plasté a poSkozeni nebo posu-
nuti spojek. Zjistite-li nedostatky, vysokotlakou hadici
(13) ihned vyménte.

Kontrola saci hadice s filtraénim nastavcem (23)
Zkontrolujte a vycistéte filtr saci hadice, pokud je
ucpany. Saci hadice musi pevné sedét na zasuvném
fitinku. Zkontrolujte netésna mista a trhliny hadice.
Vyménte filtr, resp. saci hadici, pokud jsou poskoze-
né.

Kontrola stfikaci trysky (2) a prodlouzeni stFikaci
trysky (4)

Zkontrolujte pfipojeni hadice na stfikaci trysku (2) a
zkontrolujte pevné usazeni.

Pro kontrolu spousté stiikaci trysky (15) ji stisknéte a
dbejte na to, zda po pusténi preskoci zpatky do vy-
chozi polohy.

Uvedte bezpelnostni blokovani stfikaci trysky (14)
do polohy blokovani a aktivujte spoust’ stfikaci trysky
(15); nesmi se podairit ji stisknout.

Udrzba rozprasovacich trysek (12)

Pokud pfi aktivaci spousté stfikaci trysky (15) citite
pulzovani, mize byt pFi¢inou pfili§ vysoky tlak &er-
padla.
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Hlavni pfi¢inou pfilis vysokého tlaku &erpadla jsou

ucpané rozprasovaci trysky (12).

Chcete-li pfedejit ucpani, je tfeba rozpraSovaci trysky

(12) ihned po pouziti vygistit nasledujicim zpisobem:

1. Vypnéte motor a zavrete pfivod vody.

2. Vyjméte rozpraSovaci trysku (12) z prodlouzeni
stfikaci trysky (4).

3. Pomoci dratku (nebo malé kancelafské svorky)
odstrante cizi material z rozprasovaci trysky (12).

4. Pro odstranéni vSech nedistot nechte prostfednic-
tvim zahradni hadice téci vodu skrze prodlouzeni
stfikaci trysky (4) proti sméru stfikani. Vodu ne-
chte téci asi 30 az 60 sekund.

5. Vlozte rozpraSovaci trysku (12) opét do prodlou-
Zeni stfikaci trysky (4).

6. Prodlouzeni stfikaci trysky (4) opét upevnéte na
rozpraSovaci trysku (2).

7. Pf¥ipojte pFivod vody, zapnéte jej a spustte motor.

8. Zafizeni postupné vyzkouSejte se vSemi rozpra-
Sovacimi tryskami (12).

Udrzba O krouzku

O krouzky zajiStuji tésnost pfipojeni hadic a stfikaci
trysky. Pfi normalnim provozu vysokotlakého Eistie
se mohou opotiebovat nebo poskodit.

Demontaz opotiebeného nebo poskozeného O
krouzku:

Zasunite pod O krouzek maly plochy Sroubovak a O
krouzek vytlacte nahoru.

Udrzba éerpadla

Vyména oleje €erpadila (obr. 10)

Olej vymérite po 50 provoznich hodinach, a poté ka-

zdych 200 hodin, resp. 3 mésice, podle toho, co na-

stane dfive.

UPOZORNENI: Pro vyménu pouZivejte pouze vyso-

ce kvalitni olej pro Cerpadla SAE 30 bez isticich pfi-

sad. Nepfidavejte Zadna specialni aditiva.

Pfi vyméné oleje postupujte nasledovné:

1. Ocistéte oblast okolo vypoustéciho Sroubu (W)
na spodni strané ¢erpadla.

2. Povolte vi¢ko olejové nadrze s mérkou oleje (20)
otacenim proti sméru pohybu hodinovych ruci¢ek
a pod vypoustéci Sroub (W) postavte vhodnou za-
chytnou vanu na olej.

3. VySroubujte vypoustéci Sroub (W). Vypustte ves-
kery olej do schvalené nadoby.

4. Kdyz vSechen olej vyteCe, vypoustéci Sroub (W)
opét nasroubujte a pevné utahnéte.

5. Nalijte olej doporu¢eného druhu az po znacku
»Max“ na mérce (typicky 0,43 | nebo 15 oz.).

6. Nasadte vicko olejové nadrze s mérkou oleje (20)

a otagenim po sméru pohybu hodinovych ruci¢ek

uzavrete.

Rozlity olej okamzité vytrete.

~
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A Opatrné!
Zamezte delSimu nebo opakovanému kontaktu po-
kozky se starym motorovym olejem.

Cisténi vzduchového filtru (obr. 20)

Sejméte kryt vzduchového filtru (5).

POZOR! Zakryjte otvory sani ¢istym hadrem, aby se
zabranilo padu ¢astecek necistot do karburatoru.
Sejméte vlozku vzduchového filtru (Y).

POZOR! Abyste zabranili poranéni o€i ¢astecky
necistot nevyfukujte. Vzduchovy filtr neCistéte
palivem.

Vzduchovy filtr vyCistéte Stétcem nebo mékkym kar-
tacem.

Silné znecistény vzduchovy filtr vyperte ve vlazném
mydlovém roztoku s béznym prostfedkem na myti
nadobi.

Vzduchovy filtr dobfe vysuste.

Pfi silném znecisténi Cistéte Castéji (nékolikrat den-
né), protoze jen Cisty vzduchovy filtr zaru€uje piny
vykon motoru.

POZOR!

Poskozeny vzduchovy filtr ihned vyméiite!
Odtrzené kusy tkaniny a hrubé ¢astecky necistot
mohou zniéit motor.

Vyména zapalovacich svicek (21)

A Vystraha!

Za chodu motoru se nesmite dotykat zapalovacich
svi¢ek (21) ani jejich kabelovych koncovek (10) (vy-
soké napéti).

Udrzbu provadéjte pouze pfi vypnutém motoru.
Pokud je motor horky, hrozi nebezpedi popaleni.
Noste ochranné rukavice!

» Stahnéte konektor zapalovaci svi¢ky (10) ze zapa-
lovaci svicky (21).

» Demontujte zapalovaci svi¢ku (21) pouze pomoci
montazniho nastroje.

» Zapalovaci svicku vycCistéte/vymérite.

» Zapalovaci svi¢ku znovu namontujte v obraceném
poradi.

Vzdalenost elektrod (obr. 22)

Vzdalenost elektrod musi €init 0,8 mm.

Dulezité pokyny pro pripad zaslani stroj do
servisni stanice:

Z bezpecnostnich duvodil zajistéte, Ze jsou stroj po-
slany zpét bez oleje a benzinu!

Cisténi zarizeni (obr. 23)

Odstrante vSechna cizi télesa, ktera se nahromadila
okolo a za tlumi¢em, na zafizeni a okolo spinacich
prvka.

K tomu pouzivejte Stétec, resp. hadfik.
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Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotiebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Zapalovaci svicka, femen,
hadice, Stfikaci tryska, RozpraSovaci trysky, Vzdu-
chovy filtr

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
11. Skladovani a preprava

Priprava zafizeni k uskladnéni

Pokud se ma zafizeni uskladnit na delSi dobu, je tfe-

ba vypustit vodu. Na sou€astech ¢erpadla se mohou

usadit sedimenty a mineraly, takze se Cerpadlo znigi.

Pokud se vysokotlaky Cisti¢ nema pouzivat déle nez

30 dn0, provedte nasledujici kroky:

1. Proplachnéte saci hadici s filtraénim nastavcem
(23). Polozte filtr do kbeliku s &istou vodou a vy-
sokotlaky Cisti€ nechte zaroven bézet pfi nizkém
tlaku. Proplachujte jednu az dvé minuty.

2. Vypnéte motor a nechte vychladnout, pak povol-
te vSechny hadice. Stahnéte konektor zapalovaci
svicky (10) ze zapalovaci svicky (21).

13.0dstranovani zavad

Problém Pricina

3. Z Cerpadla odstrante vSechny &erpané kapaliny,
za timto uCelem aktivujte zhruba Sestkrat spoust
stfikaci trysky (15). Tak by se z Cerpadla méla od-
stranit vétsi ¢ast kapalin.

4. Do cCerpadla nasajte nemrznouci smés RV (bez
alkoholu).
Roztokem naplrite kus zahradni hadice dlouhy asi
1 metr na pfipojeni pfivodu vody (19) a dvakrat
aktivujte packu na stfikaci trysce (2).

5. Zafizeni skladujte na Cistém a suchém misté.

Preprava vysokotlakého Cistice

» Vysokotlaky ¢isti¢ vypnéte.

» Zafizeni naklofite svym smérem a stroj odtlacte na
pozadované misto.

12.Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno po-
Skozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do cirku-
lace surovin. PFisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych
materiald, jako napt. kov a plasty. Defektni souc¢astky
odevzdeijte k likvidaci zvlastnich odpadul. Zeptejte se
v odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Naprava

Cerpadlo ma na-

sledujici problémy:

1.

Pouzita nizkotlaka tryska (Cerna).

1.

Vyménte rozpraSovaci trysku za vysokotla-
kou trysku.

nenarusta tlak, 2. Ucpany pfivod vody. 2. Vydistéte pfivod.
kolisani tlaku, 3. Nedostatecny pfivod vody. 3. Postarejte se o dostate€ny pfivod vody.
rachoceni, ztrata 4. Zalomena nebo netésnici pfivodni hadice. | 4. Odstrarite zalomeni, uzaviete netésné
tlaku, malé mnoz- misto.
stvi vody. 5. Ucpané sitko v pfivodni hadici. 5. Zkontrolujte a vycistéte sitko na pfivodni
hadici.
6. Privadéna voda ma teplotu vy$si nez 38 6. Privedte chladnéjsi vodu.
°C.

7. Vysokotlaké hadice ucpana nebo netésnici. | 7. Odstrante ucpani vysokotlaké hadice.

8. Netésna stfikaci tryska. 8. Vymeénte stfikaci trysku nebo O krouzek.

9. RozpraSovaci tryska je ucpana. 9. Vycistéte rozpraSovaci trysku.

10. Vadné &erpadlo. 10. Obratte se na zékaznicky servis.

Cistici prostfedek
nevychazi spolu s

vodnim paprskem.

wnN =

Saci hadice neni ponofena.
Chemicky filtr je ucpany.
Pouzita vysokotlaka tryska.

wnN =

Ponofte saci hadici do Cisticiho prostfedku.
Vycistéte nebo vymérite filtr na saci hadici.
Vysokotlakou trysku vymérite za nizkotla-
kou (Cerna).

Motor bézi bez
zatizeni dobfe, pfi
zatizeni je vSak
~L€Zkopadny*.

PFilis nizké otacky motoru.

Obrat'te se na zakaznicky servis.

Motor se vypina.

Prazdna palivova nadrz.

Doplrite palivo.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky si v zaujme vlastnej bezpenosti dokladne precitajte
tuto priru¢ku a vSeobecné bezpeénostné upozornenia.

Nikdy nesmerujte prad vody na fudi, zvieratd, zariadenia ani elektrické diely. A Pozor! Vyso-
kotlakovy ¢isti¢ moze byt nebezpelny, ak sa nespravne pouziva.

Jedovaté vypary

Nebezpecenstvo poSmyknutia

Nebezpecenstvo poZiaru

Nebezpecéenstvo vybuchu

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pradom

Pozor! Horuce povrchy

Noste ochranné okuliare!

V sulade s platnymi predpismi sa zariadenie nesmie pripojit' k sieti pitnej vody bez zabrany
proti spatnému prietoku. Pouzite zabranu proti spatnému prietoku podla normy IEC 61770 typ
BA. Voda, ktora te€ie cez zabranu proti spatnému prietoku, uz nie je pitna voda.

Noste pevnu obuv!

POZOR! Vyfukové plyny su jedovaté, preto zariadenie neprevadzkujte v nevetranych oblas-
tiach.

Hladina hluku

A Pozor!
A
A\ 0
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V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpeé&nosti, opatrili touto znag-
kou

Pri nereSpektovani tohto navodu hrozi nebezpecenstvo lahkych az stredne vaznych poraneni

Pri nereSpektovani tohto navodu hrozi smrtelné nebezpecenstvo, resp. nebezpecenstvo vaz-
nych poraneni.
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Va-
Sim novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

* iného nez Specifikované pouzitia,

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si preci-
tajte kompletny text v navode na obsluhu. Pokyny na
obsluhu su uréené na to, aby sa pouzivatel oboznamil
s tymto zariadenim a aby pri jeho pouziti vyuzil vSetky
jeho moznosti v sulade s uvedenymi odporuceniami.
Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesionalnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit’ rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a predizit prevadzkovu Zi-
votnost stroja. Okrem bezpecnostnych predpisov
uvedenych v navode na obsluhu musite dodrziavat
tiez platné predpisy, tykajuce sa prevadzky stroja vo
vasej krajine.

Uchovavajte navod na obsluhu stéle v blizkosti stro-
ja a ulozte ho do plastového obalu, aby bol chrane-
ny pred necistotami a vihkostou. Precitajte si navod
na obsluhu pred kazdym pouzitim stroja a dékladne
dodrziavajte v niom uvedené informacie. Stroj mézu
obsluhovat’ iba osoby, ktoré boli riadne preskolené v
jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o rizi-
kach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja
musi byt splneny stanoveny minimalny vek.

Popri bezpe&nostnych pokynoch a upozorneniach
obsiahnutych v tomto navode na obsluhu a zvlast-
nych predpisoch vaSej krajiny je nutné dodrziavat
vSeobecne uznavané technické predpisy pre pre-
vadzku.

Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Sko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bez-
pecnostnych upozorneni.
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Popis pristroja (obr. 1-2)

1. Rukovéat

2. Striekacia trubica

3. Horny drZiak striekacej trubice

3a. Uchytenie striekacich trysiek/vysokotlakovej ha-
dice

4. Nadstavec striekacej trubice

5. Ochranny kryt vzduchového filtra

6. Prepravné kolesa

7. Dolny drziak striekacej trubice

8. Podperna noha

9. Ochranné puzdro vyfuku

10. Konektor zapalovacej sviecky

11. Veko palivovej nadrze

11a.Zasobna palivova nadrz

12. Striekacie trysky

13. Ohybné vysokotlakova hadica

14. Bezpec€nostné blokovanie striekacej trubice

15. Spustac striekacej trubice

16. Zapinal/vypinal

17. Pripojka nasavacej hadice pre Cistiaci prostrie-
dok

18. Pripojka vysokotlakovej hadice

19. Pripojka zasobovania vodou (externe)

20. Veko olejovej nadrze s mierkou oleja

21. Zapalovacia svieCka

22. Reverzny Startér

23. Nasavacia hadica s nadstavcom filtra

24. Vzduchovy filter

3. Rozsah dodavky

Hlavna jednotka (1x)
Rukovat (1x)
Vysokotlakova hadica (1x)
Striekacia trubica (1x)
Nadstavec striekacej trubice (1x)
Striekacie trysky (5x)
Prepravné kolesa (2x)
Podperna noha (1x)
Dolné uchytenie striekacej trubice (1x)
Horné uchytenie striekacej trubice (1x)
Uchytenie striekacich trysiek (1x)
Nasavacia hadica s nadstavcom filtra (1x)
Vrecko s drobnymi dielmi (1x)
Navod na obsluhu (1x)

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrarite obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spdsobenych prepravou. V pripade re-
klaméacii ihned informujte dodavatela. Neskorsie
reklamacie nebudu uznané.

» Obal podfa moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucénej doby.

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



A Pozor

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami!

4. Spravny spdésob pouzitia

Vysokotlakovy C€isti€ na Cistenie: strojov, vozidiel, sta-

vieb, naradia, faséad, teras, zahradnych pristrojov, atd

* na Cistenie nizkotlakovym pruadom a &istiacim pro-
striedkom (napr. Cistenie strojov, vozidiel, staveb-
nych objektov, naradia),

* na Cistenie vysokotlakovym pradom bez Cistiaceho
prostriedku (napr. Cistenie fasad, teras, zahradnych
pristrojov).

Pouzitie v sulade s uréenim sa vztahuje na okolitu
teplotu od 0 °C do 40 °C.

A Pozor!

Vystrazné upozornenie! Nebezpelenstvo pora-
nenia! Pri pracach na Cerpacich staniciach alebo v
inych ohrozenych oblastiach vzdy dodrziavajte pris-
luSné bezpecnostné ustanovenia.

Olejom znedistena voda sa nesmie vypustat do
pddy, podzemnej vody ani kanalizécie. Cistenie mo-
tora a Sasi zariadenia sa preto smie vykonavat iba na
miestach, ktoré su na to Specialne dimenzované a na
ktorych je moznost likvidacie pouzitého oleja.

Vystrazné upozornenie! Pred uvedenim zariadenia
do prevadzky si v zaujme vlastnej bezpec&nosti do-
kladne preditajte tuto priru¢ku a vSeobecné bezpec-
nostné upozornenia.

Poziadavky na kvalitu vody:

Ako vysokotlakové médium sa smie pouzivat’' len
Cista voda. Necistoty spdsobuju pred€asné opot-
rebovanie alebo vznik usadenin v zariadeni.

Okrem upozorneni v navode na obsluhu prihlia-
dajte aj na bezpecnostné predpisy a predpisy
predchadzania urazom.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za
nespifiajuce Udel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spbsobené nespravnym pouzi-
vanim ruéi pouzivatel/obsluhujuca osoba, nie v8ak
vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, Ze naSe pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesional-
ne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepre-
berame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj bude
pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovno-
cenné s takymto pouzitim.

Napriek spravnemu ucéelovemu pouZzitiu sa nemozu

niektore Specificke rizikove faktory celkom vylucit.

Z dovodu danej konStrukcie a stavby tohto stroja sa

mozu vyskytnut nasledujuce body:

» PoSkodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

» Poskodenia zdravia v dosledku vibracii ruky a ra-
mena, ak sa zariadenie pouziva dlhsi ¢as alebo ak
sa neodborne vykonava jeho obsluha a udrzba.

5. Bezpe€nostné pokyny

A Vystrazné upozornenie: Pri pouzivani benzi-
nom pohananych zariadeni sa musia vzdy dodrzia-
vat' zékladné bezpefnostné opatrenia (vratane nizsie
uvedenych), aby sa zniZilo nebezpec&enstvo tazkych
poraneni a/alebo poSkodenia zariadenia. Pred prvym
uvedenim zariadenia do prevadzky si dokladne pre-
Citajte vSetky tieto pokyny a uschovaijte si ich pre ne-
skorsie nahliadnutie.

Bezpecnost' pracoviska

» Zariadenie s prazdnou nadrzou uskladnite na dob-
re vetranom mieste. V blizkosti zariadenia sa ne-
smie nachadzat Ziadne palivo ani ole;.

» Zariadenie sa musi inStalovat na pevnu a nosnu
plochu.

» Zariadenie je urCené na pouzitie len v exteriéri a
nie v uzavretych priestoroch; vyfukové plyny su zi-
votu nebezpecné!

* Pri prevadzke musi byt zariadenie v bezpecnej
vzdialenosti od Cisteného predmetu.

» Okolostojace osoby a deti musia vzdy dodrziavat
dostato€ny bezpeénostny odstup.

» Toto zariadenie musi byt polas prevadzky stale
pod dohladom.

Bezpecnost 0s6b

» Budte vzdy opatrni, davajte pozor na to, ¢o robite
a pouZzivajte zdravy rozum. Uz kratky okamih ne-
pozornosti méze mat’ za nasledok tazké zranenia.

 Pri praci vzdy noste ochranné okuliare, pretoze pri
striekani sa mézu uvolfiovat malé Castice.

* Pri praci vzdy noste ochranu sluchu.

 Pri praci vzdy noste dlhé nohavice a pevné topan-
ky alebo €izmy. Pri pouzivani chemikalii, Cistiacich
prostriedkov alebo inych Zieravych alebo abraziv-
nych prostriedkov sa odporuca dodato¢né ochran-
né vybavenie.

» Vzdy dbajte na stabilny postoj a dobru rovnovahu.
Vyhybajte sa kazdému abnormalnemu drzaniu
tela. Tymto spésobom budete méct zariadenie
lepSie kontrolovat' a pri neo¢akavanych situaciach
budete lepSie pripraveni.

» Zariadenie nesmu obsluhovat’ osoby pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov.
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Ked sa zariadenie nepouziva alebo sa ma odobrat
vysokotlakova hadica, vyberte zapalovaciu svie¢ku
alebo vytiahnite k&bel zapalovania, aby ste zabra-
nili neimyselnému nastartovaniu motora.

Nenoste volné oble€enie, ozdoby ani iné predmety,
ktoré by sa mohli zachytit v motore.

Okolostojace osoby, deti a doméace zvierata musia
dodrziavat’ bezpe&nostny odstup od pracovnej ob-
lasti. Tento bezpe&nostny odstup musi predstavo-
vat’ minimalne 15 m.

Striekaciu trubicu nikdy nesmerujte na seba ani na
iné osoby.

Ruku, prsty ani telo nikdy nedrzte priamo pred
tryskou striekacej trubice.

Pri prevadzke zariadenia nefajcite.

Spravne pouzivanie zariadenia a preventivne
bezpecnostné opatrenia

Zariadenie sa v zZiadnom pripade nesmie prevadz-

kovat za nasledujucich okolnosti:

- citelné kolisanie ota¢ok motora,

- citelna strata tlaku,

- chybné zapalenia,

- vyskyt dymu alebo ohna, pouzitie v uzavretych
priestoroch,

- nadmerné vibracie,

- dazd alebo nepriaznivé poveternostné podmien-
ky.

Zariadenie vzdy udrziavajte v Cistote a bez oleja,

necistot a inych cudzich telies.

Nikdy nesmerujte prud vody na elektrické kompo-

nenty ani na samotné zariadenie.

Drzte/smerujte striekaciu trubicu vZdy obomi ruka-

mi (von).

Hadica sa nikdy nesmie dotykat’ horuceho vyfuku.

Pri prevadzke zariadenia sa nikdy nedotykajte

trysky ani prudu vody.

Zariadenie nikdy netankujte, ked motor eSte bezi,

ak je motor este horuci alebo v blizkosti otvoreného

plamena. V okoli zariadenia nefaj€ite.

Zariadenie prevadzkujte iba s otestovanymi tryska-

mi a hadicami.

Spustac striekacej trubice sa po€as prevadzky ne-

smie nikdy zaseknut/nesmie byt zaseknuty.

Vysokotlakova hadica nesmie pri kladeni vykazo-

vat Zziadne zalomenia, zauzlenia ani zUzZenia.

VSetky hadicové pripojky musia byt riadne spoje-

né.

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky pri chlad-

nom pocasi treba zaistit, aby sa v iom netvoril lad.

Aj ked sa zariadenie nevyuziva, musi byt na spus-

tacdi striekacej trubice zariadenia aktivovana poist-

ka, aby sa zabranilo neziaducemu uvolneniu vyso-

kotlakového prudu vody (pozri navod na obsluhu).

Spustac striekacej trubice zariadenia pracujuceho

pod vysokym tlakom nesmie zostat' viac ako 5 mi-

nut neobsluhovany, pretoZze inak sa méze poskodit

Cerpadlo.
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» V pravidelnych intervaloch kontrolujte palivovy sys-

tém, &i nevykazuje netesnosti alebo priznaky opot-

rebovania, ako napr. odreté alebo vihké potrubia €i

chybajuce svorky, poskodenu nadrz alebo (chyba-

juce) veko. Takéto chyby sa musia pred uvedenim

zariadenia do prevadzky bezpodmiene&ne odstra-

nit..

Nedotykajte sa horuceho vyfuku.

Obsluha, udrzba a tankovanie zariadenia sa musi

vykonavat za nasledujucich podmienok:

- Dostato¢né vetranie

- Tankujte len pri dostato€nych svetelnych pome-
roch

- Vyvarujte sa rozliatiu paliva a zariadenie nikdy
tankujte, ked bezi motor.

- Pri tankovani nesmie byt v blizkosti Ziadny zdroj
zapalenia

- Pouzivajte bezolovnaty benzin

Nikdy nepouzivajte poSkodenu vysokotlakovu ha-

dicu.

Nasavat sa nesmu zZiadne kvapaliny obsahujuce

rozpustadlo, neriedené kyseliny, acetén alebo roz-

pustadla vratane benzinu, riedidiel farieb a vykuro-

vacieho oleja, pretoze rozprasena hmla je vysoko

zapalna, vybusna a jedovata.

Prevadzka v priestoroch ohrozenych vybuchom je

zak4zana.

Pouzivajte iba odporucané Cistiace prostriedky.

Dodrziavajte pokyny vyrobcu na pouzivanie, likvi-

daciu a vystrazné upozornenia.

VSetky diely v pracovnej oblasti, ktoré vedu prud,

musia byt chranené proti striekajlcej vode.

Aby ste zabranili poSkodeniam v désledku vyso-

kotlakového prudu, pneumatiky vozidla/ventily

Cistite len v minimalnej vzdialenosti 30 cm. Prvym

priznakom toho je zmena sfarbenia pneumatiky.

PoSkodené pneumatiky vozidla/ventily su Zivotu

nebezpecné.

Materialy s obsahom azbestu a iné materialy, ktoré

obsahuju zdraviu Skodlivé latky, sa nesmu ostreko-

vat.

Odporucané Cistiace prostriedky pouzivajte nerie-

dené. Produkty su bezpelné, pokial neobsahuju

kyseliny, luhy alebo latky znecistujuce Zivotné pro-

stredie. Cistiace prostriedky odporti¢éame uchova-

vat’ tak, aby boli nepristupné pre deti. Pri kontak-

te Cistiaceho prostriedku s o€ami si ich okamzite

vyplachnite vodou, v pripade prehltnutia sa ihned

poradte s lekarom.

Vysokotlakovy ¢€isti¢ nikdy nepouzivajte bez filtra,

so znecistenym filtrom alebo poSkodenym filtrom.

Pri pouziti vysokotlakového Cisti€a bez filtra alebo

so znecistenym ¢&i poSkodenym filtrom zanika za-

ruka.

Po dlh§om pouzivani mézu byt kovové diely horu-

ce. V pripade potreby noste ochranné rukavice.
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VSeobecné bezpeénostné upozornenia pre pali-
vom pohanané vysokotlakové Cistice

A Vystrazné upozornenie: Zariadenie nikdy ne-
pouzivajte v okoli inych oséb. Vynimkou je, ak nosia
ochranny odev.

A Vystrazné upozornenie: Ak sa vysokotlakovy
Cisti¢ nespravne pouziva, méze byt velmi nebezpec-
ny. Preto sa prud nesmie smerovat na osoby, elek-
trické komponenty ani samotné zariadenie.

V Ziadnom pripade nesmerujte prud na seba ani na
inych, aby ste ocistili topanky alebo oblecenie.
Bezpeclnost zariadenia je zaru€ena, len ak sa pouzi-
vaju originalne nahradné diely vyrobcu alebo vyrob-
com odporuc¢ané diely.

A Vystrazné upozornenie: Hadice pod vysokym
tlakom, pripojky a spojky maju zasadny vyznam pre
bezpelnost’ zariadenia. Preto pouzivajte len vyrob-
com odporuc¢ané pripojky a spojky.

Zariadenie sa nesmie pouzivat, ak su poskodené
privodné vedenie alebo iné dblezité diely, ako napr.
bezpelnostné zariadenia, vysokotlakové hadice ale-
bo striekacia trubica.

A Vystrazné upozornenie: VZdy pouzivajte sprav-
ny druh benzinu, pouzitie iného paliva mdze byt ne-
bezpecné.

A Vystrazné upozornenie: Zariadenia so spalo-
vacim motorom sa nesmu pouzivat v uzavretych
priestoroch. Vynimkou je, ak prislusné kontrolné or-
gany povolili dostato€né ventilaéné zariadenie.

A Vystrazné upozornenie: Vyfukové plyny sa ne-
smu uvolfiovat v okoli ventilaénych zariadeni.

Bezpecnostné upozornenia k palivu

A Vystrazné upozornenie: Pri manipulacii s pali-
vom budte vzdy opatrni, pretoZe je lahko zapalné a
vypary su vybusné! Nasledujuce bezpe&nostné upo-
zornenia sa musia vzdy dodrziavat:

» Pouzivajte iba otestovanu nadobu/kanister.

» Ak bezi motor, nikdy neskladajte veko ani netankuj-
te zariadenie. Pre tankovanim nechajte dostatocne
vychladnut vyfukovy systém zariadenia.

 Pri tankovani nefajCite.

» Zariadenie nikdy netankujte v uzavretych priesto-
roch.

» Zariadenie alebo kanister na benzin nikdy neskla-
dujte v uzavretych priestoroch ani v oblastiach s
otvorenym plameriom, ako napr. ohrieva¢ vody.

» Ak rozlejete benzin, zariadenie sa nesmie nastar-
tovat, ale sa musi inStalovat na inom mieste s dos-
tatoénym bezpeénostnym odstupom.

» Po natankovani vzdy nasadte spat veko nadrze a
riadne ho uzavrite.
* Obsah nadrze vypustajte iba v exteriéri.

INE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Tepelne posobiaci bezpeénostny ventil
Zariadenie je vybavené tepelne pbésobiacim bezpec-
nostnym ventilom na ochranu &erpadla pred pretaze-
nim, ked sa striekacia trubica dlhsi ¢as neuvedie do
¢innosti alebo ked je upchata tryska. Vdaka tomuto
bezpelnostnému systému sa zabrani prehriatiu Cer-
padla.

Ak sa zariadenie nepouziva dlhSie ako 5 minut, vzdy
ho uvedte do polohy ,0% Tymto spésobom zabranite
opotrebovaniu zariadenia, znizite spotrebu paliva a
prediZite Zivotnost &erpadla, pretoZe sa neprehreje.

Bezpecnostné blokovanie striekacej trubice

Aby sa zabranilo neziaducemu uvolneniu vysokotla-
kovému prudu vody, musi byt aktivované bezpec-
nostné blokovanie striekacej trubice, ked sa zariade-
nie nepouziva (pozri navod na obsluhu).

Pripojka vody

» Dodrziavajte predpisy vasej vodarne.

» Skrutkovy spoj vSetkych pripojovacich hadic musi
byt tesny.

» Pouzivajte iba vystuzenu hadicu s priemerom 12,7
mm (1/2%).

» Zariadenie by sa k zasobovaniu pitnou vodou nikdy
nemalo pripojit bez spatného prietokového ventilu.
Voda, ktora pretiekla cez spatny prietokovy ventil,
sa uz povaZzuje za nepitnu.

* Vysokotlakova hadica nesmie byt poskodena
(nebezpelenstvo prasknutia). Poskodena vyso-
kotlakova hadica sa musi bezodkladne vymenit.
Pouzivat sa smu iba hadice a spoje odporucané
vyrobcom.

» Vysokotlakové hadice, armatuiry a spojky su délezi-
té pre bezpecnost zariadenia. Pouzivajte iba hadi-
ce, armatury a spojky odporu¢ané vyrobcom.

» Na pripojke vody sa smie pouzivat iba Cista alebo
filtrovana voda.

A Varovanie!

Pocas behu motora sa uvolfiuje oxid uholnaty — bez-
farebny jedovaty plyn bez zapachu. Vdychnutie oxidu
uholnatého ma za nasledok nevolnost, bezvedomie
alebo smrt. Niektoré chemikalie alebo Cistiace pro-
striedky mézu byt pri vdychnuti alebo prehltnuti zdra-
viu Skodlivé a spdsobit’ intenzivnu nevolnost, bezve-
domie alebo otravu.
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A Varovanie!

Vysokotlakovy prdd mdze viest aj k tomu, ze spad-
nete, ak sa nachadzate prili§ blizko plochy uréenej
na Cistenie. Tlak prevadzkovaného vysokotlakového
CistiCa stupa s rastucou vyskou. Ked' stlacite spinac,
spatny naraz vytekajuceho prudu vas méze prevratit.
Pri praci s vysokotlakovym ¢istiCom mézu vzniknut
kaluze a klzké miesta.

» Drzte striekaciu trubicu 20 az 60 cm od plochy ur-
¢enej na Cistenie.

* Oblast uréena na Cistenie musi mat dostatocny
spad a ponukat moznosti odtoku, aby sa znizilo ri-
ziko padu na kizkej zemi.

A Varovanie!

Benzin a jeho vypary su do vysokej miery horfavé a
vybusné. PozZiar alebo vybuch mézu viest k tazkym
popaleninam alebo smrti.

Dopliiianie paliva
Do néadrze nedopliite prili§ velké mnozstvo paliva.
Zohladnite miesto pre rozpinanie paliva.

Prevadzka zariadenia

» Motor alebo zariadenie nepreklopte tak, aby mohol
vytekat benzin.

» NerozpraSujte horlavé kvapaliny.

Preprava alebo oprava zariadenia

 Pri preprave, resp. oprave, musi byt palivova nadrz
PRAZDNA.

» Vysokotlakovy Cisti€ sa musi prepravovat nastojato
a musi sa zaistit' proti prevrateniu, pretoZe inak by
mohli vytiect palivo a olej.

Skladovanie benzinu alebo zariadenia s palivom

Vv nadrzi

» Neskladujte v blizkosti peci, sporakov, kanvic, su-
SiCiek bielizne ani inych zariadeni s kontrolkami
alebo inymi zdrojmi zapalenia, pretoze by mohli za-
palit vypary benzinu.

A Varovanie!

Ked sa rozpraSena hmla dostane do styku s vodivymi
kablami, méze to mat za nasledok smrt v désledku
zasahu elektrickym pradom.

* V blizkosti vodivych kablov nerozpraSujte vodu,
pretoze inak méze dojst k smrtefnému zasahu
elektrickym pradom.

A Varovanie!

Rychlym spatnym tahom lanka spustaca (spatny na-
raz) sa ruka a rameno potiahnu k motoru tak rychlo,
Ze sa neda pustit. Méze pritom ddjst k fraktiram kos-
ti, modrindm alebo vyvrtnutiu.
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« Striekacia trubica sa musi VZDY drZat bezpeénym
smerom. Pred kazdym naStartovanim motora stla-
€enim Startéra striekacej trubice sa musi znizit' tlak
vody, aby sa zabranilo spatnym narazom.

» Ked zariadenie nie je v prevadzke, musi sa presta-
vit pakovy uzaver.

» Pri spusteni motora pomaly tahajte za lanko, kym
nepocitite odpor, a potom lanko potiahnite rychlo,
aby ste zabranili spatnému néarazu.

* Ak by sa motor nenastartoval, musite striekaciu
trubicu drzat bezpe€nym smerom a stladit spustac
striekacej trubice, aby ste znizili tlak.

» Pri vysokotlakovych pracach sa musi striekacia
trubica drzat obidvomi rukami, pretoZze sa mdzu
vyskytnut spatné narazy.

A Varovanie!

Beziace motory uvolfiuju teplo a horuce vyfukové
plyny. Teplota timi€a zvuku a okolitej oblasti m6ze
dosiahnut alebo prekrocit 65 °C.

Nebezpecenstvo poziaru a popalenia.

Vyfukové plyny mézu zapalit horfavé latky, nabytok,
budovy a pod. Netesnosti v nadrzi mézu spésobit po-
Ziare.

» Nedotykajte sa horucich dielov a nevdychujte vy-
fukové plyny.

» Skor ako sa zariadenia dotknete, nechajte ho vy-
chladnut.

» Do vSetkych stran a smerom nahor musi byt zaru-
¢eny volny priestor najmenej 1,5 m.

A Varovanie!
Startér alebo iné otadajlice sa diely méZu zachytit
ruky, vlasy, kusy odevu a ozdoby a pod.

* Nenoste volné oblecenie, ozdoby ani iné veci, kto-
ré by sa mohli zachytit' v Startéri alebo inych otaca-
jucich sa dieloch.

» DIhé vlasy si zopnite dohora a ozdoby odloZte.

A Pozor!
Prad pod vysokym tlakom mbze poskodit krehké
predmety, ako napriklad sklo.

» Nesmerujte striekaciu trubicu na sklo, ked' sa pra-
cuje s tvrdym prudom.
« Striekaciu trubicu nikdy nesmerujte na rastliny.

A Pozor!
Pri neodbornom zaobchadzani sa méze vysokotlako-
vy Cisti¢ poskodit’ a pred€asne vypadnut.

« NEPREVADZKUJTE neuplné alebo giastoéne
chybné zariadenia a zariadenia bez ochranného
puzdra.

» Bezpelnostné zariadenia tohto zariadenia sa NE-
SMU OBIST.
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» Zariadenim NEPOHYBUJTE tahanim za vyso-
kotlakovu hadicu, ale vzdy ho uchopte za rukovat.

Bezpecénostné pokyny si dobre uschovajte.

6. Technické udaje

Motor

Vykon motora 3,2 kW
Otacky max. 3600 min™*
Objem nadrze na benzin 0,91

Palivo

Benzin (bezolovnaty)

Typ motora

4-taktny, chladeny
vzduchom

Systém Startéra

Reverzny Startér

Zdvihovy objem 173 ccm
Druh oleja 10W30
Zapalovacia svieCka F7RTC
Zasobovanie vodou

Teplota na privode max. 50 °C
Mpozstvo vody na privode 9 I/min
min.

Minimalny tlak na privode 0,2 MPa
Maximalny tlak na privode 1,0 MPa
Max. QIzka privodného 15m
vedenia

Prlemgr prlyodneho min. @ 12.7 mm
vedenia (prierez)

Cerpadio

Pracovny tlak 180 bar
Prietok 8,7 I/min
Mnozstvo oleja Cerpadla 011
Saci \{ykon Cistiaceho 450 mi/min
prostriedku

Max. u€inok spatného 27N

narazu striekacej trubice

Cistiaci prostriedok

Pouzivajte len Cistiace
prostriedky povolené
pre vysokotlakové
Cistice

Hmotnost’

26 kg

Zvuk a vibracia

Hluk tejto pily bol uréeny podla smernice EN 60335-
2-79 (EN I1SO 3744 / ISO 5349-1)

Hladina akustického tlaku LpA

Nepresnost K

Hladina akustického vykonu L,

Nepresnost K

82,3 dB(A)
3dB
105 dB(A)
3dB

Celkové hodnoty vibracii ah (vektorovy sucet
troch smerov) a neistota K stanovené podla EN
60335-2-79

Hodnota emisii vibracii a, 1,02 m/s?
Nepresnost K 1,5 m/s?

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!
» Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

» Pravidelne vykonavajte udrzbu a &istenie pristroja.
» Prispbsobte spdsob prace pristroju.

 Pristroj nepretazujte.

» V pripade potreby nechaijte pristroj skontrolovat.

« Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

» Pouzivajte rukavice.

7. Popis funkcie

Nadstavec striekacej trubice/ rychlouzaver (4)
Na jednoduchi vymenu medzi piatimi dodanymi
striekacimi tryskami (12)

Zapinaé/vypinac (16)

Pred stlacenim reverzného Startéra (22) uvedte spi-
na¢ (16) do polohy ,I“. Pre vypnutie motora uvedte
spina¢ do polohy ,,0

Nasavacia hadica s nadstavcom filtra (23)
Umoznuje pridavanie Cistiacich prostriedkov a inych
vysokotlakovych latok do vysokotlakového prudu.

Pripojka vysokotlakovej hadice (18)
Tu sa pripoji vysokotlakova hadica.

Ohybna vysokotlakova hadica (13)
Pripoji sa k vodnému €erpadlu a striekacej trubici.

Zasobna palivova nadrz (11a)
Naplrite ju bezolovnatym normalnym benzinom.
Zohladnite rozpinanie paliva.

Vzduchovy filter (24)
Filtruje prach a necistoty z nasatého vzduchu a chra-
ni tak motor.

Veko olejovej nadrze s mierkou oleja (20)
Tu sa naplni olej.

Reverzny Startér (22)
Na manualne spustenie motora.

Striekacie trysky (12)

Na pridavanie aditiv. Striekacie trysky maju vystupny
uhol 0°, 15°, 25° a 40°. Hodia sa na r6zne pouzitia.
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Striekacia trubica (2)

Pomocou paky riadi striekanie pradu na plochu ur-
¢enu na Cistenie. Striekacia trubica ma blokovaciu
paku.

Packa syti¢a (obr. 21/poz. ,,Z%)
Na spustenie studeného motora.

Pripojka zasobovania vodou (externe) (19)
Tu pripojte zahradnu hadicu.

8. Pred uvedenim do prevadzky

Montaz podpernej nohy (obr. 3)
Upevnite podpernu nohu (8), ako je to zobrazené na
obrazku 3.

Montaz prepravnych kolies (obr. 3)

Pomocou prislusnych ¢apov namontujte prilozené
prepravné kolesa (6) na ram zariadenia, ako je to zo-
brazené na obrazku 3. Kazdé koleso zaistite zavlac-
kou na vnutornej strane.

Pripevnenie rukovate na zariadenie (obr. 4)
Nasunte rukovat (1) na rarky rukovate, ktoré sa uz
nachadzaju na zariadeni. Dbajte na to, by boli otvory
v rukovati (1) vyrovnané s otvormi v rurkach rukovéate.
Potlacte rukovat (1) nadol tak, aby zapadla do 2 are-
tacnych kolikov.

Montaz dolnej podlozky striekacej trubice a
uchytenia striekacich trysiek s hornym drziakom
striekacej trubice (obr. 5)

Pomocou priloZenych plastovych nitov upevnite uchy-
tenie striekacich trysiek (3a) a horny drZiak striekacej
trubice (3) na ram, ako je to zobrazené na obrazku 5.
Vyrovnajte prednu stranu uchytenia striekacich try-
siek (3a) dopredu k motoru.

Pomocou priloZzenej skrutky s krizovou drazkou a po-
istnej matice upevnite dolnu podlozku striekacej tru-
bice (7), ako je to zobrazené na obrazku 5.

Montaz striekacej trubice (obr. 6)
Nasadte nadstavec (4) na striekaciu trubicu (2), ako
je to zobrazené na obrazku 6, a zaistite ho otacanim
fixacie v smere hodinovych ruciciek.

A Pozor!

Fixaciu vzdy utahujte rukou! Prili§ volné spojenie
méze viest k uvolneniu nadstavca rozprasovacej hla-
vy a tym k poraneniam.

Montaz vysokotlakovej hadice (obr. 7 a 8)
Upevnite prilozent vysokotlakovu hadicu (13) na
striekaciu trubicu (2) ota€anim fixacie v smere hodi-
novych ruciciek, ako je to zobrazené na obrazku 7.
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Teraz upevnite koniec vysokotlakovej hadice (13) k
pripojke vysokotlakovej hadice (18) ota€anim fixacie
v smere hodinovych ruci€iek, ako je to zobrazené na
obrazku 8.

A Pozor!

Fixaciu vzdy utahujte rukou! Prili§ volné spojenie
méze viest k uvolneniu vysokotlakovej hadice a tym
k poraneniam.

Pripojka zasobovania vodou (externe) k ¢erpadiu

(obr. 9)

1. Pred pripojenim zahradnej hadice (NIE je v roz-
sahu dodavky) k pripojke zasobovania vodou (19)
skontrolujte sito Cisti€a nasavaného vzduchu (Y).
Znecistené sito vycistite, poSkodené sito vymeri-
te.

Ked' je sito poskodené, neuvadzajte vyso-
kotlakovy ¢Cisti¢ do prevadzky.

2. Na odstranenie vsetkych necistét nechajte 30
sekund tiect vodu cez zahradnu hadicu (NIE je v
rozsahu dodavky). Vypnite vodu.

DOLEZITE: NENASAVAJTE stojat(i vodu pre pri-
vod vody. Pouzivajte IBA studenu vodu (pod 38
°C).

3. Nasadte sito do zasuvného dielu rychlospojky,
ako je to zobrazené na obrazku 9, a rukou ju
utiahnite k pripojke zasobovania vodou (19) ota-
¢anim v smere hodinovych rugiciek.

4. Pripojte zahradnu hadicu (NIE je v rozsahu do-
davky) k pripojke zasobovania vodou (19). Hadica
nesmie byt dlhSia ako 15 m. Potiahnutim za hadi-
cu skontrolujte jej pevné ulozZenie.

A Pozor!

Medzi vtokom vysokotlakového Cisti¢a a uzaverom,
ako napr. uzavieracia spojka v tvare Y, alebo inym
vhodnym uzavieracim ventilom MUSI byt dizka za-
hradnej hadice najmenej 3 m.

Plnenie motorového oleja a paliva (obr. 10)
1. Postavte vysokotlakovy Eisti€ na rovny podklad.

A Pozor!
Ak sa motor pretoc¢i alebo nastartuje pred plnenim
oleja, zariadenie sa poSkodi.

2. Otvorte veko olejovej nadrze s mierkou oleja (20)
ota¢anim proti smeru hodinovych ruciciek a zloz-
te ho.

3. Skontrolujte hladinu oleja na zaklade znaciek na
mierke oleja (X) (pozri obr. 10).

4. Podla potreby naplfite systém max. 520 ml moto-
rového oleja pre 4-taktné motory (SAE 10W30).

5. Znova skontrolujte hladinu oleja podla vy$sie uve-
deného popisu.
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Povolenim (ota€anim proti smeru hodinovych
ru€iCiek) vypustacej skrutky oleja (W) je mozné
regulovat nadmerné mnozstvo naplneného ole-
ja, resp. uplné vyprazdnenie systému pri vymene
oleja.
Délezité! Pri vypustani podlozte pod otvor za-
chytnui vanu oleja.

6. Nasadte veko olejovej nadrze s mierkou oleja (20)
a otaCanim v smere hodinovych ruci¢iek ho uza-
vrite.

Tankovanie palivom (obr. 11)

A Varovanie!
Nebezpecéenstvo poziaru a vybuchu!
Dodrziavajte bezpe&nostné upozornenial!

1. Otvorte veko nadrze (11) otacanim proti smeru
hodinovych ruciciek a zlozZte ho.

2. Vlozte lievik (V) do otvoru zasobnej palivovej
nadrze (11a).

3. Naplite palivo do zasobnej palivovej nadrze (11a)
max. 3 —4 cm pod hornu hranu.

4. Nasadte veko nadrze (11) a uzavrite zasobnu pa-
livovll nadrz (11a) ota¢anim v smere hodinovych
ruciciek.

9. Obsluha

Na zariadeni skontrolujte, €i boli vykonané vSetky

nizSie uvedené kroky:

1. Pred uvedenim zariadenia do prevadzky si pre-
Citajte cely navod na obsluhu tak, aby ste mu po-
rozumeli.

2. Skontrolujte utiahnutie rukovate (1).

3. Skontrolujte, €i bol olej naplneny do klukovej skri-
ne motora po predpisanu vySku plnenia.

4. Naplnte predpisany druh benzinu do zasobnej pa-
livovej nadrze (11a).

5. Skontrolujte utiahnutie hadicovych pripojok.

6. Skontrolujte, &i vysokotlakova hadica (13) nevyka-
zuje zalomenia, trhliny alebo iné poSkodenia.

7. Prichystajte vhodnu pripojku vody s dostato€nym
prietokom.

8. Zabezpecdte, aby zariadenie stalo rovno.

9. Zapnite privod vody.

A Pozor!
Ak privod vody nie je pripojeny a zapnuty, nezapinaj-
te Cerpadlo.

10. Vyberte pozadovanu striekaciu trysku (12) a na-
sadte ju do nadstavca striekacej trubice (4) (pozri
odsek ,Pouzivanie striekacich trysiek®).

11. Studeny Start:

Uvedte packu syti¢a do polohy ,Choke* (obr. 12).
Zapina¢/vypina¢ (16) uvedte do polohy I

Pomaly tahajte za rukovat nahodenia (U), kym
nepocitite odpor (obr. 13).

Teraz rychlo a silno tahajte dalej, kym nebudete
pocut prvé zapalenie.

POZOR!: Startovacie lanko nevytahujte o viac
ako cca 50 cm a naspéat’ ho ved'te iba pomaly
rukou.

Pre dobré spravanie pri Startovani je dblezite,
Startovacie lanko potiahnut rychlo a silno.

Znovu silno potiahnite za reverzny Startér.

12. Po nastartovani motora nechajte zariadenie nie-
kolko sekund bezat a nasledne uvedte packu sy-
tica do vychodiskovej polohy (obr. 13).

13. Prestavte bezpelnostné blokovanie striekacej
trubice (14) na spustaci striekacej trubice (15).
Drzte striekaciu trubicu (2) bezpe€nym smerom
a stlaCte spustac striekacej trubice (15). Tym sa
systém Cerpadla vycisti od vzduchu a necistot.

Vypnutie vysokotlakového Cistic¢a (obr. 14-16)

1. Nechajte motor bezat dve minuty na volnobeh.

2. Zapinac/vypina¢ (16) uvedte do polohy , 0

3. Zatvorte privod vody.

4. Prestavte bezpelnostné blokovanie striekacej
trubice (14) na spustaci striekacej trubice (15).
Drzte striekaciu trubicu (2) bezpe&nym smerom a
stlacte spustac striekacej trubice (15).

Spustac striekacej trubice (15) drzte stlaceny do-
vtedy, kym sa neodbura vSetok tlak.

5. Ked zariadenie nie je v prevadzke, prestavte bez-
pecnostné blokovanie striekacej trubice (14).

Pouzivanie striekacich trysiek (obr. 17 a 19)
Pomocou rychlouzaveru na nadstavci striekacej tru-
bice (4) je mozné prepinat medzi piatimi striekacimi
tryskami (12).

Pri vymene striekacich trysiek (12) postupujte nasle-

dovne:

1. Stiahnite spat kruzok rychlomeni¢a a odoberte
striekaciu trysku (12). Zasunte striekaciu trysku
(12) do uchytenia striekacich trysiek (3a).

2. Vyberte pozadovanu striekaciu trysku (12):

» Makky prud: 40° (biela) alebo 25° (zelend).
» Tvrdy prud: 15° (ZIta) alebo 0° (Cervena).
« Aditiva: Cierna.

3. Stiahnite spat kruZok, nasadte vybratu striekaciu
trysku (12) a pustite kruzok. Potiahnutim za strie-
kaciu trysku (12) skontrolujte jej pevné ulozZenie.

4. Najlepsie vysledky Cistenia dosiahnete, ked bu-
dete striekaciu trysku (12) drzat vo vzdialenosti
od 20 do 60 cm od plochy uréenej na Cistenie. V
pripade prili§ malej vzdialenosti sa méze strieka-
na plocha poskodit.

5. Pri Cisteni automobilovych pneumatik dodrzte
vzdialenost najmenej 30 cm.
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Striekaci vzor, pozri obrazok 19

Cistenie a pouzivanie chemikalii

DOLEZITE: Pouzivajte mydla $pecialne uredené pre
vysokotlakové CistiCe. Domace Cistiace prostriedky
by mohli poskodit’ €erpadlo.

Pri praci s Cistiacimi prostriedkami postupujte nasle-

dovne:

1. Precitajte si pokyny na pouzivanie striekacich try-
siek (12).

2. Pripravte si roztok Cistiaceho prostriedku podfa
pokynov vyrobcu.

3. Zasuite nasavaciu hadicu s nadstavcom filtra
(23) do nadrze na Cistiaci prostriedok.

A Pozor!
Dbajte na to, aby privodné potrubie chemikalii nepri-
Slo do styku s hortcim timi€¢om zvuku.

4. Skontrolujte, €i bola nasadena C&ierna striekacia
tryska (12) (NiZKY TLAK).

UPOZORNENIE: Cistiaci prostriedok sa nesie
nanasat’ vysokotlakovymi tryskami (12) (biela,
zelena, zlta alebo €ervena).

5. Skontrolujte, €i je zahradna hadica spojena s pri-
pojkou zasobovania vodou (19). Skontrolujte, &i je
vysokotlakova hadica (13) spojena so striekacou
trubicou (2) a pripojkou vysokotlakovej hadice
(18), a nasledne spustite motor.

6. Pred zmytim a oplachnutim nechaijte Cistiaci pro-
striedok pdsobit’ tri az pat' minut. Postup podla po-
treby opakujte, aby ste zabranili schnutiu plochy.
Cistiaci prostriedok nenechajte zaschnut (zabra-
fuje tvoreniu pruhov).

DOLEZITE: Po kazdom pouziti sa musi oplachnut’
systém pridavania aditiv. Za tymto uc¢elom vloz-
te filter do vedra s €istou vodou a vysokotlakovy
Cisti€ nechajte bezat’ pri nizkom tlaku jednu az
dve minuty.

Oplachnutie vysokotlakovym €isticom

Po naneseni Cistiaceho prostriedku oplachnite plo-

chu vysokotlakovym prudom vody nasledovne:

1. Prestavte bezpelnostné blokovanie striekacej
trubice (14).

2. Odoberte Ciernu striekaciu trysku (12) z nadstav-
ca striekacej trubice (4).

3. Vyberte a nasadte pozadovanu vysokotlakovu
trysku (12) podfa navodu ,Pouzivanie striekacich
trysiek®.

A Varovanie!
Pri praci s vysokotlakovym €istiCom mézu vzniknut

kaluze a klzké miesta.

4. Vytiahnite nasavaciu hadicu s nadstavcom filtra
(23), resp. odpojte ju od Cistiaceho prostriedku.
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5. Sustredte vysokotlakovy prud na malu oblast a
skontrolujte striekanu plochu, &i nie je poSkodena.
Ak nie su viditelné Ziadne poskodenia, je mozné
pokracovat v oplachovani.

6. ZacCnite s hornou oblastou uréenou na oplachnu-
tie a prekryvajucim spésobom sa prepracujte na-
dol (rovnako ako pri Cistenti).

Cistenie nasavacieho potrubia éistiaceho pro-

striedku

Nasavacie potrubie Cistiaceho prostriedku sa musi

najskér preplachnut istou vodou, az potom sa moéze

zastavit motor.

1. Ponorte nasavaciu hadicu s nadstavcom filtra do
vedra s Cistou vodou.

2. Prestavte bezpelnostné blokovanie striekacej

trubice (14).

Nasadte Ciernu striekaciu trysku (12).

Oplachujte jednu az dve minuty.

Vypnite motor.

Striekacia trubica (2) sa musi VZDY drzat bez-

pecnym smerom. StlaCenim spustaca striekacej

trubice (15) sa znizi tlak vody.

o0k w

DOLEZITE: Striekacia trubica (2) je aj po vypnu-
ti motora a vypnuti privodu vody pod vysokym
tlakom.

Automaticky chladiaci systém (odburanie tepla)
Pri dlhSej prevadzke zariadenia (3 — 5 minut) bez stla-
Cenia spustaca striekacej trubice (15) na striekacej
trubici (2) dosiahne voda v Cerpadle teplotu vyssSiu
ako cca 50 °C a automaticky sa vypusti.

10.Udrzba vysokotlakového éistica

Kontrola a Eistenie sita €isti€a nasavaného vzdu-
chu (Y)

Preskumaijte sito (Y) na vtoku vody. Sito (Y) vycistite,
ked je upchaté, resp. ho vymerite, ked je poSkodené.

Kontrola vysokotlakovej hadice (13)
Vysokotlakova hadica (13) m6ze byt v désledku opot-
rebovania, zalomenia alebo nespravneho pouzivania
netesna. Vysokotlakovu hadicu (13) skontrolujte pred
kazdym pouzitim. Skontrolujte oplastenie, i nevyka-
zuje netesné miesta, oder alebo vydutia a skontroluj-
te spojky, ¢i neboli poSkodené alebo prestavené. Ak
zistite prislusné nedostatky, okamzite vysokotlakovu
hadicu (13) vymerite.

Kontrola nasavacej hadice s nadstavcom filtra
(23)

Preskumaijte filter na nasavacej hadici a ak je upcha-
ty, tak ho vycistite. Nasavacia hadica musi byt pevne
ulozena na zasuvnej armature. Preskimajte hadicu,
Ci nevykazuje netesné miesta a trhliny. Vymerite filter,
resp. nasavaciu hadicu, ak su poSkodené.
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Kontrola striekacej trubice (2) a nadstavec strie-
kacej trubice (4)

Preskumaijte hadicovu pripojku na striekacej trubici
(2) a skontrolujte jej utiahnutie.

Na kontrolu spustaca striekacej trubice (15) ho stla¢-
te a davajte pozor, &i skoci spat do vychodiskovej po-
lohy, ked ho pustite.

Uvedte bezpelnostné blokovanie striekacej trubice
(14) do blokovacej polohy a stlacte spustac striekace;j
trubice (15). Nesmie sa dat’ stlacit.

Udrzba striekacich trysiek (12)

Pulzujuci pocit pri stlageni spustaca striekacej trubi-
ce (15) mdéze mat pri€inu v prili§ vysokom tlaku Cer-
padla.

Hlavnou pri€inou prili§ vysokého tlaku Cerpadla su

upchaté striekacie trysky (12).

Aby sa predisli upchatiam, striekacie trysky (12) sa

musia hned po pouziti nasledujucim spésobom vy-

Cistit”

1. Vypnite motor a uzavrite privod vody.

2. Vyberte striekaciu trysku (12) z nadstavca strieka-
cej trubice (4).

3. Drdétom (alebo malou kancelarskou spinkou) od-
strante cudzi material zo striekacej trysky (12).

4. So zahradnou hadicou nechajte vodu tiect proti
smeru striekania cez nadstavec striekacej trubice
(4), aby ste odstranili vSetky necistoty. Vodu ne-
chajte tiect 30 az 60 sekund.

5. Nasadte striekaciu trysku (12) spat’ do nadstavca
striekacej trubice (4).

6. Upevnite nadstavec striekacej trubice (4) spat na
striekaciu trubicu (2).

7. Pripojte privod vody, zapnite vodu a naStartujte
motor.

8. Zariadenie postupne otestujte so vSetkymi strie-
kacimi tryskami (12).

Udrzba O-kruzkov

O-kruzky sa staraju o tesnost pripojok hadic a strie-
kacej trubice. Pri normalnej prevadzke vysokotlako-
vého Cisti¢a sa mdzu opotrebovat alebo poskodit.

Demontaz opotrebovaného alebo poskodeného
O-kruzka:

Zasunite pod O-kruzok maly plochy skrutkovac a vy-
pacte O-kruzok.

Udrzba éerpadla

Vymena oleja do ¢erpadiel (obr. 10)

Olej vymerite po prvych 50 prevadzkovych hodinach
a potom kazdych 200 hodin, resp. kazdé 3 mesiace,
podla toho, ¢o nastane skoér.

UPOZORNENIE: Na vymenu pouzivajte iba vysoko
kvalitny olej do Cerpadiel SAE 30 bez &istiacich pri-
sad. Nepridavajte Specialne aditiva.

Pri vymene oleja postupujte nasledovne:

1. Vycistite oblast okolo vypustacej skrutky (W) na
spodnej strane ¢erpadla.

2. Otvorte veko olejovej nadrze s mierkou oleja (20)
otacanim proti smeru hodinovych ruciciek a pod-
loZte pod vypustaciu skrutku (W) vhodnu zachyt-
nu vanu oleja.

3. Vyskrutkujte vypustaciu skrutku (W). Vypustite
vSetok olej do pripustnej nadoby.

4. Po vypusteni vSetkého oleja znovu zaskrutkujte a
utiahnite vypustaciu skrutku (W).

5. Naplite olej odporu¢aného druhu az po znacku
»Max“ na mierke (obvykle 0,43 | alebo 15 0z.).

6. Nasadte veko olejovej nadrze s mierkou oleja (20)
a ota€anim v smere hodinovych ruciciek ho uza-
vrite.

7. Rozliaty olej okamzite utrite.

A Pozor!
Vyhybaijte sa dlhS§iemu alebo opakovanému kontaktu
pokozky s pouzitym motorovym olejom.

Cistenie vzduchového filtra (obr. 20)

Zlozte ochranny kryt vzduchového filtra (5).

POZOR!: Zakryte nasavacie otvory Cistou handrou,
aby ste zabranili padaniu €astic necistot do splyno-
vacej komory.

Odnimte vlozku vzduchového filtra (Y).

POZOR!: Aby ste predisli poraneniam o¢i, nevy-
fukujte castice nec€istot. Vzduchovy filter necis-
tite palivom.

Vzduchovy filter Cistite Stetcom alebo makkou kefkou.
Silno znecisteny vzduchovy filter premyte vo vlaznom
mydlovom luhu s bezne dostupnym prostriedkom na
umyvanie riadu.

Vzduchovy filter riadne vysuste.

V pripade silného znecistenia ho Cistite CastejSie
(viackrat denne), pretoze len Cisty vzduchovy filter
garantuje plny vykon motora

POZOR!:

Poskodeny vzduchovy filter okamzite vymeiite!
Odtrhnuté kusy tkaniny a hrubé ¢astice necistot
mozu znicit’ motor.

Vymena zapalovacej svie€ky (21)

A Varovanie!

Ked motor bezi, nedotykajte sa zapalovacej svieCky
(21) ani konektora zapalovacej svieCky (10) (vysoké
napatie).

Udrzbové prace vykonavaijte iba pri vypnutom moto-
re.

Pri horicom motore hrozi nebezpelenstvo popale-
nia. Noste ochranné rukavice!

« Stiahnite konektor zapalovacej svie¢ky (10) zo za-
palovacej sviecky (21).
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» Zapalovaciu svie€ku (21) demontujte iba dodanym
montaznym naradim.

» Vycistite/vymenite zapalovaciu sviecku.

» Namontujte spat’ zapalovaciu svieCku v opaénom
poradi.

Vzdialenost’ elektrod (obr. 22)
Vzdialenost elektréd musi predstavovat 0,8 mm.

Dolezité pokyny pre pripad zaslania stroj do ser-
visnej stanice:

Z bezpec€nostnych dbvodov zaistite, aby sa stroj
poslali spat bez oleja a benzinu!

Cistenie zariadenia (obr. 23)

Odstrarite vSetky cudzie telesd, ktoré sa nahromadili
okolo timi¢a zvuku alebo za timi¢om zvuku, na zaria-
deni a okolo spinacich prvkov.

Pouzite na to Stetec, resp. makku handricku.

Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Zapalovacia sviec¢-
ka, remen, hadica, Striekacia trubica, Striekacie
trysky, Vzduchovy filter

* nie je bezpodmienetne obsiahnuté v objeme do-
davky!

11. Skladovanie a preprava

Priprava zariadenia na skladovanie

Ak sa ma zariadenie na dlhs§i ¢as uskladnit, musi sa

z neho vypustit voda. Na dieloch €erpadla sa mézu

usadzovat sedimenty a mineraly, takze €erpadlo vy-

padne. Ak sa vysokotlakové erpadlo nema pouzivat
dlhsie ako 30 dni, vykonajte nasledujuce kroky:

1. Preplachnite nasavaciu hadicu s nadstavcom fil-
tra (23). Za tymto u€elom ponorte filter do vedra
s Cistou vodou a sucasne nechajte vysokotlakovy
Cisti¢ bezat v nizkotlakovej prevadzke. Prepla-
chujte jednu az dve minuty.

2. Vypnite motor a nechajte ho vychladnut, potom
uvolnite vSetky hadice. Stiahnite konektor zapa-
lovacej svie€ky (10) zo zapalovacej svieCky (21).

3. Odstrante z Cerpadla vSetky nacerpané kvapali-
ny, za tymto u€elom stlacte spustac striekacej tru-
bice (15) priblizne Sestkrat. Tymto sp6sobom by
sa mala z Cerpadla odstranit vac¢sina kvapaliny.

4. Nasajte do Cerpadla mrazuvzdorny prostriedok
RV (bez alkoholu).

5. Za tymto u€elom napilrite roztok do cca 1 m Casti
zahradnej hadice pripojenej k pripojke zasobova-
nia vodou (19) a dvakrat stlacte packu na strieka-
cej trubici (2).
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6. Zariadenie skladujte na Cistom a suchom mieste.

Preprava vysokotlakového Cistica

* Vypnite vysokotlakovy Cistic.

» Naklorite zariadenia vasim smerom a prepravte ho
na pozadované miesto.

12.Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
z0 suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. Kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialne-
ho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo
na miestnych uradoch!
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13.Odstranovanie poruch

Problém

Cerpadlo ma
nasledujuce prob-
[émy:

Ziadny narast
tlaku, kolisanie
tlaku, klepanie,
strata tlaku, malé
mnozstvo vody.

Pri¢ina
1. Nasadena nizkotlakova tryska (€ierna).

Upchaty vtok vody.
Nedostatoény privod vody.
Zalomena alebo netesna sacia hadica.

oD

5. Upchaté sito v sacej hadici.

6. Privadzana voda ma teplotu viac ako 38
°C.

7. Upchaté alebo netesna vysokotlakova
hadica.

8. Netesna striekacia trubica.

9. Striekacia tryska je upchata.

10. Chybné Cerpadlo.

Naprava

1.

rODd

Nahradte striekaciu trysku vysokotlakovou
tryskou.

Vycistite vtok.

Postarajte sa o dostato€ny privod vody.
Odstrante zalomenie, utesnite netesné
miesto.

Skontrolujte a vycistite saciu hadicu.
Privedte chladnejSiu vodu.

Odstrarite upchatie vo vysokotlakovej hadici.

Vymerite striekaciu trubicu alebo O-kruzky.

. Vycistite striekaciu trysku.
. Obratte sa na zakaznicky servis.

Cistiaci prostriedok
nevyteka s prudom
vody.

1. Nasavacia hadica nie je ponorena.
2. Chemicky filter je upchaty.

3. Nasadena vysokotlakova tryska.

Ponorte nasavaciu hadicu do ¢&istiaceho
prostriedku.

. Vycistite alebo vymeirite filter na nasavacej

hadici.
Nahradte vysokotlakovu trysku nizkotlako-
vou tryskou (Cierna).

Bez zatazenia bezi
motor dobre, pri
zatazeni ale bezi
.tazkopadne®.

Prili§ nizke otacky motora.

Obrétte sa na zakaznicky servis.

Motor sa vypina.

Prazdna palivova nadrz.

Naplnite palivovu nadrz.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Prije stavljanja uredaja u pogon radi viastite sigurnosti temeljito procitajte ovaj priruénik i opée
sigurnosne napomene.

Vodeni mlaz nikada ne usmjeravajte na ljude, Zivotinje, uredaj ili elektricne dijelove. A Pozor!
Visokotlagni mlaz moze biti opasan kada se neispravno rabi.

Otrovne pare

Opasnost od pokliznuc¢a

Opasnost od pozara

Opasnost od eksplozije

Opasnost! Elektri¢ni udar

Pozor! Vruée povrsine

Nosite zastitne naocale!

U skladu s vazecim propisima uredaj nije dopusteno prikljucivati na mrezu pitke vode bez si-
stemskog separatora. Uporabite sistemski separator u skladu s normom IEC 61770 tipa BA.
Voda koja protjeCe kroz sistemski separator prestaje biti pitka voda.

Nosite Cvrste cipele!

POZOR! Ispus$ni plinovi su otrovni, ne rabite u neprovjetravanim podrucjima.

Razina buke

A Pozor!

/A Upozore
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Dijelove ovog priruénika za uporabu koji se ti€u vaSe sigurnosti oznacili smo sljedec¢im znakom

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost od lakih ili srednje teskih ozljeda.

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji Zivotna opasnost ili opasnost od teskih ozljeda.
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1. Uvod

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

U skladu s primjenjivom uredbom o odgovornosti

proizvoda, proizvoda¢ ovog stroja nije odgovoran za

eventualnu Stetu na ovom stroju ili drugim strojstroje-

vima nastalu

* nepravilnom upotrebom

« koriStenjem koje nije u skladu s uputama za kori-
Stenje,

» popravcima koje su izvodile tre¢e strane, neovla-
Steni specijalisti,

* instalacijom i zamjenom neoriginalnih zamjenskih
dijelova,

» upotrebom u svrhe za koje strojstroj nije namije-
njen,

Nase preporuke:

Procitajte cijele upute za koriStenje prije instalacije
stroja i njegovog pustanja u pogon.

Ove bi upute za koristenje trebale olak$ati upoznava-
nje sa strojem i njegovom namjenom.

Upute za koriStenje sadrze vazne napomene o na-
¢inu sigurnog, profesionalnog i ekonomi¢nog rada
sa strojem, prevenciji opasnosti, troSkovima sigurnih
popravaka, smanjenju vremena koje stroj provede
u kvaru te povecanju pouzdanosti i Zivotnog vijeka
stroja.

Uz sigurnosne odredbe ovih uputa za koriStenje, mo-
rate se pridrzavati nacionalnih odredaba primjenjivih
u vasoj zemlji za ovaj stro;j.

Upute za koristenje drzite u plasti¢noj vrecici u blizini
stroja te ih Cuvajte zastiéene od prljavstine i vlage.
Svaka ih osoba prije poCetka rada mora procitati i s
njima se sloziti. Rad s ovim strojem dozvoljen je isklju-
¢ivo osobama koje su upucéene u njegovo koristenje
i rizike povezane s njim. Obavezno je pridrzavati se
potrebne minimalne dobi potrebne za rad sa strojem.
Uz sigurnosne upute sadrzane u ovim uputama za
koristenje i posebne nacionalne odredbe vase ze-
mlje, obavezno je pridrzavati se opéenito prihvaéenih
tehni¢kih odredaba vezanih za strojeve za obradu
drva.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stetu
uzrokovanu nepridrzavanjem ovog priru¢nika i sigur-
nosnim uputama
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2. Opis uredaja (slike 1-2)

1. Rucka

2. Mlazno koplje

3. Gornji drza¢ mlaznog koplja

3a. Drzac sapnica za prskanje/visokotlacnog crijeva
4. Produzetak mlaznog koplja

5. Pokrov filtra zraka

6. Transportni kotadi

7. Doniji oslonac mlaznog koplja

8. Potporna noga

9. Zastitno kuciste ispuha

10. Utika¢ svjecice

11. Poklopac spremnika

11a.Spremnik goriva

12. Sapnice za prskanje

13. Sauvitljivo visokotlaéno crijevo

14. Sigurnosna blokada mlaznog koplja

15. Okida¢ mlaznog koplja

16. Sklopka za ukljucivanjef/isklju€ivanje

17. Priklju€ak usisnog crijeva za sredstvo za CiS¢e-
nje

18. Priklju€ak visokotlaénog crijeva

19. Priklju€ak opskrbe vodom (vanjske)

20. Poklopac spremnika ulja s mjernom Sipkom

21. Svjecica

22. Reverzni pokretaé

23. Usisno crijevo s filtarskim nastavkom

24. Filtar zraka

3. Isporuéena oprema

Glavni uredaj (1x)
Rucka (1x)
Visokotlaéno crijevo (1x)
Mlazno koplje (1x)
Produzetak mlaznog koplja (1x)
Sapnice za prskanje (5x)
Transportni kotagi (2x)
Potporna noga (1x)
Doniji oslonac mlaznog koplja (1x)
Gornji drza¢ mlaznog koplja (1x)
Drzac sapnica za prskanje (1x)
Usisno crijevo s filtarskim nastavkom (1x)
Vrecica s malim dijelovima (1x)
Priruénik za uporabu (1x)

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalaznu i tran-
sportu zastitu (ako postoiji).

Provijerite cjelovitost isporu¢ene opreme.
Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora tran-
sportnih o8tecenja. U slucaju reklamacija potrebno
je odmah obavijestiti otpremnika. Naknadne rekla-
macije neée se uvaziti.

» Sacuvajte ambalazu po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.
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A Pozor!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djec¢ja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vrec¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutana i gusenja!

4. Namjenska upotreba

Visokotlaéni Cista€ sluzi za €iS¢enje:

strojeva, vozila, zgrada, alata, procelja, terasa, vrtnih

uredaja itd.

» za CiSc¢enje visokotlacnim mlazom i sredstvima za
CiS¢enje (npr. €iS¢enje strojeva, vozila, zgrada, ala-
ta),

» za CiSéenje visokotlatnim mlazom bez sredstava
za CiSc¢enje (npr. CiScenje procelja, terasa, vrtnih
uredaja).

Namjenska uporaba odnosi se na okolnu temperatu-
ru izmedu 0 °C i 40 °C.

A Pozor!

Upozorenje! Opasnost od ozljeda! Prilikom rada
na benzinskim postajama ili drugim ugrozenim mje-
stima uvijek se pridrzavajte odgovarajucih sigurno-
snih propisa.

Vodu onecis¢enu uljem nije dopusteno ispustati u
tlo, podzemne vode ili kanalizacijski sustav. Ci§éenje
motora i Sasije uredaja stoga je dopusteno obavljati
samo na posebno za to predvidenim mjestima na ko-
jima postoji moguénost zbrinjavanja starog ulja.

Upozorenje! Prije stavljanja uredaja u pogon radi
vlastite sigurnosti temeljito procitajte ovaj priruénik i
opce sigurnosne napomene.

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:

Samo se Cista voda smije koristiti kao medij koji
se stavlja pod visoki tlak. PrljavStina uzrokuje
prijevremeno habanje ili stvaranje naslaga u ure-
daju.

Osim napomena iz priruénika za uporabu potreb-
no je pridrzavati se opéih sigurnosnih propisa i
propisa o zastiti na radu.

Stroj se smije rabiti samo prema namjeni. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede proiza$le iz toga odgovornost snosi korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu kon-
struirani za gospodarsku, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u gospodarskim, obrtni¢kim ili industrijskim po-
gonima te za srodne postupke.

Unato€ namjenskoj uporabi nije moguce potpuno is-
klju€iti odredene faktore preostalog rizika. Zbog kon-
strukcije i montaze stroja moguce je sljedece:

» OStecéenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite
za sluh.

» Zdravstvene potesSkocCe uzrokovane vibracija Saka
i ruku ako se uredaj rabi tijekom duljeg razdoblja,
ako se njime neispravno rukuje ili ako ga se ne-
ispravno odrzava.

5. Sigurnosne napomene

A Upozorenje: Prilikom uporabe uredaja s ben-
zinskim motorom potrebno je uvijek pridrzavati se
osnovnih sigurnosnih mjera (uklju€ujuc¢i mjera nave-
denih u nastavku) kako bi se smanjila opasnost od
tedkih ozljeda i/ili o8te¢enja na uredaju. Prije prvog
stavljanja uredaja u pogon temeljito procitajte sve ove
upute i saCuvajte ih radi kasnijeg ponovnog €itanja.

Sigurnost na radnom mjestu

» Uskladistite uredaj s praznim spremnikom na dobro
provjetravanom mjestu. U blizini uredaja ne smije
biti gorivo ili ulje.

» Uredaj je potrebno postaviti na &vrstu i nosivu po-
vrsinu.

» Uredaj je namijenjen samo za uporabu na otvore-
nom, a ne unutar zatvorenih prostorija; ispusni pli-
novi su zivotno opasni!

* Prilikom rada uredaj mora biti na sigurnoj udaljeno-
sti od objekta.

* Promatradi i djeca moraju uvijek odrzavati dovoljnu
sigurnosnu udaljenost.

» Ovaj uredaj tijekom rada mora uvijek biti nadziran.

Sigurnost ljudi

» Budite uvijek pozorni, pazite na ono Sto radite i
postupajte razumno. Ve¢ i trenutak nepozornosti
moze uzrokovati teSke ozljede.

« Prilikom rada uvijek nosite zastitne naocale jer prili-
kom prskanja mogu se osloboditi male Cestice.

« Prilikom rada uvijek nosite zastitu za usi.

 Prilikom rada uvijek nosite duge hlace i ¢vrste ci-
pele ili €izme. Prilikom uporabe kemikalija, sredsta-
va za CiS¢enje ili drugih nagrizajucih ili abrazivnih
sredstava preporucuje se dodatna zastitna opre-
ma.

» Uvijek vodite raCuna o sigurnom polozaju tijela i
dobroj ravnotezi. Izbjegavajte svaki neuobiCajen
polozaj tijela. Na taj nadin mozZete bolje rukovati
uredajem i bolje ste pripremljeni u slu¢aju neoCe-
kivanih situacija.

» Uredajem ne smiju rukovati osobe koje su pod utje-
cajem alkohola, droge ili lijekova.

» Kada se uredaj ne rabi ili je potrebno skinuti visoko-
tlacno crijevo, izvadite svjecicu ili izvucite kabel za
paljenje kako biste izbjegli nenamjerno pokretanje
motora.
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Ne nosite labavu odjeéu, nakit ili druge predmete
koji se mogu zaplesti u motoru.

Promatraci, djeca i ku¢ne Zivotinje moraju odrza-
vati sigurnosnu udaljenost od radnog podrucja. Ta
sigurnosna udaljenost mora biti najmanje 15 m.
Nikada ne usmjeravajte mlazno koplje prema sebi
ili drugim osobama.

Nikada ne drzite Saku, prste ili tijelo neposredno
ispred sapnice mlaznog koplja.

Prilikom rada uredaja ne pusite.

Ovaj uredaj smiju rabiti osobe smanjenih tjelesnih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti te osobe s nedo-
voljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom
ili ako su poducene u vezi sa sigurnim rukovanjem
uredajem i ako razumiju opasnosti koje su s time
povezane.

Ispravna primjena uredaja i mjere opreza

Uredaj nije nipoSto dopusteno rabiti u sljedeéim

okolnostima:

- Osjetna kolebanja brzine vrtnje motora

- Osjetan gubitka tlaka

- lzostajanje paljenja

- Pojavljivanje dima ili vatre, uporaba u zatvorenim
prostorijama

- Prekomjerne vibracije

- Kisa ili vjetroviti vremenski uvjeti

Uvijek Cistite uredaj od ulja, oneciS¢enja i drugih

stranih tijela.

Vodeni mlaz nikada ne usmjeravajte na elektri¢ne

komponente ili na sam uredaj.

Mlazno koplje drZite/usmjeravajte uvijek objema ru-

kama (isklju€enje).

Crijevo ne smije nikada doticati vruéi ispuh.

Prilikom rada uredaja nikada ne dodirujte sapnicu

ili vodeni mlaz.

Nikada ne ulijevajte gorivo u uredaj kada motor

radi, kada je motor jo$ vrué ili u blizini otvorenog

plamena. Ne pusite u okolini uredaja.

Rabite uredaj samo s provjerenim sapnicama i cri-

jevima.

Okida¢ mlaznog koplja tijekom rada ne smije nika-

da biti uglavljen.

Na visokotlanom crijevu prilikom polaganja ne

smiju postojati pregibi, Evorovi ili suzenja.

Svi crijevni priklju€ci moraju biti ispravno spojeni.

Prije stavljanja uredaja u pogon pri hladnom vre-

menu mora biti zajam&eno da se u sustavu nije

stvorio led.

Cak i kada se uredaj ne rabi, osigura& na okidadu

mlaznog koplja uredaja mora biti aktiviran kako bi

se izbjeglo nenamjerno oslobadanje visokotlaénog

vodenog mlaza (vidi priru¢nik za uporabu).

Okida¢ mlaznog koplja uredaja koji radi pod viso-

kim tlakom ne smije ostati nepritisnut dulje od 5 mi-

nuta jer se u suprotnom pumpa moze oSstetiti.
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* U redovitim razmacima provjeravajte postoje i
moguca istjecanja ili znakovi troSenja u sustavu
goriva, kao $to su npr. izgrebeni ili vlazni vodovi ili
nedostajuce stezaljke, oSte¢en spremnik ili (nedo-
stajuci) poklopac. Takve pogreSke moraju svakako
biti otklonjene prije stavljanja uredaja u pogon.

* Ne dodirujte vruci ispuh.

* Rukovanje, odrzavanje i ulijevanje goriva u uredaj
obavljajte samo u sljedecim uvjetima:

- Dovoljno provjetravanje

- Ulijevajte gorivo samo pri dovoljnim svjetlosnim
uvjetima

- lzbjegavajte prskanje goriva i nikada ne ulijevajte
gorivo u uredaj kada motor radi.

- Prilikom ulijevanja goriva u blizini ne smije biti
izvora zapaljenja

- Rabite bezolovni benzin

» Nikada ne rabite oSteceno visokotlacno crijevo.

» Nije dopusteno usisavati tekucine koje sadrzavaju
otapala, nerazrijedene kiseline, aceton ili otapala,
ukljuujuéi benzin, razrjedivace lakova i lozZivo ulje,
jer je njihova rasprskana maglica vrlo zapaljiva, ek-
splozivna i otrovna.

» Zabranjen je rad u potencijalno eksplozivnim pro-
storijama.

» Rabite samo preporu¢ena sredstva za C&iScenje.
Pridrzavajte se upute za primjenu, zbrinjavanje i
upozorenja proizvodaca.

 Svidijelovi pod naponom u radnom podrucju mora-
ju biti zastic¢eni od prskanja vode.

» Kako bi se izbjegla oStecenja zbog visokotlatnog
mlaza, Cistite gume vozila/ventile samo s udaljeno-
sti od minimalno 30 cm. Prvi znakovi oSte¢enja su
mrlje na gumi. O8tecene gume vozila/ventili Zivotno
su opasne.

» Nije dopusteno prskati materijale koji sadrzavaju
azbest i druge Stetne tvari.

» Preporucena sredstva za CiS¢enje ne rabite nera-
zrijedena. Proizvodi su u tom pogledu sigurni jer ne
sadrzavaju kiseline, luzine ili ekoloski Stetne tvari.
Preporucujemo da sredstva za €iS¢enje Cuvate na
mjestu nepristupacnom djeci. U sluaju kontakta
sredstva za CiS¢enje s oCima odmah ih temeljito
isperite vodom, a u slu€aju gutanja odmah se sa-
vjetujte s lijenikom.

* Nikada ne rabite visokotlaéni ¢istaé bez filtra, s
prljavim ili s oSte¢enim filtrom. U slu¢aju uporabe
visokotlaénog Cistaca bez filtra ili s prljavim ili oSte-
¢enim filtrom prestaje valjanost jamstva.

» Metalni dijelovi mogu nakon dulje uporabe postati
vruci. Ako je potrebno, nosite zastitne rukavice.

Opc¢e sigurnosne napomene za visokotlacne €i-
sta¢e s pogonom na gorivo

A Upozorenje: Nikada ne rabite uredaj u okolini dru-
gih osoba, osim ako one ne nose zastitnu odjecu.
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A Upozorenje: Visokotlaéni mlaz u slu¢aju pogres-
ne primjene moze postati vrlo opasan. Stoga mlaz
nije nikada dopusteno usmjeravati na ljude, elektri¢-
ne komponente ili sam uredaj.

Niposto ne usmjeravajte mlaz na sebe ili druge radi
CiSéenja cipela ili odjece.

Sigurnost uredaja zajaméena je samo kada se rabe
originalni rezervni dijelovi proizvodaca ili dijelove koje
preporucuje proizvodag.

A Upozorenje: Crijeva, prikljucci i spojke pod viso-
kim tlakom vrlo su vazni za sigurnost uredaj. Stoga
rabite samo prikljucke i spojke koje preporuduje pro-
izvodac.

Uredaj nije dopusteno dalje rabiti kada su dovodni
vod ili neki drugi vazni dijelovi ostec¢eni, kao Sto su
npr. sigurnosne naprave, visokotlaéna crijeva ili mla-
zno koplje.

A Upozorenje: Uvijek rabite ispravnu vrstu benzina
jer uporaba nekog drugog goriva moze biti opasna.

A Upozorenje: Uredaje s motorom s unutarnjim iz-
garanjem nije dopus$teno rabiti u zatvorenim prostori-
jama osim ako ovlastene ispitne ustanove nisu odo-
brile dovoljan sustav za provjetravanje.

A Upozorenje: Ispusne plinove nije dopusteno oslo-
badati u okolini sustava za provjetravanje.

Sigurnosne napomene za gorivo

A Upozorenje: Prilikom rukovanja gorivom uvijek

budite vrlo oprezni jer ono je lakozapaljivo, a pare su

eksplozivne! Potrebno je uvijek se pridrzavati sljede-
¢ih sigurnosnih napomena:

» Rabite samo provjeren spremnik/kanistar.

» Kada motor radi, nikada ne skidajte poklopac spre-
mnika ili ulijevajte gorivo u uredaj. Ispusni sustav
uredaja mora se dovoljno ohladiti prije ulijevanja
goriva.

« Prilikom ulijevanja goriva ne pusite.

» Nikada ne ulijevajte gorivo u uredaj u zatvorenim
prostorijama.

» Nikada ne skladistite uredaj ili kanistre s benzinom
u zatvorenim prostorijamaili u podrugjima s otvore-
nim plamenom, kao $to je npr. grija¢ vode.

» Ako se benzin rasprska, uredaj nije dopusteno po-
kretati, nego ga je potrebno postaviti na neko drugo
mjesto s dovoljnom sigurnosnom udaljenosti.

» Nakon ulijevanja goriva uvijek ponovno stavite i do-
bro zatvorite poklopac spremnika.

* |Ispustajte sadrzaj spremnika samo na otvorenom.

OSTALE SIGURNOSNE NAPOMENE

Termicki sigurnosni ventil

Uredaj je opremljen termic¢kim sigurnosnim ventilom
radi zaStite pumpe od preoptereéenja kada se mla-
zno koplje dulje vrijeme ne aktivira ili kada je sapnica
zacCepljena. Tim sigurnosnim sustavom izbjegava se
pregrijavanje pumpe.

Namijestite uredaj uvijek na ,0“ kada se ne rabi dulje
od 5 minuta. Na taj nacin izbjegavate troSenje u ure-
daju, smanjujete potroSnju goriva i produzujete vijek
trajanja pumpe jer se ona ne zagrijava.

Sigurnosna blokada mlaznog koplja

Kako bi se izbjeglo nenamjerno oslobadanje mlaza
visokotlaéne vode, mora biti aktivirana sigurnosna
blokada mlaznog koplja kada se uredaj ne rabi (vidi
priruénik za uporabu).

Priklju¢ivanje na vodovodnu mrezu

» Pridrzavajte se propisa svog vodoopskrbnog podu-

zeca.

Vij€ani spojevi svih priklju¢nih crijeva moraju biti

nepropusni.

» Rabite samo oja¢ano crijevo promjera 12,7 mm
(1/2%).

» Uredaj ne bi nikada trebalo prikljuiti bez povratnog

ventila na opskrbu pitkom vodom. Voda koja je pro-

tekla kroz povratni ventil smatra se nepitkom.

Visokotlaéno crijevo ne smije biti oSteéeno (opa-

snost od puknuca). OSte¢eno visokotlacno crijevo

potrebno je bez odgadanja zamijeniti. Dopusteno

je rabiti samo crijeva i spojeve koje preporucuje

proizvodac.

Visokotlana crijeva, armature i spojke vazni su za

sigurnost uredaja. Rabite samo crijeva, armature i

spojke koje preporucuje proizvodac.

Na priklju€ku za vodu dopusteno je rabiti samo €i-

stu ili filtriranu vodu.

A Upozorenje!

Aktivan motor izbacuje uglji€ni monoksid, otrovan plin
bez mirisa i boje. Udisanje ugljiénog monoksida uzro-
kuje muéninu, gubitak svijesti ili smrt. Neke kemikalije
ili sredstva za CiS¢enje mogu biti Stetni za zdravlje
ako se udahnu ili progutaju i uzrokovati jaku muéninu,
gubitak svijesti ili trovanje.

A Upozorenje!

Visokotlaéni mlaz moze uzrokovati i to da padnete
kada se nalazite preblizu povrSini koju valja o istiti.
Tlak u aktivnom visokotlatnom Cista€u raste s pora-
stom visine. Kada pritisnete sklopku, trzaj izlaze¢eg
mlaza moze vas odbaciti. Prilikom rada s visokotla¢-
nim Cistatem mogu nastati lokve i skliska mjesta.

» Drzite sapnicu za prskanje na udaljenosti od 20 do
60 cm od povrsine koju valja ocistiti.

HR | 125

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



» Podrucje koje valja ocistiti mora biti dovoljno na-
gnuto i imati mogucnost otjecanja kako bi se sma-
njio rizik od pada na skliskom tlu.

A Upozorenje!

Benzin i njegove pare su vrlo zapaljivi i eksplozivni.
Pozar ili eksplozija mogu uzrokovati teSke opekline
ili smrt.

Dolijevanje goriva
Ne ulijevajte previSe goriva u spremnik. Vodite racu-
na o prostoru za Sirenje goriva.

Rad uredaja

» Ne naginjite motor ili uredaj toliko da benzin moze
istecCi.

» Ne rasprskavajte zapaljive tekucine.

Transportiranje ili popravljanje uredaja

» Radi transportiranja i popravljanja spremnik goriva
mora biti PRAZAN.

» Visokotlacni €ista potrebno je transportirati u us-
pravhom poloZaju i valja ga osigurati od prevrtanja
jer u suprotnom gorivo i ulje mogu isteéi.

Skladistenje benzina ili uredaja s gorivom u spre-

mniku

* Ne skladistite u blizini peénica, Stednjaka, kuhala
vode, susilica rublja ili drugih uredaja s kontrolnim
zaruljicama ili drugim izvorima zapaljenja jer oni
mogu zapaliti benzinske pare.

A Upozorenje!
Ako rasprskana maglica dode u dodir s kabelima pod
naponom, to moze uzrokovati smrt ili elektri¢ni udar.

* U blizini kabela pod naponom ne rasprskavajte
vodu jer u suprotnom mozZe nastati smrtonosan
elektri¢ni udar.

A Upozorenje!

Zbog brzog povlagenja uzeta pokretaca (trzaja) Saka
i ruka toliko ¢e se brzo privuéi motoru da ga nije
moguce pustiti. Pritom mogu nastati lomovi kostiju,
modrice ili uganuca.

* Mlazno koplje UVIJEK valja drzati u sigurnom
smjeru. Tlak vode potrebno je sniziti prije svakog
pokretanja motora pritiskanjem okidaca mlaznog
koplja kako bi se sprije€ili trzaji.

« Prilikom neuporabe valja preklopiti blokadu poluge.

» Prilikom pokretanja motora polako povladite uze
dok ne osjetite otpor, a zatim brzo potegnite uze
kako biste izbjegli trzaj.

» Ako se motor ne pokrene, valja drzati mlazno ko-
plje u sigurnom smjeru i pritisnuti okida¢ mlaznog
koplja kako bi se snizio tlak.
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* Prilikom visokotlaénih radova €vrsto drzite mlazno
koplje objema rukama jer se mogu pojaviti trzaiji.

A Upozorenje!

Pokrenuti motori oslobadaju toplinu i vruce ispusne
plinove. Temperatura priguSivaca zvuka i okolnog po-
dru&ja moze dosegnuti ili prekoraciti 65 °C.
Opasnost od pozara i opeklina.

Ispusni plinovi mogu zapaliti zapaljive materijale,
namjestaj, gradevine itd. Propustanja u spremniku
mogu uzrokovati pozare.

* Ne dodirujte vruée dijelove i ne udiSite ispusne pli-
nove.

» Pustite uredaj da se ohladi prije dodirivanja.

» Na svim stranama i prema gore mora biti zajamcen
slobodan prostor od najmanje 1,5 m.

A Upozorenje!
Pokreta¢ i drugi rotirajuci dijelovi mogu zahvatiti Sake,
kosu, odjecu i nakit itd.

* Ne nosite labavu odjecu, nakit ili druge dijelove koji
se mogu zaplesti u pokretacu ili drugim rotiraju¢im
dijelovima.

» Vezite dugu kosu i skinite nakit.

A Oprez
Mlaz pod visokim tlakom moze oStetiti lomljive pred-
mete kao $to je staklo.

» Mlazno koplje ne usmjeravajte na staklo kada radi-
te s jakim mlazom.
» Mlazno koplje nikada ne usmjeravajte na biljke.

A Oprez!
Zbog neispravnog rukovanja visokotlacni Cista¢ moze
se oStetiti i prijevremeno pokvariti.

* NE RABITE nepotpune ili djelomi¢no neispravne
uredaje i uredaje bez zastitnog kucéista.

» Sigurnosne naprave ovog uredaja NIJE dopusteno
zaobilaziti.

» Uredaj NE premjestajte poviacenjem visokotlatnog
crijeva, nego uvijek primite ruc¢ku.

Spremite sigurnosne napomene na sigurno mje-
sto.
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6. Tehnicki podaci

Motor

Snaga motora 3,2 kW
Maks. brzina vrtnje 3600 min-
Zapremina spremnika 091

benzina

Gorivo

Benzin (bezolovni)

Vrsta motora

4-taktni hladen
zrakom

Sustav pokretaca

Reverzni pokretad

Stapajni prostor 173 ccm
Vrsta ulja 10W30
Svjecica F7RTC
Opskrba vodom

Maks. temperatura dovoda 50 °C
Min. koli¢ina vode dovoda 9 I/min
Minimalni tlak dovoda 0,2 MPa
Maksimalni tlak dovoda 1,0 MPa
Maks. duljina dovodnog voda 15m
F;ggjj:lz)dovodnog voda min.@ 12,7 mm
Pumpa

Radni tlak 180 bar
Protok 8,7 I/min
Koli¢ina ulja pumpe 011
;2?2:1jiéinak sredstva za 450 mi/min
Maks. djelovanje trzaja 27N

mlaznog koplja

Sredstva za CiSéenje

Rabite samo sred-
stva za Cis¢enje ko-
ja su dopustena za
visokotlagni CistaC

Tezina

26 kg

Vrijednosti buke i vibracija
Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60335-2-79 (EN ISO 3744/ISO 5349-1).

Razina zvuénog tlaka LpA 82,3 dB(A)
Nesigurnost K 3dB
Razina zvucne snage L, 105 dB(A)
Nesigurnost K 3dB

Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbroj
triju smjerova) i nesigurnost K utvrdeni su u skla-
du s normom EN 60335-2-79

Vrijednost emisije vibracija a, 1,02 m/s?
Nesigurnost K 1,5 m/s?

Ogranicite izlozenost buci i vibracijama na mini-
mum!

» Rabite samo ispravne uredaje.

» Redovito Cistite i odrzavajte ureda;.

 Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte uredaj.

» Po potrebi dajte provijeriti ureda,.

« Iskljugite uredaj kad ga ne rabite.

» Nosite rukavice.

7. Opis funkcioniranja

Produzetak mlaznog koplja/brzi zatvara¢ (4)
Za jednostavnu zamjenu neke od pet isporuéenih sa-
pnica za prskanje (12)

Sklopka za ukljué€ivanje/iskljucivanje (16)

Prije pritiskanja reverznog pokretaca (22) namjestite
sklopku (16) na ,I“. Radi iskljuivanja motora namje-
stite je na 0

Usisno crijevo s filtarskim nastavkom (23)
Omogucava dodavanje sredstava za &iSéenje i dru-
gih visokotlagnih tvari u visokotlacni mlaz.

Priklju¢ak visokotlaénog crijeva (18)

Ovdje se priklju€uje visokotlaéno crijevo.
Savitljivo visokotlaéno crijevo (13)

Priklju€uje se na pumpu za vodu i mlazno koplje.

Spremnik goriva (11a)
Napunite uobi€ajenim bezolovnim benzinom.
Vodite ra¢una o Sirenju goriva.

Filtar zraka (24)
Filtrira praSinu i prljavstinu iz usisanog zraka i tako
Stiti motor.

Poklopac spremnika ulja s mjernom Sipkom (20)
Ovdje se ulijeva ulje.

Reverzni pokreta€ (22)
Za ru€no rezanje motora.

Sapnice za prskanje (12)

Za dodavanje aditiva. Sapnice za prskanje imaju izla-
zni kut od 0°, 15°, 25° i 40° i prikladne su za razne
primjene.

Mlazno koplje (2)

Regulira izlazak mlaza na povrSinu koju valja o istiti
s pomocu poluge. Mlazno koplje ima polugu za blo-
kiranje.

Poluga prigusnice (sl. 21/poz. ,,Z“)
Za pokretanje hladnog motora.
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Priklju¢ak opskrbe vodom (vanjske) (19)
Ovdje prikljugite vrtno crijevo.

8. Prije stavljanja u pogon

Montiranje potporne noge (sl. 3)
Pri¢vrstite potpornu nogu (8) kao $to je prikazano na
slici 3.

Montiranje transportnih kotaca (sl. 3)

Montirajte priloZzene transportne kotace (6) s pomocu
pripadajucih svornjaka na okvir uredaja kao sto je pri-
kazano na slici 3. Osigurajte ih s po jednom rascjep-
kom na unutarnjoj strani.

Postavljanje ru¢ke na uredaj (sl. 4)

Nataknite ru¢ku (1) na cijevi ru¢ke koje se nalaze
na uredaju. Pobrinite se za to da su rupe u rucki (1)
usmjerene prema rupama na cijevima rucke.
Pritisnite ru¢ku (1) prema dolje dok se ona ne uglavi u
2 zatika za blokiranje.

Montiranje donjeg oslonca mlaznog koplja i dr-
zaca sapnica s gornjim drzaéem mlaznog koplja
(sl. 5)

UcCvrstite drzac¢ sapnica za prskanje (3a) i gornji drzac
mlaznog koplja (3) s pomocu priloZzenih plasti¢nih za-
kovica na okviru kao Sto je prikazano na slici 5.
Usmijerite prednju stranu drzaca sapnica za prskanje
(3a) prema naprijed prema motoru.

UcCvrstite doniji oslonac mlaznog koplja (7) s pomocu
priloZzenog kriznog vijka i sigurnosne matice kao sto
je prikazano na slici 5.

Montiranje mlaznog koplja (sl. 6)

Nataknite produzetak (4) na mlazno koplje (2) kao sto
je prikazano na slici 6 i osigurajte ih okretanjem blo-
kade nadesno.

A Oprez!

Blokadu uvijek pritegnite rukom! Prelabav spoj moze
uzrokovati otpustanje produzetka s glave za prskanje
i time ozljede.

Montiranje visokotlaénog crijeva (sl. 7 i 8)
UcCvrstite priloZzeno visokotlaéno crijevo (13) na mla-
zno koplje (2) okretanjem blokade nadesno kao Sto je
prikazano na slici 7.

Sada udvrstite kraj visokotlanog crijeva (13) okreta-
njem blokade nadesno na priklju¢ak visokotlatnog
crijeva (18) kao $to je prikazano na slici 8.

A Oprez!

Blokadu uvijek pritegnite rukom! Prelabav spoj moze
uzrokovati otpustanje visokotlaénog crijeva i time oz-
ljiede.
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Prikljuéak opskrbe vodom (vanjske) na pumpu

(sl. 9)

1. Prije priklju¢ivanja vrtnog crijeva (NIJE isporuce-
no) na priklju€ak opskrbe vodom (19), provjerite
ulazno sito (Y). Ocistite oneciSéeno sito, zamije-
nite oSteceno sito.

Ne stavljajte visokotla¢ni €ista¢ u pogon kada
je sito ostec¢eno.

2. Kako biste uklonili sva one€iS¢enja, pustite vodu
da protje€e 30 sekunda kroz vrtno crijevo (NIJE
isporu¢eno). Zatvorite vodu.

VAZNO: NE usisavajte stajaéu vodu za dovod
vode. Rabite SAMO hladnu vodu (ispod 38 °C).

3. Umetnite sito u uti¢ni element brze spojke kao Sto
je prikazano na slici 9 i rukom ga prikljucite na pri-
klju¢ak opskrbe vodom (19) okretanjem nadesno.

4. Prikljugite vrtno crijevo (NIJE isporu¢eno) na pri-
klju¢ak opskrbe vodom (19). Crijevo ne smije biti
dulje od 15 m. Povucite crijevo kako biste provjerili
uévrscenost.

A Oprez!

Izmedu ulaza visokotlagnog Cista¢a i zaporne napra-
ve kao $to je zaporna spojka oblika Y ili nekog drugog
prikladnog zapornog ventila duljina slobodnog vrtnog
crijeva MORA biti najmanje 3 m.

Ulijevanje motornog ulja i goriva (sl. 10)
1. Postavite visokotlaéni Cista¢ na ravnu podlogu.

A Oprez!
Ako se motor okrece ili pokrene prije ulijevanja ulja,
uredaj ¢e se ostetiti.

2. Otvorite poklopac spremnika ulja s mjernom Sip-
kom (20) okretanjem nalijevo i skinite ga.

3. Provjerite razinu ulja na temelju oznaka na mjer-
noj Sipki za ulje (X) (vidi sl. 10).

4. Po potrebi napunite sustav s maks. 600 ml ulja za
4-taktne motore (SAE 10W30).

5. Ponovno provijerite razinu ulja kao Sto je gore opi-
sano.
Otpustanjem (okretanjem nalijevo) vijka za ispu-
Stanje ulja (W) moguce je regulirati previse do-
livenog ulja ili potpuno isprazniti sustav prilikom
zamjene ulja.
Vazno! Prilikom ispustanja postavite kadu za
prikupljanje ulja ispod otvora.

6. Stavite poklopac spremnika ulja s mjernom Sip-
kom (20) i zatvorite ga okretanjem nadesno.

Punjenje gorivom (sl. 11)
A Upozorenje!

Opasnost od pozara i eksplozije!
Pridrzavajte se sigurnosnih napomenal!
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1. Otvorite poklopac spremnika (11) okretanjem na-
lijevo i skinite ga.

2. Umetnite lijevak (V) u otvor spremnika goriva
(11a).

3. Ulijte gorivo do maks. 3-4 cm ispod gornjeg ruba
goriva u spremnik goriva (11a).

4. Stavite poklopac spremnika (11) i zatvorite spre-
mnik goriva (11a) okretanjem nadesno.

9. Rukovanje

Na uredaju provjerite jesu li obavljeni svi sljedec¢i ko-

raci:

1. Prije stavljanja uredaja u pogon potpuno proditaj-
te i proucite priru¢nik za uporabu.

2. Provjerite uévrséenost rucke (1).

3. Provijerite je li ulje uliveno do propisane visine pu-
njenja u kuciste motora.

4. Ulijte propisanu vrstu benzina u spremnik goriva
(11a).

5. Provjerite u€vrsc¢enost crijevnih priklju¢aka.

6. Provjerite postoje li na visokotlatnom crijevu (13)
pregibi, pukotine ili druga osteéenja.

7. Pripremite prikladan priklju€ak za vodu dovoljnog
protoka.

8. Pobrinite se za to da je uredaj ravan.

9. Ukljucite dovod vode

A Oprez!
Ne uklju€ujte pumpu ako dovod vode nije prikljucen
i ukljucen.

10. Odaberite Zeljenu sapnicu za prskanje (12) i
umetnite je u produzetak mlaznog koplja (4) (vidi
odjeljak ,Uporaba sapnica za prskanje®).

11. Hladno pokretanje:

Postavite polugu prigusnice u polozaj ,Choke® (sl.
12)

Postavite sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje
(16) u polozaj I

Polako povlacite ru¢ku pokretaca (U) dok ne osje-
tite otpor (sl. 13).

Zatim brzo i snazno nastavite povlaciti dok ne
uslijedi prvo €ujno paljenje.

POZOR! Ne izvlacite uze pokretaca vise od
cca 50 cm i vodite ga polako samo rukom.
Radi dobre reakcije pokretanja vazno je uze po-
kretaca povuci brzo i snazno.

Ponovno snazno povucite reverzni pokretac

12. Nakon pokretanja motora pustite motor da radi
nekoliko sekunda, a zatim postavite polugu pri-
gusnice u pocetni polozaj (sl. 13).

13. Preklopite sigurnosnu blokadu mlaznog koplja
(14) na okidacu mlaznog koplja (15).

Drzite mlazno koplje (2) u sigurnom smijeru i priti-
snite okida¢ mlaznog koplja (15). Time se sustav
pumpe Cisti od zraka i oneci$éenja.

Isklju€ivanje visokotlaénog €istaca (sl. 14-16)

1. Pustite motor da dvije minute radi u praznom
hodu.

2. Postavite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje
(16) u polozaj ,,0¢

3. Zatvorite dovod vode

4. Preklopite sigurnosnu blokadu mlaznog koplja
(14) na okidacu mlaznog koplja (15).
Drzite mlazno koplje (2) u sigurnom smijeru i priti-
snite okida¢ mlaznog koplja (15).
Drzite pritisnut okida¢ mlaznog koplja (15) dok se
tlak potpuno ne snizi.

5. Kada ne rabite uredaj, preklopite sigurnosnu blo-
kadu mlaznog koplja (14).

Uporaba sapnica za prskanje (sl. 17 i 19)

S pomocu brzog zatvara¢a na produzetku mlaznog
koplja (4) moguce je odabrati neku od pet sapnica za
prskanje (12).

Radi zamjene sapnica za prskanje (12) ucinite slje-

dece:

1. Povucite prsten brze spojnice prema natrag i izva-
dite sapnicu za prskanje (12). Utaknite sapnicu za
prskanje (12) u drza¢ sapnica za prskanje (3a).

2. Odaberite Zeljenu sapnicu za prskanje (12):

« Slabiji mlaz: 40° (bijela) ili 25° (zelena).
» Jaci mlaz: 15° (zuta) ili 0° (crvena).
 Aditivi: crna.

3. Povucite prsten prema natrag, umetnite odabranu
sapnicu za prskanje (12) i pustite prsten. Povu-
cite sapnicu za prskanje (12) kako biste provjerili
uévrscenost.

4. Najbolje rezultate CiS¢enja posti¢i ¢ete kada sa-
pnicu za prskanje (12) drzite na udaljenosti od 20
do 60 cm od povrsine koju valja odistiti. Pri ne-
dovoljnoj udaljenosti prskana povrSina moze se
oStetiti.

5. Prilikom ¢&iS¢enja automobilskih guma odrzavajte
udaljenost od najmanje 30 cm..

Uzorak prskanja, vidi sliku 19

Ciséenje i uporaba kemikalija

VAZNO: Rabite sapune namijenjene specijalno za
visokotlagne CistaCe. Kuéanska sredstva za Cis¢enje
mogla bi ostetiti pumpu.

Za rad sa sredstvima za €iS¢enje ucinite sljedece:

1. Procitajte napomene o uporabi sapnica za prska-
nje (12).

2. Pripremite otopinu sredstva za €iS¢enje u skladu
s uputama proizvodaca.

3. Utaknite usisno crijevo s filtarskim nastavkom (23)
u spremnik sredstva za €iSc¢enje.
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A Oprez!
Vodite raCuna o tome da cijev za dovod kemikalija ne
dode u dodir s vru¢im priguSivaéem zvuka.

4. Provjerite je li utaknuta crna sapnica za prskanje

(12) (NISKI TLAK).
NAPOMENA: Sredstvo za €iS¢enje nije dopu-
Steno nanositi visokotlatnim sapnicama za
prskanje (12) (bijelom, zelenom, zutom ili cr-
venom).

5. Provijerite je li vrtno crijevo spojeno s priklju¢kom
opskrbe vodom (19). Provijerite je li visokotlatno
crijevo (13) spojeno s mlaznim koplijem (2) i pri-
klju€kom visokotlanog crijeva (18), a zatim po-
krenite motor.

6. Pustite sredstvo za &iScenje da djeluje tri do pet
minuta, a zatim ga isperite i oCistite. Po potrebi
ponovite postupak kako biste sprijecili suSenje
povrsine. Ne dopustite da se sredstvo za CiS¢enje
osusi (sprjeCava se stvaranje pruga).

VAZNO: Nakon svake uporabe valja isprati su-
stav za dodavanje aditiva. U tu svrhu polozite fil-
tar u vjedro s ¢istom vodom i pustite visokotlacni
Cista¢ da radi jednu do dvije minute pri niskom
tlaku.

Ispiranje visokotlaénim €istacem

Nakon nanoS$enja sredstva za &iSc¢enje isperite povr-

Sinu visokotlanim vodenim mlazom na sljedeci na-

¢in:

1. Preklopite sigurnosnu blokadu mlaznog koplja
(14).

2. Skinite crnu sapnicu za prskanje (12) s produzet-
ka mlaznog koplja (4).

3. Odaberite Zeljenu visokotlatnu sapnicu (12)
prema odjeljku ,Uporaba sapnica za prskanje” i
umetnite je.

A Upozorenje!
Prilikom rada s visokotlagnim €istatem mogu nastati
lokve i skliska mjesta.

4. lzvucite usisno crijevo s filtarskim nastavkom (23)
i odvojite ga od sredstva za CiSc¢enje.

5. Usmijerite visokotlagni mlaz na malo podrugje i
provjerite postoje li oSte¢enja na poprskanoj po-
vrSini. Ako nema vidljivih oSteéenja, ispiranje je
moguce nastaviti.

6. ZapocCnite od gornjeg podrucja koje valja isprati
i radite uz preklapanja prema dolje (kao prilikom
Ciséenja).

Ciséenje cijevi za usisavanje sredstva za &isée-
nje

Cijev za usisavanje sredstva za CiS¢enje potrebno je
najprije isprati Cistom vodom, a tek je zatim moguce
zaustaviti motor.
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1. Uronite usisno crijevo s filtarskim nastavkom u
vjedro s Cistom vodom.

2. Preklopite sigurnosnu blokadu mlaznog koplja

(14).

Stavite crnu sapnicu za prskanje (12).

Ispirite jednu do dvije minute.

Iskljucite motor.

Mlazno koplje (2) UVIJEK valja drzati u sigurnom

smjeru. Tlak vode smanjuje se pritiskanjem okida-

¢a mlaznog koplja (15).

o0k w

VAZNO: Mlazno koplje (2) je pod visokim tlakom
i nakon isklju€ivanja motora i zatvaranja dovoda
vode.

Sustav automatskog hladenja

(Rasipanje topline)

Pri duljem radu uredaja (3-5 minuta) bez pritiskanja
okida¢a mlaznog koplja (15) na mlaznom koplju (2)
voda u pumpi postize temperaturu viSu od cca 50 °C
i automatski se ispusta.

10.0drzavanje visokotlaénog cistaca

Provjera i €iSéenje ulaznog sita (Y)
Pregledajte sito (Y) na ulazu vode. Og¢istite sito (Y)
ako je zacepljeno ili ga zamijenite ako je oSteceno.

Provjeravanje visokotlaénog crijeva (13)
Visokotlaéno crijevo (13) moze postati propusno zbog
troSenja, pregiba ili pogre$ne uporabe. Provjerite vi-
sokotlagno crijevo (13) prije svake uporabe. Provjerite
postoje li pukotine, propusna mjesta, habanje ili is-
pupc€enja na plastu i oStecenja ili pomicanja spojka.
Ako utvrdite odgovaraju¢e nedostatke, odmah zami-
jenite visokotlagno crijevo (13).

Provjeravanje usisnog crijeva s filtarskim nastav-
kom (23)

Pregledaijte filtar na usisnom crijevu i o€istite ga ako
je zacCepljen. Usisno crijevo mora ¢&vrsto sjediti na
nasadnom nastavku. Provjerite postoje li propusna
mjesta i pukotine na crijevu. Zamijenite filtar i usisno
crijevo ako su osteceni.

Provjeravanje mlaznog koplja (2) i produzetka
mlaznog koplja (4)

Pregledajte priklju¢ak usisnog crijeva na mlaznom
koplju (2) i provjerite njegovu u€vr§c¢enost.

Radi provjeravanja okida¢a mlaznog koplja (15) priti-
snite ga i provjerite skace li on nakon pustanja natrag
u pocetni polozaj.

Postavite sigurnosnu blokadu mlaznog koplja (14) u
zatvoreni polozaj i pritisnite okida¢ mlaznog koplja
(15); ne smije biti mogucée pritisnuti ga.
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Odrzavanje sapnica za prskanje (12)

Pulsiraju¢i osje¢aj prilikom pritiskanja okida¢a mla-

znog koplja (15) moze biti uzrokovan visokim tlakom

pumpe.

Glavni uzrok previsokog tlaka pumpe su zac&epljene

sapnice za prskanje (12).

Kako bi se izbjegla zaCepljenja, sapnice za prskanje

(12) valja odistiti odmah nakon uporabe na sljededéi

nacin:

1. Isklju€ite motor i zatvorite dovod vode.

2. lzvadite sapnicu za prskanje (12) iz produzetka
mlaznog koplja (4).

3. Zicom (ili malom uredskom spajalicom) uklonite
strani materijal iz sapnice za prskanje (12).

4. S pomocu vrtnog crijeva pustite vodu da protje-
¢e kroz produzetak mlaznog koplja (4) suprotno
smjeru prskanja kako bi se uklonila sva oneciSce-
nja. Pustite vodu da protje¢e cca 30 do 60 sekun-
da.

5. Umetnite sapnicu za prskanje (12) ponovno u pro-
duzetak mlaznog koplja (4).

6. Pricvrstite produzetak mlaznog koplja (4) ponov-
no na mlazno koplje (2).

7. PrikljuCite dovod vode, uklju€ite vodu i pokrenite
motor.

8. Ispitajte uredaj redom sa svim sapnicama za pr-
skanje (12).

Odrzavanje brtvenih prstena

Brtveni prsten osiguravaju nepropusnost prikljucaka
crijeva i mlaznog koplja. Prilikom uobi€ajenog rada
visokotlagnog Cistaca oni se mogu potrositi ili oStetiti.

Demontiranje istroSenog ili oSte¢enog brtvenog
prstena:

Utaknite mali odvija¢ ispod brtvenog prstena i podi-
gnite brtveni prsten.

Odrzavanje pumpe

Zamjena ulja za pumpu (sl. 10)

Zamijenite ulje nakon prvih 50 radnih sati, a zatim

svakih 200 sati ili svaka 3 mjeseca, ovisno o tome $to

nastupi prvo.

NAPOMENA: Za zamjenu rabite samo visokokvali-

tetno ulje za pumpe SAE 30 bez aditiva za Cid¢enje.

Ne dodajte posebne aditive.

Prilikom zamjene ulja u€inite sljedece:

1. Ocistite podrucje oko ispusnog vijka (W) na donjoj
strani pumpe.

2. Otpustite poklopac spremnika ulja s mjernom Sip-
kom (20) okretanjem nalijevo i postavite prikladnu
kadu za prikupljanje ulja ispod ispusnog vijka (W).

3. Odvrnite ispusni vijak (W). Ispustite sve ulje u pri-
kladan spremnik.

4. Kada sve ulje isteCe, ponovno uvrnite ispusni vi-
jak (W) i pritegnite ga.

5. Ulijte ulje preporucene vrste do oznake ,Max“ na
mjernoj Sipki (obi€no 0,43 L ili 15 oz.).

6. Postavite poklopac spremnika ulja s mjernom Sip-
kom (20) i zatvorite ga okretanjem nadesno.

7. Odmah obriSite proliveno ulje.

A Oprez!
Izbjegavajte dulji ili opetovani dodir koze sa starim
motornim uljem.

Ciséenje filtra zraka (sl. 20)

Skinite pokrov filtra zraka (5).

POZOR! Pokrijte usisne otvore €istom krpom kako
biste sprijecili da Cestice prljavstine padnu u komoru
rasplinjaca.

Izvadite ulozak filtra zraka (Y).

POZOR! Kako biste sprije€ili ozljede o€iju, ne is-
puhujte ¢estice prljavstine. Ne Cistite filtar zraka
gorivom.

Ocistite filtar zraka kistom ili mekom krpom.

Jako oneciScen filtar zraka isperite u mlakoj otopini
sapuna uobi¢ajenim sredstvom za €iS¢enje posuda.
Dobro osusite filtar zraka.

U slu€aju velikog oneciS¢enja: Cistite ¢eSce (vise
puta dnevno), jer samo Cist filtar zraka jam¢i puni uci-
nak motora.

POZOR!

Odmah zamijenite oStecen filtar zraka!

Pokidani komadi tkanine i grube ¢estice prljavsti-
ne mogu unistiti motor.

Zamjena svjecice (21)

A Upozorenje!

Svjecicu (21) ili utika¢ svjecice (10) nije dopusteno di-
rati kada motor radi (visoki napon).

Obavljajte radove odrzavanja samo kada je motor is-
klju€en.

Opasnost od opeklina kada je motor vru¢. Nosite za-
Stitne rukavice!

« Skinite utika¢ svjecice (10) sa svjecice (21).

» Demontirajte svjecicu (21) samo isporu¢enim mon-
taZznim alatom.

» Ocistite/zamijenite svjedicu

» Ponovno ugradite svje€icu obrnutim redoslijedom

Razmak elektroda (sl. 22)
Razmak elektroda mora biti 0,8 mm.

Vazna napomena u sluéaju popravka:

U slu€aju vraéanja uredaja radi popravka vodite ra-
¢una o tome da je uredaj zbog sigurnosti potrebno
poslati servisnoj radionici bez ulja i benzina.
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Ciséenje uredaja (sl. 23)

Uklonite sva strana tijela koja su se nakupila oko ili
iza priguSivaca zvuka, na uredaju i oko sklopnih ele-
menata.

U tu svrhu uporabite kist ili meku krpu.

Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potroSni ma-
terijal.

Potro$ni dijelovi*: Svjeéica, remen, crijevo, koplje, sa-
pnice i nastavci, filtar zraka

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!
11. SkladiStenje i transportiranje

Pripremanje uredaja za skladistenje

Ako je uredaj potrebno uskladistiti na dulje vrijeme,

potrebno je ispustiti vodu. Na dijelovima pumpe mogu

se nataloziti naslage i minerali, zbog ¢ega ¢e se pum-

pa pokvariti. Ako se visokotla¢ni €istac nece rabiti du-

lie od 30 dana, obavite sljedece korake:

1. Isperite usisno crijevo s filtarskim nastavkom (23).
U tu svrhu uronite filtar u vjedro s €istom vodom
i istodobno pustite visokotlaéni Cista€ da radi pri
niskom tlaku. Properite jednu do dvije minute.

13.0Otklanjanje neispravnosti

Problem Uzrok

Pumpa ima sljede- | 1. Rabi se niskotlacna sapnica (crna).

2. Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi, a zatim
otpustite sva crijeva. Skinite utika¢ svjecice (10)
sa svjecice (21).

3. Uklonite sve pumpane tekucine iz pumpe, u tu
svrhu pritisnite okida¢ mlaznog koplja (15) oko
Sest puta. Na taj nacin morala bi se ukloniti veéina
tekuéine iz pumpe.

4. UsiSite RV sredstvo za za$titu od smrzavanja

(bez alkohola) u pumpu.
U tu svrhu ulijte otopinu u komad vrtnog crijeva
duljine cca 1 m priklju€enog na priklju¢ak opskrbe
vodom (19) i pritisnite polugu na mlaznom koplju
(2) dva puta.

5. Uskladistite uredaj na Cistom i suhom mjestu.

Transportiranje visokotlatnog €istaca

« Iskljucite visokotlacni Cistac.

» Nagnite uredaj prema sebi i otkotrljajte stroj do ze-
lienog mjesta.

12.Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj se nalazi u pakiranju kako bi se sprijecila
transportna oSteéenja. To je pakiranje sirovina te se
moze ponovno uporabiti ili odnijeti na recikliranje.

Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih materijala
kao Sto su metal i plastike. Neispravne dijelove odne-
site na zbrinjavanje posebnog otpada. O tome se ras-
pitajte u specijaliziranoj trgovini ili u opéinskoj upravi!

Rjesenje

1. Zamijenite sapnicu za prskanje visokotlatnom

¢e probleme: sapnicom.
ne stvara se tlak, 2. Ulaz vode je zaCepljen. 2. Ocistite ulaz.
kolebanja tlaka, 3. Ne postoji dovoljan dovod vode. 3. Osigurajte dovoljan dovod vode.
zveckanje, gubitak | 4. Ulazno crijevo je savijeno ili propusno. | 4. Uklonite pregib, zatvorite propusna mjesta.
tlaka, mala koli¢ina | 5. Sito u ulaznom crijevu je zacepljeno. 5. Provjerite sito u ulaznom crijevu i ocistite ga.
vode. 6. Temperatura dovodne vode je iznad 6. Dovedite hladniju vodu.
38 °C.
7. Visokotlagno crijevo je zaCepljeno i 7. Otklonite zaCepljenje u visokotlatnom crijevu.
propusno.
8. Mlazno koplje je propusno. 8. Zamijenite mlazno koplje ili brtvene prstene.
9. Sapnica za prskanje je zaCepljena. 9. Odcistite sapnicu za prskanje.
10. Pumpa je neispravna. 10. Obratite se servisnoj sluzbi.

[N

Sredstvo za &i- Usisno crijevo nije uronjeno. Uronite usisno crijevo u sredstvo za ¢iSc¢enje.
Séenje ne izlazi s Kemijski filtar je zaCepljen. . Ocistite ili zamijenite filtar na usisnom crijevu.
vodenim mlazom. 3. Rabi se visokotlaéna sapnica. 3. Zamijenite visokotla¢no crijevo niskotlacnim
crijevom (crnim).

N
N =

Motor radi dobro Brzina vrtnje motora je premala.
bez opterecenja,
ali je pod opterece-
njem ,trom*.

Obratite se servisnoj sluzbi.

Motor se iskljuuje. | Prazan spremnik goriva. Napunite spremnik goriva.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Oman turvallisuutesi takia lue ennen laitteen kayttéonottoa tama kayttéohje ja yleiset turvalli-
suusohjeet perusteellisesti.

()
A Al koskaan suuntaa vesisuihkua kohti ihmisia, elaimia, laitetta tai séhkéosia. A Huomio!
Korkeapaineinen suihku voi olla vaarallinen, jos sita kaytetdan vaarin.

Myrkylliset héyryt

Liukastumisvaara

Tulipalovaara

AN
A
I\
JAN

Vaara! Sahkoisku

Huomio! Kuumat pinnat

Kayta suojalaseja!

Laitetta ei voimassa olevien maaraysten mukaan saa liittda juomavesiverkkoon ilman jarjestel-
man erotusta. Kayta standardin IEC 61770 tyyppi BA:n mukaista jarjestelman erotinta. Jarjes-
telman erottimen lapi virtaava vesi ei ole enaa juomavetta.

Kayta tukevia kenkia!

HUOMIOQ! Pakokaasut ovat myrkyllisia, ala kayta tuulettamattomissa tiloissa.

Melutaso
A Huomio! Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla
A Varo Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa lievien - keskivakavien vammojen vaara.
A Varo Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa hengenvaara tai vakavien vammojen vaara.
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1. Johdanto

Valmistaja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tyos-
kennellessasi uudella laitteellasi.

Ohje:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kdytdén seurauksena, jos vahinkotapaus

littyy johonkin seuraavista:

» epadasianmukainen kasittely,

» kayttéohjeen laiminlydnti,

» ulkopuolisen, valtuuttamattoman henkiléstén toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

Ota huomioon:

Lue kayttdohjeen koko sisadlté ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdmahdollisuuksien hyédyntamista.

Kayttbohje sisaltda tarkeitd ohjeita turvalliseen,
asianmukaiseen ja taloudelliseen tyéskentelyyn lait-
teella ja tietoja siitd, miten valtetdan vaaroja, saas-
tetdan korjauskustannuksissa, ehkaistaan seisokkeja
ja parannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetaan
sen kayttoikaa.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
lisdksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset lait-
teen kayttoa koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessd muovikuo-
ressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayt-
toéhenkildn on luettava se huolellisesti ja noudatetta-
va sitd tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.
Laitteen parissa saavat tyOskennelld vain sellaiset
henkildt, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikdrajaa on noudatettava.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
ja kayttdmaan erityisten maaraysten lisdksi on nou-
datettava tdmantyyppisia laitteita varten maaritettyja
yleisesti voimassa olevia teknisia sdadoksia.
Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka ovat aiheutuneet siita, ettei tatd kayttdohjetta
ja turvallisuusohjeita ole noudatettu.

N

Laitteen kuvaus (kuva 1-2)

1. Kahva

2. Suihkutusputki

3. Suihkutusputken ylempi pidike

3a. Suihkutussuuttimien / korkeapaineletkun kiinni-
tyskohta

4. Suihkutusputken pidennys

5. llmansuodattimen kansi

6. Kuljetuspyorat

7. Suihkutusputken alempi alusta

8. Tukijalka

9. Pakoputken suojakotelo

10. Sytytystulppapistoke

11. Polttoainesailién kansi

11a.Polttoainesailid

12. Suihkutussuuttimet

13. Joustava korkeapaineletku

14. Suihkutusputken turvalukitus

15. Suihkutusputken laukaisin

16. Paalle/pois-kytkin

17. Puhdistusaineen imuletkun liitant&

18. Korkeapaineletkun liitanta

19. Vedensyd6ton liitanta (ulkoinen)

20. Oljysailio, jonka yhteydessé 6ljynmittatikku

21. Sytytystulppa

22. Suunnanvaihtokytkin

23. Imuletku ja suodatinpanos

24. llmansuodatin

3. Toimituksen sisalto

Paayksikko (1x)
Kahva (1x)
Korkeapaineletku (1x)
Suihkutusputki (1x)
Suihkutusputken pidennys (1x)
Suihkutussuuttimet (5x)
Kuljetuspyorat (2x)
Tukijalka (1x)
Suihkutusputken alempi alusta (1x)
Suihkutusputken ylempi pidike (1x)
Suihkutussuuttimien kiinnityskohta (1x)
Imuletku ja suodatinpanos (1x)
Pussi , jonka siséllad on pienosia (1x)
Kayttéohje (1x)

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos pakkauk-
sesta.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kulje-
tusvarmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisaltd taydellinen.

» Tarkasta , onko laitteessa tai lisdosissa kuljetus-
vaurioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan
tiedoksi. Myéhemmin tehtyja reklamaatioita ei hy-
vaksyta.

» Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan ta-
kuuajan paattymiseen asti.
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A Huomio!

Laite ja pakkausmateriaali eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien jou-
tuminen nieluun seka tukehtumisen vaara!

4. Maaraystenmukainen kaytto

Korkeapainepesuri seuraavien tuotteiden puhdista-

miseen:

Koneet, ajoneuvot, rakenteet, tydkalut, julkisivut, te-

rassit, puutarhakoneet jne.

» Korkeapainesuihkulla ja pesuaineella puhdistami-
seen (esim. koneiden, ajoneuvojen, rakenteiden,
tyékalujen puhdistaminen),

» puhdistamiseen korkeapainesuihkulla ilman puh-
distusainetta (esim. julkisivujen, terassien, puutar-
hakoneiden puhdistaminen).

Maaraystenmukainen kayttd edellyttaa, ettd ymparis-
tén lampdtila on 0 °C - 40 °C.

A Huomio!

Varoitus! Vammautumisvaara! Noudata tankkaus-
paikoilla tai muilla vaarallisilla alueilla tehtavissa tois-
sa aina vastaavia turvallisuusmaarayksia.

Oljyn saastuttamaa vetta ei saa paastda maaperaan,
pohjavesiin tai viemariin. Moottorin ja laitteen rungon
puhdistamisen saa sen vuoksi suorittaa vain erityi-
sesti tata varten olevissa paikoissa, joissa on asian-
mukaiset kdytetyn 6ljyn havittdmismahdollisuudet.

Varoitus! Oman turvallisuutesi takia lue ennen lait-
teen kayttéonottoa tdma kayttdohje ja yleiset turvalli-
suusohjeet perusteellisesti.

Veden laatuvaatimukset:
Korkeapainelaitteistossa saa kdyttaa ainoastaan
puhdasta vetta. Epapuhtaudet johtavat ennenai-
kaiseen kulumiseen tai kerrostumien muodostu-
miseen.

Kayttéohjeessa olevien ohjeiden lisdksi on nou-
datettava yleisesti voimassa olevia turvallisuus-
ja tapaturmantorjuntamaarayksia.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maa-
raystenvastaiseksi kdytdksi. Kaikista nain syntyneista
vahingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmis-
taja.

Ota huomioon, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu
kaupalliseen kayttéon, kasitydbammatin harjoittami-
seen tai teolliseen kayttdon. Takuu ei ole voimassa,
jos laitetta kaytetdan kaupalliseen tarkoitukseen, ka-
sitybammatin harjoittamiseen tai teollisuudessa tai
jossain muussa naita vastaavassa toiminnassa.
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Maaraystenmukaisesta kaytdstd huolimatta tiettyja

jaljelld olevia vaaratekijoitd ei voida kokonaan sul-

kea pois. Koneen rakenteen ja kokoonpanon mukaan
seuraavat kohdat ovat mahdollisia:

» kuulovaurioita, ellei kaytetd soveliaita kuulosuojai-
mia.

« terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kddenkasi-
varren tarinasta, jos laitetta kaytetddn pitemman
aikaa tai sitd ei kasitelld ja huolleta maaraysten
mukaisesti.

5. Turvallisuusohjeet

A Varoitus: Bensiinikayttoisia laitteita kaytettaessa
on aina noudatettava tarkeita turvallisuusmaarayksia
ja varotoimenpiteitd (mukaan lukien jaljempana esite-
tyt), jotta vakavien vammojen ja/tai laitteen vaurioitu-
misen riski pienenee. Lue ennen laitteen ensimmais-
téa kayttéonottoa kaikki ndma ohjeet perusteellisesti
ja sailyta niitd hyvin voidaksesi tutustua niihin my6-
hemmin.

Tyo6paikan turvallisuus

» Varastoi laitetta sailié tyhjennettyna hyvin tuulete-
tussa paikassa. Laitteen lahella ei saa olla poltto-
ainetta tai oljya.

« Laite on sijoitettava tukevalle ja kantavalle pinnalle.

« Laite on tarkoitettu vain ulkokaytt66n eika sita saa
kayttda suljetuissa tiloissa; pakokaasut ovat hen-
genvaarallisia!

» Kayton aikana laitteen on oltava turvallisen etéisyy-
den paassa puhdistettavasta kohteesta.

* Ymparistdssa oleskelevien henkildiden ja lasten on
pysyttava aina riittdvan turvaetaisyyden paassa.

» Tata laitetta on aina valvottava kaytén aikana.

Ihmisten turvallisuus

» Ole aina tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja jarke-
vasti ja noudata tervettd harkintaa. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin voi johtaa vakaviin vam-
mautumisiin.

» Kayta tydskennellessasi aina suojalaseja, koska
suihkutettaessa voi irrota pienid hiukkasia.

» Kayta tydskennellessasi aina kuulosuojaimia.

» Kayta tydskennellessasi aina pitkia housuja ja tu-
kevia kenkid tai saappaita. Kun kaytetdan kemi-
kaaleja, puhdistusaineita tai muita syovyttavia tai
hankaavia aineita, on suositeltavaa kayttaa lisaksi
suojavarusteita.

» Varmista aina, etta seisot tukevasti ja pysyt hyvas-
sa tasapainossa. Valta kaikkia epanormaaleja var-
talon asentoja. Nain voit hallita laitetta paremmin ja
olet paremmin valmiina odottamattomiin tilanteisiin.

¢ Alkoholin, huumeiden tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena olevat henkil6t eivat saa kayttaa laitetta.
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Jos laitetta ei kayteta tai jos korkeapaineletku ote-
taan pois, irrota sytytystulppa ja veda virtajohto irti
valttdaksesi moottorin odottamattoman kaynnisty-
misen.

Al4 kayta loysia vaatteita, 413 kayta koruja tai muis-
ta esineita, jotka voivat takertua moottoriin.
Ympéristdssa oleskelevien henkildiden, lasten ja
kotieldinten on pysyttava turvaetaisyyden paassa.
Taman turvaetaisyyden on oltava vahintdan 15 m.
Ald koskaan suuntaa suihkutusputkea itseési tai
muita ihmisi& kohti.

Ald koskaan pida kasiési, sormiasi tai vartaloasi
suoraan suihkutusputken suuttimen edessa.

Al4 tupakoi kayttaessasi laitetta.

Tata laitetta saavat kayttdd henkil6t, jotka ovat
fyysisilta, aistimillisilta tai henkisiltd kyvyiltdan ra-
joittuneet tai joilla ei ole kokemusta eika vastaavia
tietoja, jos heité valvotaan ja he ovat saaneet opas-
tuksen laitteen turvalliseen kaytté6n ja he ymmar-
tavat siihen liittyvat vaarat.

Laitteen oikea kédytto ja varotoimenpiteet

Laitetta ei saa missaan tapauksessa kayttaa seu-
raavissa olosuhteissa:

- Moottorin kierrosluku vaihtelee huomattavasti

- Paine laskee huomattavasti

- Sytytysvirheet

- Savu tai tulipalo, kayttd suljetuissa tiloissa

- Liiallinen tarina

- Sade tai vaikeat sdaolosuhteet

Pida laite aina puhtaana ja varmista, ettei se ole
6ljyn, lian tai muun vieraan materiaalin tahrima.
Al4 koskaan suuntaa vesisuihkua séhkdosia tai itse
laitetta kohti.

Pitele/suuntaa suihkutusputkea aina molemmin ka-
sin.

Letku ei saa koskaan koskea kuumaan pakoput-
keen.

Al koskaan koske suuttimeen tai vesisuihkuun lait-
teen kaytoén aikana.

Al koskaan tankkaa laitetta moottorin kaydessa,
kun moottori on vield kuuma tai kun lahelld on avo-
tuli. Ala tupakoi laitteen lahistéll4.

Kayta laitetta vain tarkastettujen suuttimien ja let-
kujen kanssa.

Suihkutusputken laukaisinta ei saa koskaan kiinnit-
téa/se ei saa juuttua kiinni kdyton aikana.

Kun korkeapaineletku asetetaan, siina ei saa olla
taivutuskohtia, solmuja tai supistuneita kohtia.
Kaikkien letkuliitdntdjen on oltava asianmukaisesti
kiinnitettyina.

Ennen kuin laite otetaan kaytt66n kylmalla ilmalla
on varmistettava, etta laitteistoon ei ole muodos-
tunut jaata.

Myds silloin, kun laitetta ei kdyteta, on suihkutus-
putken laukaisimen varmistimen oltava aktivoituna,
jotta korkeapainevesisuihkun tahaton aktivoitumi-
nen valtetdan (katso kayttdohje).

» Korkeapaineella toimivan laitteen suihkutusputken
laukaisin ei saa olla kayttdmattémana yli 5 minuut-
tia, koska muuten pumppu voi vioittua.

» Tarkasta polttoainejarjestelma saanndéllisin  va-
liagjoin mahdollisten vuotojen tai kulumisen merk-
kien osalta, kuten esim. hankautuneet tai kosteat
johdot tai puuttuvat liittimet, vioittunut sailié tai
(puuttuva) kansi. Sellaiset viat on ehdottomasti kor-
jattava ennen laitteen kayttéonottoa.

+ Al3 koske kuumaan pakoputkeen.

« Laitteen kaytén, huollon ja tankkaamisen saa suo-
rittaa vain seuraavissa olosuhteissa:

- Riittava tuuletus

- Tankkaa vain riittdvassa valaistuksessa

- Valtd polttoaineen roiskumista aldka koskaan
tankkaa laitetta moottorin kdydessa.

- Tankkaamisen aikana lahist6lla ei saa olla sytty-
mislahteita

- Kayta lyijytdnta bensiinia

+ Ala koskaan kayta vioittunutta korkeapaineletkua.

* Liuotinpitoisia nesteitd, laimentamattomia happoja,
asetonia tai liuotinaineita, mukaan lukien bensiinia,
variohenteita ja lammityséljya ei saa imed, koska
niiden sumu on erittain herkasti syttyvaa, rajahdys-
herkkaa ja myrkyllista.

» Kaytto rajahdysvaarallisissa tiloissa on kielletty.

» Kayta vain suositeltuja puhdistusaineita. Huomioi
valmistajan kayttd-, havitys- ja varoitusohjeet.

» Kaikkien tybalueella olevien sahkdvirtaa johtavien
osien on oltava roiskevedelta suojattuja.

» Korkeapainesuihkun aiheuttamien vahinkojen valt-
tdmiseksi ajoneuvon renkaita/venttiilejd saa puh-
distaa vain yllapitden 30 cm vahimmaisetaisyytta.
Ensimmainen merkki tastad on renkaan varin muut-
tuminen. Vioittuneet ajoneuvon renkaat/venttiilit
ovat hengenvaarallisia.

» Asbestipitoisia ja muita terveydelle haitallisia ainei-
ta sisaltavid materiaaleja ei saa suihkuttaa.

« Al3 kaytad suositeltuja puhdistusaineita laimenta-
mattomina. Tuotteet ovat turvallisia, koska ne eivat
sisélld happoja, lipeda tai ymparistdlle haitallisia
aineita. Suosittelemme sailyttdmaan puhdistusai-
neita poissa lasten ulottuvilta. Jos puhdistusainetta
paasee silmiin, silmat on heti huuhdeltava hyvin
vedella. Jos ainetta niellaan, on heti hakeuduttava
|1&&karin hoitoon.

+ Al3 koskaan kayta korkeapainepesuria ilman suo-
datinta, likaisen suodattimen kanssa tai suodatti-
men ollessa viallinen. Jos korkeapainepesuria kay-
tetdan ilman suodatinta tai likaisella tai viallisella
suodattimella, takuu lakkaa olemasta voimassa.

» Metalliosat voivat muuttua pitkdn kaytdén jalkeen
kuumiksi. Kayta tarvittaessa suojakéasineita.

Polttoainekayttoisia korkeapainepesureita kos-
kevat yleiset turvallisuusohjeet
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A Varoitus: Ala koskaan kayta laitetta, jos ymparilla
on muita ihmisia, elleivat ndma kayta suojavaatteita.

A Varoitus: Korkeapaineinen suihku voi olla vaarin
kaytettyna erittdin vaarallinen. Sen vuoksi suihkua
ei saa koskaan suunnata ihmisiin, sahkoosiin tai itse
laitteeseen.

Ala missaan tapauksessa suuntaa suihkua itseési tai
muita ihmisid kohti vaatteiden tai kenkien puhdista-
miseksi.

Laitteen turvallisuus on taattu vain, jos kaytetaan val-
mistajan alkuperaisia varaosia tai valmistajan suosit-
telemia osia.

A Varoitus: Korkeapaineiset letkut, liitannat ja kytki-
met ovat laitteen turvallisuuden kannalta ratkaisevan
tarkeita. Kayta sen vuoksi vain valmistajan suositte-
lemilla liitantoja ja kytkimia.

Laitetta ei saa enda kayttaa, jos tulojohto tai muu tar-
kea osa on vioittunut, esim. turvalaitteet, korkeapai-
neletkut tai suihkutusputki.

A Varoitus: Kayta aina oikeaa bensiinilaatua,
muiden polttoaineiden kaytto voi olla vaarallista.

A Varoitus: Polttomoottorikayttoista laitetta ei saa
kayttaa suljetuissa tiloissa; ellei kaytdéssa ole valtuu-
tetussa tarkastuslaitoksessa hyvaksyttya tuuletuslait-
teistoa.

A Varoitus: Pakokaasuja ei saa paastaa tuuletus-
laitteistojen ymparistoon.

Polttoainetta koskevat varoitukset

A Varoitus: Ole polttoainetta kasitellessasi erityisen

varovainen, koska se on herkasti syttyvaa ja sen hdy-

ryt ovat rajahdysherkkia! Seuraavat varoitukset on
aina huomioitava ja on toimittava niiden mukaan:

» Kéyta vain tarkastettuja sailiditéd/kanistereita.

« Séilion kantta/korkkia ei saa koskaan ottaa pois
moottorin kdydessa eikd moottorin kdydessa saa
tankata. Laitteen pakokaasulaitteiston on annetta-
va jaahtya riittdvasti ennen tankkausta.

« Al tupakoi tankatessasi.

« Ala koskaan tankkaa laitetta suljetuissa tiloissa.

« Laitetta tai bensiinikanisteria ei saa koskaan varas-
toida suljetuissa tiloissa tai alueilla, joissa on avotu-
li, kuten esim. vedenkuumentimien lahella.

» Jos bensiinia on roiskahtanut, laitetta ei saa kayn-
nistda, vaan se on asetettava toiseen paikkaan riit-
téavan turvaetaisyyden paahan.

» Aseta séilion kansi/korkki aina tankkauksen jalkeen
takaisin paikalleen ja sulje se kunnolla.

» Tyhjenna sailion sisaltd vain ulkona.
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MUUT TURVALLISUUSOHJEET

Termisesti vaikuttava varoventtiili

Laitteessa on termisesti vaikuttava varoventtiili pum-
pun suojaamiseksi ylikuormittumiselta, jos suihku-
tusputkea ei kaytetad pitkdan aikaan tai kun suutin on
tukossa. Taman suojajarjestelman avulla valtetdan
pumpun ylikuumentuminen.

Aseta laite aina asentoon ”0”, kun sita ei kayteta yli 5
minuuttiin. Talla tavalla valtetaan laitteen kuluminen,
polttoaineen kulutus véahenee ja pumpun elinika pite-
nee, koska se ei kdy kuumana.

Suihkutusputken turvalukitus

Jotta valtetdan tahaton korkeapaineisen vesisuihkun
suihkuttaminen, taytyy suihkutusputken turvalukituk-
sen olla aktivoituna, jos laitetta ei kdyteta (katso kayt-
téohje).

Vesiliitanta

* Huomioi vesilaitoksen antamat maaraykset.

» Kaikkien liitosletkujen ruuvikiinnitysten on oltava
tiiviita.

» Kayta vain vahvistettua letkua, jonka halkaisija on
12,7 mm (1/2”).

» Laitetta ei saa koskaan liittdad juomaveden syot-
tojarjestelmaan ilman paluuvirtausventtiilia. Vesi,
joka virtaa paluuvirtausventtiilin Iapi, ei ole enaa
juomakelpoista.

» Korkeapaineletku ei saa olla vioittunut (rdjahdys-
vaara). Vioittunut korkeapaineletku on vaihdettava
heti. Kayta vain valmistajan suosittelemia letkuja ja
liitoksia.

» Korkeapaineletkut, liittimet ja kytkimet ovat laitteen

turvallisuuden kannalta tarkeitd osia. Kaytad vain

valmistajan suosittelemia letkuja, liittimid ja kytki-
mia.

VesiliitAnnassa saa kayttaa vain puhdasta tai suo-

datettua vetta.

A Varoitus!

Kaynnissa olevasta moottorista paasee ilmaan hii-
limonoksidia, joka on hajuton ja varitén myrkyllinen
kaasu. Hiilimonoksidin hengittdminen johtaa pa-
hoinvointiin, tajuttomuuteen tai kuolemaan. Eraat
kemikaalit tai puhdistusaineet voivat olla terveydelle
haitallisia, jos niitd hengitetdan tai niellaan, ja seu-
rauksena voi olla voimakasta pahoinvointia, tajutto-
muutta tai myrkytys.

A Varoitus!

Korkeapaineinen suihku voi aiheuttaa myés kaatu-
misen, jos olet liilan lahelld puhdistettavaa pintaa.
Kaytdssa olevan korkeapainepesurin paine kasvaa
lisdantyvasti. Jos painat kytkinta, voit menettaa tasa-
painosi ja kaatua ulos purkautuvan suihkun voimasta.
Kun tydskennelldan korkeapainepesurilla, voi muo-
dostua 18takaita ja liukkaita kohtia.
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» Pida suihkutussuutinta 20 - 60 cm etaisyydella puh-
distetavasta pinnasta.

» Puhdistettavan alueen on oltava riittdvan kalteva ja
mahdollistaa veden pois valuminen, jotta kaatumi-
nen liukkaalla lattialla valtetaan.

A Varoitus!

Bensiini ja sen hoyryt palavat ja rajahtavat erittain
herkasti. Tulipalo tai rajahdys voivat aiheuttaa vaka-
via palovammoja tai kuoleman.

Polttoaineen tayttidminen
Ala tayta sailidon liikaa polttoainetta. Jata sailiéén ti-
laa polttoaineen laajenemista varten.

Laitteen kayttd

« Al3 kallista laitetta niin paljon, etté bensiinia voi va-
lua ulos.

« Al suihkuta palavia nesteita.

Laitteen kuljetus tai korjaaminen

» Kuljetusta tai korjaamista varten polttoainesailién
on oltava TYHJA.

» Korkeapainepesuria on kuljetettava pystyasennos-
sa ja se on varmistettava kaatumista vastaan, kos-
ka muuten polttoainetta ja 6ljya voi valua ulos.

Bensiinin varastoiminen tai laitteen varastoimi-

nen, kun sailiossa on polttoainetta

« Ala varastoi uunien, liesien, vedenkeittimien, pyy-
kinkuivauskoneiden tai muiden merkkivaloilla va-
rustettujen laitteiden tai muiden syttymislahteiden
Iahella, koska ne voivat sytyttda bensiinihéyryt pa-
lamaan.

A Varoitus!

Jos suihkutussumua paasee kosketuksiin virtaa joh-
tavien kaapeleiden kanssa, seurauksena voi olla sdh-
koiskusta aiheutuva kuolema.

 Virtaa johtavien kaapeleiden lahelle ei saa suihkut-
taa vettd, koska muuten seurauksena voi olla tap-
pava sahkodisku.

A Varoitus!

Kaynnistysnarun nopea takaisin veto (takaisku) ai-
heuttaa kadden ja kasivarren tulemisen vedetyksi niin
nopeasti moottoriin, etta niitéa ei ole mahdollista irrot-
taa. Talldin voi syntyd luunmurtumia, mustelmia tai
vaantymia.

» Suihkutusputki on AINA pidettava turvallisesti
suunnattuna. Vedenpainetta on vahennettava aina
ennen moottorin kaynnistystd painamalla suihku-
tusputken laukaisinta, jotta estetdan takaiskut.

» Kun laitetta ei kaytetd, vivun lukitus on kytkettava
vastaavasti.

» Kun moottori kdynnistetdan, veda narusta hitaasti,
kunnes tuntuu vastus, ja kiskaise sitten narusta no-
peasti valttaaksesi takaiskun.

» Jos moottori ei kaynnisty, suihkutusputkea on pi-
dettdva turvallisesti suunnattuna ja suihkutusput-
ken laukaisinta on painettava paineen purkamisek-
si.

» Kun tydskennelldan korkeapaineella, suihkutusput-
kesta on pidettava kiinni molemmilla k&silla, koska
voi esiintya rekyylia.

A Varoitus!

Kaynnissa olevasta moottorista paasee lampéa ja
kuumaa pakokaasua. Adnenvaimentimen ja sita ym-
pardivan alueen lampdétila voi olla 65 °C tai enemman.
Tulipalo- ja palovammavaara.

Pakokaasut voivat sytyttda palavia materiaaleja, huo-
nekaluja, rakennuksia yms. Séilién vuodot voivat ai-
heuttaa tulipalon.

« Ala koske kuumiin osiin &l4ka hengité pakokaasuja.

* Anna laitteen jddhtya ennen kuin siihen kosketaan.

« Laitteen joka puolella ja ylapuolella on oltava vahin-
tdan 1,5 m vapaata tilaa.

A Varoitus!
Kadet, hiukset, vaatteet ja korut yms. voivat takertua
kaynnistimeen ja muihin py6riviin osiin.

« Al3 kayta 16ysia vaatteita, koruja tai muita sellaisia
esineitd, jotka voivat takertua kaynnistimeen tai
muihin pydriviin osiin.

» Sido pitkat hiukset ja riisu korut.

A Varo!
Korkeapaineinen suihku voi vahingoittaa séarkyvia
esineita, kuten lasia.

+ Al3 suuntaa suihkutusputkea kohti lasia, jos tyds-
kennelldan kovalla suihkulla.
+ Ala koskaan suuntaa suihkutusputkea kasveihin.

A Varo!
Jos korkeapainepesuria kasitelladn epaasianmukai-
sesti, se voi vahingoittua ja rikkoutua ennenaikaisesti.

+ Laitetta EI SAA KAYTTAA, jos se on puutteellinen
tai osittain viallinen ja jos laitteessa ei ole suojako-
teloa.

« Taman laitteen turvalaitteita El SAA OHITTAA.

 Laitetta El saa liikuttaa vetdmalld korkeapainelet-
kusta. Pida aina kiinni kahvasta.

Sailyta turvallisuusohjeita hyvin.
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6. Tekniset tiedot

Moottori

Moottorin teho 3,2 kW
Kierrosluku maks. 3600 min™*
Bensiinisailion tilavuus 0,91
Polttoaine Bensiini (lyijyton)

4-tahtimoottori, ilma-

Moottorin tyyppi jadhdytteinen

Kaynnistinjarjestelma Suunnanvaihtokytkin

Iskutilavuus 173 ccm
Oljylaatu 10W30
Sytytystulppa F7RTC
Vedensyo6tto

Tulovirran l[ampétila maks. 50 °C
Vedenmaara 9 I/min
tulovirtauksessa vahintaan

Sy6ton vahimmaispaine 0,2 MPa
Sy6tén enimmaispaine 1,0 MPa
Syé6ttdjohdon maksimipituus 15m
onon ket rin 127
Pumppu

TyOpaine 180 bar
Virtaus 8,7 I/min
Pumpun 6ljymaara, litraa 01
Puhdistusaineen imuteho 450 ml/min
Suurin takaiskuvaikutus 27N

suihkutusputkessa

Vain korkeapaine-
pesureille sallittuja
puhdistus aineita saa
kayttaa

Paino 26 kg

Puhdistusaine

Melu- ja tarindarvot
Melu- ja tarindarvot on maaritetty standardien EN
60335-2-79 (EN ISO 3744 / 1SO 5349-1) mukaisesti.

Aénenpainetaso L , 82,3 dB(A)
Epévarmuus K 3dB
Aéznentehotaso L, 105 dB(A)
Epévarmuus K 3dB

Kokonaistarindarvot a, (kolmen suunnan vektori-
summa) ja epavarmuus K on maaritetty EN

Téarindpaastoarvo a, 1,02 m/s?
Epéavarmuus K 1,5 m/s?
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Rajoita melun ja tarinan muodostuminen mini-

miin!

» Kayta vain moitteettomassa kunnossa olevia lait-
teita.

» Huolla ja puhdista laite sdanndllisesti.

» Mukauta tyétapasi laitteelle sopivaksi.

« Al3 ylikuormita laitetta.

» Tarkastuta laite tarvittaessa.

» Kytke laite pois paalta, jos sita ei kayteta.

» Kayta suojakasineita.

7. Toiminnan kuvaus

Suihkutusputken pidennys / pikakiinnitin (4)
Viiden mukana toimitetun suihkutussuuttimen (12)
vaihtamiseksi helposti

Péaalle/pois-kytkin (16)

Ennen kuin kaytat suunnanvaihtopainiketta (22) ,
aseta kytkin (16) asentoon ,lI“. Kun haluat kytkea
moottorin pois, aseta asentoon , 0.

Imuletku ja suodatinpanos (23)
Mahdollistaa puhdistusaineiden ja muiden korkeapai-
neaineiden lisdamisen korkeapainesuihkuun.

Korkeapaineletkun liitéanta (18)
Korkeapaineletku liitetdan tahan.

Joustava korkeapaineletku (13)
Liitetddn vesipumppuun ja suihkutusputkeen.

Polttoainesiilio (11a)
Tayta lyijyttdmalld normaalilla bensiinilla.
Huomioi polttoaineen laajeneminen.

llmansuodatin (24)
Suodattaa pdlyn ja lian pois imetysta ilmasta ja suo-
jaa nain moottoria.

Oljysiilid, jonka yhteydessi 6ljynmittatikku (20)
Tassa taytetaan oljya.

Suunnanvaihtokytkin (22)
Moottorin manuaalista kdynnistysta varten.

Suihkutussuuttimet (12)

Lisdaineiden lisddmistd varten. Suihkutussuuttimien
purkauskulma on 0°, 15°, 25° ja 40° ja ne soveltuvat
erilaisiin kayttotarkoituksiin.

Suihkutusputki (2)
Ohjaa suihkun suuntausta puhdistettavaan pintaan
vivun avulla. Suihkutusputkessa on lukitusvipu.

Kuristinvipu (kuva 21/kohta “Z*)
Kylman moottorin kdynnistysta varten.
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Vedensy6ton liitanta (ulkoinen) (19)
Liitéd puutarhaletku tahan.

8. Ennen kayttoonottoa

Tukijalan asennus (kuva 3)
Kiinnita tukijalka (8) kuvassa 3 esitetylla tavalla.

Kuljetuspyorien asennus (kuva 3)

Asenna mukana toimitetut tukijalat (6) niihin kuuluvilla
pulteilla laitteen runkoon kuvassa 3 esitetylla tavalla.
Varmista ne sokalla, joka liitetdan sisapuolelle.

Kahvan asettaminen laitteeseen (kuva 4)

Liita kahva (1) laitteessa valmiina olevan kahvaputken
paalle. Varmista talldin, ettd kahvassa (1) olevat au-
kot ovat kohdakkain kahvaputkessa olevien aukkojen
kanssa.

Paina kahvaa (1) niin paljon alaspain, etta se lukittuu
2 |ukitusnastaan.

Suihkutusputken alemman alustan asennus ja
suihkutussuuttimien kiinnitys suihkutusputken
ylempaan pidikkeeseen (kuva 5)

Kiinnitd suihkutussuuttimien kiinnitys (3a) ja suihku-
tusputken ylempi pidike (3) mukana toimitetuilla muo-
viniiteilld runkoon kuvassa 5 esitetylla tavalla.
Suuntaa suihkutussuuttimien (3a) etupuoli eteenpain
moottoriin.

Kiinnitad suihkutusputken alempi kiinnitys (7) mukana
toimitetulla ristipaaruuvilla ja varmistusmutterilla ku-
vassa 5 esitetylla tavalla.

Suihkutusputken asennus (kuva 6)

Aseta pidennysosa (4) suihkutusputkeen (2) kuvassa
6 esitetylla tavalla ja varmista se kiertamalla kiinnitin-
téa myotapaivaan.

A Varo!

Kirista kiinnitys aina kasitiukkuuteen! Liian 16ysa lii-
tos voi aiheuttaa pidennysosan irtoamisen suihkutus-
paasta ja siitd seuraavan vammautumisen.

Korkeapaineletkun asennus (kuvat 7 ja 8)

Kiinnitd mukana toimitettu korkeapaineletku (13) suih-
kutusputkeen (2) kiertamalla kiinnitintd my6tapaivaan
kuvassa 7 esitetylla tavalla.

Kiinnitad nyt korkeapaineletkun (13) paa korkeapaine-
letkun liitantdan (18) kiertamalla kiinnitintd myo6tapai-
vaan kuvassa 8 esitetylla tavalla.

A Varo!

Kirista kiinnitys aina kasitiukkuuteen! Liian 16ysa liitos
voi aiheuttaa korkeapaineletkun irtoamisen ja siita
seuraavan vammautumisen.

Vedensy6ton (ulkoinen) liittdiminen pumppuun

(kuva 9)

1. Ennen kuin puutarhaletku (El sisally toimitukseen)
litetddn vedensy6ton liitdntdan (19), on tulosihti
(Y) tarkastettava. Puhdista likaantunut sihti, vaih-
da vioittunut sihti uuteen.

Al3 ota korkeapainepesuria kiyttéon, jos sihti
on vioittunut.

2. Kaikkien epapuhtauksien poistamiseksi on veden
annettava virrata 30 sekunnin ajan puutarhalet-
kun (Ei sisélly toimitukseen) lapi. Katkaise vesi.
TARKEAA: ALA ime seisovaa vettd vedensyot-
toon. Kayta VAIN kylméaa vetta (alle 38 °C).

3. Aseta sihti pikakiinnittimen pisto-osaan kuvassa
9 esitetylla tavalla ja kiinnitd se vedensy6ton lii-
tantdan (19) kiertdmalld myo6tapaivaan kasitiuk-
kuuteen.

4. Liitd puutarhaletku (El sisélly toimitukseen) ve-
densy6ton liitdntaan (19). Letku ei saa olla yli 15
m pitka. Veda letkusta tarkastaaksesi kiinnityksen
lujuuden.

A Varo!

Korkeapainepesurin sisdantulon ja sulkulaitteen,
kuten esim. Y-sulkukytkennan tai muun sopivan sul-
kuventtiilin, valissad puutarhaletkun vapaan pituuden
TAYTYY olla vahintaan 3 m.

Moottoridljyn ja polttoaineen tayttaminen
(kuva 10)
1. Aseta korkeapainepesuri tasaiselle alustalle.

A Varo!
Jos moottori pydrahtada tai kdynnistyy ennen 6&ljyn
tayttamista, laite vioittuu.

2. Avaa 0ljysailién kansi/korkki (20) kiertamalla sita
vastapaivaan ja ota pois

3. Tarkasta 6&ljyntaso Oljynmittatikussa X olevien
merkintéjen avulla (katso kuva 10).

4. Tayta jarjestelma tarvittaessa enintdan 600 ml:lla
4-tahtimoottoridljya (SAE 10W30).

5. Tarkasta oljyntaso uudelleen ylhdalla kuvatulla
tavalla.
Kun 6ljynpoistoruuvi (W) avataan (kiertamalla
vastapaivaan), voidaan oljyn ylitayttétilanteessa
liiallinen Oljy poistaa tai koko jarjestelma voidaan
tyhjentaa hallitusti 6ljynvaihdon yhteydessa.
Tarkeaa! Aseta oljynkerdyssailiéo tyhjennet-
tdessa aukon alapuolelle.

6. Aseta 06ljysailion kansi/korkki (20) éljynmittatikun
kanssa paikalleen ja sulje se kiertamalla sitd myo-
tapaivaan.
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Polttoaineen tankkaus (kuva 11)

A Varoitus!
Tulipalo- ja rajahdysvaara!l
Huomioi turvallisuusohjeet!

1. Avaa séilion kansi/korkki (11) kiertdmalla sita vas-
tapaivaan ja ota pois

2. Aseta suppilo (V) polttoainesailién (11a) aukkoon.

3. Tayta polttoainetta polttoainesailioén (11a), kun-
nes nesteen pinta on 3-4 cm ylareunan alapuo-
lella.

4. Aseta sailién kansi/korkki (11) paikalleen ja sulje
polttoainesailié (11a) kiertamallad myotapaivaan.

9. Kayttd

Tarkasta laitteesta, onko kaikki seuraavassa mainitut

vaiheet suoritettu:

1. Lue kayttdohje kokonaan ja omaksu sen siséaltd
ennen laitteen kayttéonottoa.

2. Tarkasta kahvan (1) kiinnityksen lujuus.

3. Tarkasta, onko 6ljya taytetty moottorin kampikam-
mioon ohjeen mukaiseen tayttékorkeuteen.

4. Tayta ohjeen mukaista bensiinilaatua polttoaine-
sailiéon (11a).

5. Tarkasta letkunliitdntdjen luja kiinnitys.

6. Tarkasta, ettd korkeapaineletkussa (13) ei ole tai-
puneita kohtia, halkeamia tai muita vahinkoja.

7. Valmistele sopiva vesiliitdnta, jonka virtaus on riit-
tava.

8. Varmista, etta laite on suorassa asennossa.

9. Kytke vedensyéttd paalle

A Varo!
Ala kytke pumppua péaélle, jos vedensyésttda ei ole lii-
tetty ja kytketty paalle.

10. Valitse haluttu suihkutussuutin (12) ja aseta suih-
kutusputken (4) pidennysosa (katso kappale
"Suihkutussuuttimien kaytto”).

11. Kylmakaynnistys:

Aseta kuristinvipu asentoon ,Choke“ (kuva 12)
Aseta PAALLE/POIS-kytkin (16) asentoon ,I*
Veda kaynnistyskahvaa (U) hitaasti, kunnes tun-
tuu selva vastus (kuva 13). Veda nyt nopeasti ja
voimakkaasti, kunnes tapahtuu ensimmainen
kuuluva sytytys.

HUOMIO!: Ali veda kdynnistysnarua ulospain
enempaa kuin noin 50 cm ja palauta se vain
hitaasti kddella ohjaten.

Hyvan kaynnistymisen kannalta on tarkeaa, etta
kaynnistysnarua vedetddn nopeasti ja voimak-
kaasti.

Veda vetokaynnistintd uudelleen voimakkaasti.
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12. Kun moottori on kaynnistynyt, koneen on ensin
annettava kdydd muutama sekunti ja vasta sen
jalkeen kuristinvipu palautetaan alkuasentoon
(kuva 13).

13. Aseta suihkutusputken turvalukitus (14) suihku-

tusputken laukaisimessa (15).
Pida suihkutusputkea (2) turvallisessa suunnassa
ja paina suihkutusputken laukaisinta (15). Nain
pumppujarjestelma puhdistetaan ilmasta ja epa-
puhtauksista.

Korkeapainepesurin pois kytkeminen

(kuva 14-16)

1. Anna moottorin kdyda tyhjakaynnilla kaksi mi-
nuuttia.

2. Aseta PAALLE/POIS-kytkin (16) asentoon "0”

Sulje vedensyottd

4. Aseta suihkutusputken turvalukitus (14) suihku-
tusputken laukaisimessa (15).
Pida suihkutusputkea (2) turvallisessa suunnassa
ja paina suihkutusputken laukaisinta (15).
Pida suihkutusputken laukaisinta (15) niin kauan
painettuna, kunnes paine on kokonaan purkautu-
nut.

5. Aseta suihkutusputken turvalukitus (14) jos laitet-
ta ei kayteta.

w

Suihkutussuuttimien kaytté (kuva 17 ja 19)
Suihkutusputken (4) pidennysosassa olevan pikakiin-
nittimen avulla voidaan vaihdella viiden eri suihkutus-
suuttimen (12) valilla.

Kun vaihdat suihkutussuuttimia (12), toimi seuraaval-

la tavalla:

1. Veda pikakiinnittimen rengas taakse ja veda suih-
kutussuutin (12) irti. Liitd suihkutussuutin (12)
suihkutusputken (3a) kiinnityskohtaan.

2. Valitse haluttu suihkutussuutin (12):

* Pehmea suihku: 40° (valkoinen) tai 25° (vihred).
» Kova suihku: 15° (keltainen) tai 0° (punainen).
* Lisdaineet: musta

3. Veda rengas taakse, aseta valittu suihkutussuutin
(12) ja vapauta rengas. Veda suihkutussuutinta
(12) tarkastaaksesi kiinnityksen lujuuden.

4. Parhaiden puhdistustulosten aikaan saamiseksi
tulee suihkutussuutinta (12) pitda 20 - 60 cm etai-
syydelld puhdistetavasta pinnasta. Jos etaisyys
on lilan pieni, voi suihkutettava pinta vioittua.

5. Kun puhdistetaan autonrenkaita, etaisyyden on
oltava vahintaan 30 cm.

Suihkutusmalli, katso kuva 19

Puhdistus ja kemikaalien kayttd

TARKEAA: Kayta erityisesti korkeapainepesuril-
le tarkoitettua saippuaa. Pumppu voi vaurioitua, jos
kaytetdan kotitalouspesuaineita.
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Kun tyéskennelldan puhdistusaineiden kanssa, toimi

seuraavalla tavalla:

1. Lue suihkutussuuttimien (12) kaytt6a koskevat oh-
jeet.

2. Valmistele puhdistusaineliuos valmistajan ohjei-
den mukaan.

3. Liita imuletku suodatinpanoksen (23) kanssa puh-
distusainesailiéon.

A Varo!
Varmista, ettéd kemikaalien syéttéjohto ei padse kos-
ketuksiin kuuman danenvaimentimen kanssa.

4. Tarkasta, ettad kaytetdan mustaa suihkutussuutin-
ta (12) (MATALAPAINE).

OHJE: Puhdistusaineita ei saa levittaa korkea-
painesuihkusuuttimilla (12) (valkoinen, vihrea,
keltainen tai punainen).

5. Tarkasta, ettd puutarhaletku on liitetty vedensyo-
ton liitdntaan (19). Tarkasta, ettd korkeapaineletku
(13) on liitetty suihkutusputkeen (2) ja korkeapai-
neletkun liitdntadan (18) ja kdynnistd moottori sen
jalkeen.

6. Anna puhdistusaineen vaikuttaa kolmesta viiteen
minuuttia ennen kuin se pestaan pois ja huuhdel-
laan. Toista tarvittaessa, jotta pinta ei kuivu. Al3
anna puhdistusaineen kuivua (estaa viirujen muo-
dostumisen).

TARKEAA: Lis3daineen lisdysjarjestelma on
huuhdeltava jokaisen kayttékerran jialkeen. Ase-
ta suodatin tata varten puhtaalla vedella taytet-
tyyn ampariin ja anna korkeapainepesurin kdayda
alhaisella paineella yhden-kahden minuutin ajan.

Huuhtelu korkeapainepesurilla

Kun puhdistusaine on levitetty, pinta huuhdellaan kor-

keapainevesisuihkulla seuraavasti:

1. Aseta suihkutusputken turvalukitus (14).

2. Ota musta suihkutussuutin (12) suihkutusputken
pidennysosasta (4).

3. Valitse haluttu korkeapainesuutin (12) ohjeen
"Suihkutussuuttimien kayttd” mukaan ja kayta
sita.

A Varoitus!
Kun tydskennelldan korkeapainepesurilla, voi muo-
dostua 14takéita ja liukkaita kohtia.

4. Erota imuletku suodatinpanoksen (23) kanssa
puhdistusainesailidsta.

5. Keskitéd korkeapainesuihku pienelle alueelle ja
tarkasta suihkutettu pinta vaurioiden varalta. Jos
mitdan vaurioita ei ole nahtavissa, voidaan suih-
kutusta jatkaa.

6. Aloita ylemmasta suihkutetusta alueesta ja etene
limittden alaspain (niin kuin puhdistettaessa).

Puhdistusaineen imuputken puhdistus
Puhdistusaineen imuputki on huuhdeltava puhtaalla
vedelld ennen kuin moottori voidaan pysayttaa.

1. Upota imuletku suodatinpanoksen kanssa puh-
taalla vedella taytettyyn ampariin.

Aseta suihkutusputken turvalukitus (14).

Aseta musta suihkutussuutin (12).

Huuhtele yhden-kahden minuutin ajan.

Kytke moottori pois paalta.

Suihkutusputki (2) on AINA pidettava turvallisesti
suunnattuna. Veden paine alenee, kun suihkutus-
putken laukaisinta (15) kaytetaan.

ok wN

TARKEAA: Suihkutusputkessa (2) on korkeapai-
ne myo6s moottorin pois kytkemisen ja vedensyo6-
ton katkaisemisen jalkeen..

Automaattinen jadhdytysjarjestelma

(La&mmon poisto)

Kun laitetta on kaytetty pitkdn aikaa (3-5 minuuttia)
painamatta suihkutusputken laukaisinta (15) suihku-
tusputkessa (2), pumpussa oleva vesi saavuttaa yli .
50 C -asteen lampdtilan ja se lasketaan automaatti-
sesti pois.

10.Korkeapainepesurin huolto

Tulosihdin (Y) tarkastus ja puhdistus

Tarkasta veden tuloliitinnassa oleva sihti (Y). Puh-
dista sihti (YY), kun se on tukossa tai vaihda se, jos se
on vioittunut.

Korkeapaineletkun (13) tarkastus
Korkeapaineletku (13) voi alkaa vuotaa kulumisen,
taipumisen tai vaarinkdytén seurauksena. Tarkasta
korkeapaineletku (13) aina ennen kayttéa. Tarkasta
halkeamien, vuotokohtien, kulumisen tai pullistu-
neiden kohtien varalta ja tarkasta, onko liittimissa
vaurioita tai ovatko niiden saadét muuttuneet. Jos
havaitaan puutteita, korkeapaineletku (13) on heti
vaihdettava uuteen.

Imuletkun ja suodatinpanoksen (23) tarkastus
Tarkasta imuletkussa oleva suodatin ja puhdista se,
jos se on tukossa. Imuletkun on oltava lujasti kiinni-
tettyna liittimeensa. Tarkasta letku vuotokohtien ja
halkeamien varalta. Vaihda suodatin tai imuletku, jos
ne ovat vioittuneet.

Suihkutussuuttimen (2) ja suihkutusputken pi-
dennysosan (4) tarkastus

Tarkasta suihkutusputken (2) letkunliitdnnan kiinni-
tyksen lujuus.

Suihkutusputken laukaisimen (15) tarkastamiseksi
sita tulee painaa ja tarkkailla, palaako se alkuasen-
toonsa vapauttamisen jalkeen.
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Aseta suihkutusputken turvalukitus (14) lukitusasen-
toon ja paina suihkutusputken laukaisinta (15); sen
painaminen ei saisi olla mahdollista.

Suihkutussuuttimien huolto (12)

Sykkiva tunne suihkutusputken laukaisinta (15) pai-

nettaessa voi johtua liian korkeasta pumpun painees-

ta.

Liian korkean pumpun paineen paaasiallinen syy on

suihkutussuuttimien (12) tukos.

Tukosten ehkaisemiseksi suihkutussuuttimet (12) on

puhdistettava seuraavalla tavalla heti kayton jalkeen:

1. Sammuta moottori ja sulje veden sy6tto.

2. Ota suihkutussuutin (12) pois suihkutusputken pi-
dennysosasta (4).

3. Kayta metallilankaa (tai pienta klemmaria) ja pois-
ta vieras materiaali suihkutussuuttimesta (12) sen
avulla.

4. Kayta puutarhaletkua ja juoksuta vetta suihkutus-
suuntaa vastaan suihkutusputken pidennysosan
(4) lapi, jotta kaikki epapuhtaudet poistuvat. Anna
veden virrata noin 30 - 60 sekuntia.

5. Aseta suihkutussuutin (12) uudelleen suihkutus-
putken pidennysosaan (4).

6. Kiinnitd suihkutusputken pidennysosa (4) uudel-
leen suihkutusputkeen (2).

7. Liitd veden sy6ttd, kytke vesi ja kdynnistd moot-
tori.

8. Testaa laite perakkain kaikilla suihkutussuuttimilla
(12).

O-renkaiden huolto

O-renkaat varmistavat letkujen ja suihkutusputken
litAntdjen tiiviyden. Korkeapainepesurin normaalissa
kaytdssa ne voivat kulua tai vahingoittua.

Kuluneen tai vahingoittuneen O-renkaan irrotta-
minen:

Laita talttapaaruuvimeisseli O-renkaan alle ja paina
O-rengas ylo6s.

Pumpun huolto

Pumpun 6ljyn vaihto (kuva 10)

Vaihda 6éljy ensimmaisten 50 kayttétunnin jalkeen ja

sen jalkeen 200 kayttétunnin tai 3 kuukauden vélein

sen mukaan, kumpi toteutuu ensin.

OHJE: Kaytad vaihtamiseen vain korkealuokkaista

SAE 30 -pumppudljya ilman puhdistuslisdaineita. Ala

lisda erityisia lisdaineita.

Oljya vaihdettaessa on meneteltidva seuraavalla ta-

valla:

1. Puhdista tyhjennysruuvin (W) alapuolella oleva
pumpun alue.

2. Avaa 6ljysailion kansi/korkki éljynmittatikun kans-
sa (20) kiertamalla sita vastapaivaan ja aseta so-
piva 6ljynkeraysastia tyhjennysruuvin (W) alle.
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3. Kierra tyhjennysruuvi (W) ulos. Valuta 6ljy koko-
naisuudessaan sallittuun sailiéon.

4. Kun 6ljy on tyhjennetty kokonaan, kierra tyhjen-
nysruuvi (W) uudelleen kiinni ja kirista se.

5. Tayta suositeltua Oljylaatua "Max”-merkkiin asti
(yleensa 0,43 | tai 15 oz).

6. Aseta oljysailion kansi/korkki (20) uudelleen pai-
kalleen ja sulje se kiertamalla sitd myotapaivaan.

7. Pyyhi laikkynyt 6ljy heti pois.

A Varo!
Valta ihon pitkaaikaista tai toistuvaa altistusta kayte-
tylle moottoridljylle.

Puhdista ilmansuodatin (kuva 20)

Ota ilmansuodattimen kansi (5) pois.

HUOMIO!: Peitd imuaukko puhtailla pyyhkeilld es-
taaksesi likahiukkasten putoamisen kaasutintilaan.
Ota ilmansuodatinpanos (Y) pois.

HUOMIO!: Silmavammojen valttamiseksi lika-
hiukkasia ei saa puhaltaa pois. Al puhdista il-
mansuodatinta polttoaineella.

Puhdista ilmansuodatin siveltimelld tai pehmealla
harjalla.

Erittain likainen ilmansuodatin on puhdistettava haa-
leassa saippualipeassa tavallisen pyykinhuuhteluai-
neen kanssa.

Kuivaa ilmansuodatin hyvin.

Jos likaantuminen on voimakasta, puhdista useam-
min (useita kertoja paivassa), koska taysi moottorite-
ho saavutetaan vain, kun ilmansuodatin on puhdas.

UOMIO!:

Vaihda vioittunut ilmansuodatin heti uuteen!
Irronneet kankaanpalat ja karkeat likahiukkaset
voivat rikkoa moottorin.

Sytytystulppien (21) vaihto

A Varoitus!

Sytytystulppaan (21) tai sytytystulpan liittimeen (10)
ei saa koskea moottorin kdydessa (korkeajannite).
Kasittele moottoria vain moottorin ollessa sammutet-
tuna.

Kuuma moottori aiheuttaa palovammavaaran. Kayta
suojakasineita!

* Veda sytytystulpan liitin (10) irti sytytystulpasta
(21).

« Irrota sytytystulppa (21) vain mukana toimitetulla
asennustyodkalulla.

« Sytytystulppien puhdistus/vaihto

* Asenna sytytystulpat uudelleen k&annetyssa jar-
jestyksessa

Elektrodivali (kuva 22)
Elektrodivalin on oltava vahintaan 0,8 mm.
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Tarkea ohje korjausta tarvittaessa:

Lahettdessasi laitteen huoltokeskukseen korjausta
varten ota huomioon, etta turvallisuussyista laitteesta
on tyhjennettava 6ljy ja bensiini pois ennen lahetysta.

Laitteen puhdistus (kuva 23)

Poista kaikki vieraat materiaalit, joita on kertynyt aa-
nenvaimentimen, laitteen ja kytkinelementtien ympa-
rille tai taakse.

Kayta tata varten sivellinta tai pehmeaa pyyhetta.

Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistu-
vat kdytdénmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai
etta seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Sytytystulppien, hihnat, letku, putki,
suuttimet ja panokset, iimansuodatin,

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!
11. Varastointi ja kuljetus

Laitteen valmisteleminen varastointia varten

Jos laitetta varastoidaan pitkaan, taytyy vesi tyhjen-

tda. Pumppuosiin voi kertyd sakkaa ja mineraaleja,

jolloin pumppu menee rikki. Jos korkeapainepesuria
ei kaytetd yli 30 paivaan, on suoritettava seuraavat
vaiheet:

1. Huuhtele imuletku ja suodatinpanos (23). Upota
suodatin tatd varten puhtaalla vedella taytettyyn
ampariin ja anna korkeapainepesurin kayda sa-
manaikaisesti matalapainekaytdssa. Huuhtele
yhden-kahden minuutin ajan.

2. Sammuta moottori ja anna jaahtya, irrota sitten
kaikki letkut. Veda sytytystulpan liitin (10) irti sy-
tytystulpasta (21).

3. Poista kaikki pumpatut nesteet pumpusta, kayta
tata varten suihkutusputken laukaisinta (15) noin
kuusi kertaa. Talla tavalla suurimman osan nes-
teesta pitaisi tulla poistetuksi pumpusta.

4. Ime RV-jdanestoainetta (alkoholitonta) pump-
puun.

5. Tayta tata varten liuosta vedensyoton liitdntdan
(19) liitettyyn noin 1 m pitkdan puutarhaletkun
osaan ja kayta suihkutusputkessa (2) olevaa vi-
pua kaksi kertaa.

6. Varastoi laitetta puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Korkeapainepesurin kuljetus

» Kytke korkeapainepesuri pois paalta.

» Kallista laite sinua kohti ja vieritd kone haluttuun
paikkaan.

12.Havittaminen ja kierratys

Laite on kuljetusvaurioiden valttdmiseksi pakkauk-
sessa. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja siten kay-
tettavissa uudelleen tai se voidaan vieda kyseisen
raaka-aineen kierratykseen. Laite ja sen lisatarvik-
keet koostuvat eri materiaaleista, kuten esim. me-
tallista ja muovista. Toimita vialliset rakenneosat eri-
koisjatteen keraykseen. Kysy neuvoa jatelaitokselta
tai kunnanvirastostal!
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13.Mahdolliset hairionsyyt

Ongelma

Pumpussa on seu-
raava ongelma:
painetta ei muodos-
tu, paine vaihtelee,
melua, painehavio,

alhainen vesimaara.

Syy

Kaytéssa on matalapainesuutin (musta).

—_

Veden tuloliitanta tukossa.
Riittamatdn veden sy6tto.
Tuloletku taipunut tai vuotaa.
Tuloletkussa oleva sihti on tukossa.
Syétetyn veden Iampétila on yli 38 °C.
Korkeapaineletku tukossa tai vuotaa.
Suihkutusputki vuotaa.
Suihkutussuutin on tukossa.

. Pumppu on viallinen.

SO0 N>ar LN

o

Korjaus

1.

SOV N>aR LN

Vaihda suihkutussuutin korkeapainesuutti-
meen.

Puhdista tuloliitanta.

Varmista riittdva veden sy6tto.

Poista taipumat, tuki vuotokohdat.

Tarkasta ja puhdista tuloletkussa oleva sihti.
Syo6ta kylmempaa vetta.

Poista korkeapaineletkussa oleva tukos.
Vaihda suihkutusputki tai O-renkaat.
Puhdista suihkutussuutin.

. Kéanny asiakaspalvelun puoleen.

Puhdistusainetta ei
tule ulos vesisuih-
kun kanssa.

[N

Imuletkua ei ole upotettu.
2. Kemikaalisuodatin on tukossa.

3. Korkeapainesuutin on tukkeutunut.

[N

Upota imuletku puhdistusaineeseen.
Puhdista tai vaihda imuletkussa oleva suo-
datin.

Vaihda korkeapainesuutin matalapainesuut-
timeen (musta).

Moottori kdy ilman
kuormaa hyvin,
kuormitettuna se
kay "kankeasti”.

Moottorin kierrosluku on liian alhainen.

Kaanny asiakaspalvelun puoleen.

Moottori sammuu.

Polttoainesailié on tyhja.

Tayta polttoainesailio.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Palun lugege enne seadme kaikuvdtmist oma ohutuse huvides kéesolev kasiraamat ja
ohutusjuhised pé&hjalikult Iabi.

. -
A Arge suunake veejuga kunagi inimeste, loomade, seadme voi elektriliste osade peale. A
Tahelepanu! Kérgrdhujuga voib olla ohtlik, kui seda kuritarvitatakse.

Murgised aurud

Libastumisoht

Tulekahju oht

A
A
A\
A
&

Onht! Elektrildok

Tahelepanu! Kuumad pealispinnad

Kandke kaitseprille!

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi seadet ilma siisteemiseparaatorita joogiveevorku
Uhendada.Kasutage susteemiseparaatoritvastavaltIEC61770tlulp BA.Labislsteemiseparaatori
voolanud vesi pole enam joogivesi.

Kandke tugevaid jalatseid!

A ﬁ TAHELEPANU! Heitgaasid on miirgised, ventileerimata piirkondades kaitamine pole lubatud.

Miratase

. Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle
A Tahelepanu! e
margiga
A\ evaaz Selle korralduse eiramise korral valitseb kergete kuni keskmiste vigastuste oht.
A Hoia Selle korralduse eiramise korral valitseb oht elule vdi raskete vigastuste oht.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevas-
tutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad sead-
mel vdi seadme téttu alljargnevatel juhtudel:
 asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

« remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kdikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasutusjuhendi Glesandeks on hdlbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
to6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurenda-
da elektritdoriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitami-
se kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasitsusjuhendit kileimbrises mustuse ja niis-
kuse eest kaitstult seadme juures alal. Kdik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist Iabi lugema ja
seda hoolikalt jargima. Seadmega tohivad tdéétada
ainult isikud, keda on seadme kasutamise osas inst-
rueeritud ja sellega seonduvast ohtudest teavitatud.
Néutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis sama ehitusviisiga seadme-
te kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnus-
tatud tehnilisi reegleid.

Me ei vdta vastutust 6nnetuste vbi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.

N

Seadme kirjeldus (joon. 1-2)

Hoidekaepide
pihustusritv
Pihustusridva tlemine hoidik
. Pihustusduuside / kdrgréhuvooliku kinnituspesa
Pihustusridva pikendus
Onufiltri kate
transpordirattad
Pihustusridva alumine alus
Seisujalg
9. Summuti kaitsekorpus
10. Suutekulnla pistik
11. Paagikork
11a.Kutuse sailitusmahuti
12. Pihustusdidisid
13. Painduv kérgréhuvoolik
14. Pihustusridva turvalukustus
15. Pihustusridva paastik
16. Sisse/Valja luliti
17. Puhastusvahendi imemisvooliku thendus
18. Kérgréhuvooliku thendus
19. Veevarustuse (eksternne) ilhendus
20. Olimédtevardaga élipaagi kork
21. Suutekuinal
22. Tagastuv starter
23. Filterotsakuga imemisvoolik
24. Ohufilter

wnN =

w
]
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3. Tarnekomplekt

Peamoodul (1x)
Hoidekaepide (1x)
kdrgrdhuvoolik (1x)
pihustusritv (1x)
Pihustusridva pikendus (1x)
Pihustusdiisid (5x)
transpordirattad (2x)
Seisujalg (1x)
Pihustusridva alumine alus (1x)
Pihustusridva tlemine hoidik (1x)
Pihustusdiiside kinnituspesa (1x)
Filterotsakuga imemisvoolik (1x)
Kotike vaikedetailidega (1x)
Kasitsusjuhend (1x)

» Avage pakend ja vbtke seade ettevaatlikult paken-
dist valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning

transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-

justuste suhtes. Puuduste korral tuleb kohe koha-

letoojat teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tun-

nustata.

» Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
mooddumiseni alal.

EE | 149

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



A Tahelepanu!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste méanguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja viikede-
tailidega mangida! Valitseb allaneelamis- ja lam-
bumisoht!

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Kdrgsurvepesur jargneva puhastamiseks:

masinad, soéidukid, ehitised, tooriistad, fassaadid, ter-

rassid, aiaseadmed jne.

» puhastamiseks kérgréhujoa ja puhastusvahendiga
(nt masinate, séidukite, ehitiste, tddriistade puhas-
tamiseks),

* puhastamiseks koérgréhujoaga ilma puhastusva-
hendita (nt fassaadide, terasside, aiaseadmete pu-
hastamiseks).

Sihtotstarbekohane kasutus lahtub Umbrustempera-
tuurist vahemikus 0 °C kuni 40 °C.

A Tahelepanu!

Hoiatusjuhis! Vigastusoht! Palun pidage tanklates
vOi teistes ohustatud piirkondades té6tamisel alati
kinni vastavatest ohutusnéuetest.

Oliga saastunud vett ei tohi maapinda, péhjavette
ega heitveesiisteemi vélja lasta. Seadme mootorit ja
Sassiid tohib seetdttu puhastada ainult spetsiaalselt
selleks ette nahtud kohtades, kus on olemas vanadli
utiliseerimisvdimalus.

Hoiatusjuhis! Palun lugege enne seadme kaikuvot-
mist oma ohutuse huvides k&esolev kdsiraamat ja
ohutusjuhised péhjalikult 1abi.

Nouded vee kvaliteedile:

Korgrohumeediumina tohib kasutada ainult pu-
hast vett. Mustus pdhjustab seadme enneaegset
kulumist ja setteid.

Peale kdesolevas kaitusjuhendis esitatud juhiste
tuleb jargida uldisi ohutuseeskirju ja dnnetuste
ennetamise eeskirju.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole
sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator
ja mitte tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitddndus- ega té6stuskasu-
tuse jaoks. Me ei vdta Ule pretensioonidiguskohustust,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.
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Sihtotstarbekohasest kasutusest hoolimata pole vdi-
malik teatud riskitegureid taielikult valistada. Masina
konstruktsioonist ja tlesehitusest tingitult véib esine-
da jargmisi punkte:

» Kuulmekahjustused, kui ei kanta sobivat kuulme-
kaitset.

» Tervisekahjustused, mis tulenevad kae-kasivarre
vongetest, kui seadet kasutatakse pikema ajavahe-
miku valtel vdi juhitakse ja hooldatakse asjatund-
matult.

5. Ohutusjuhised

A Hoiatusjuhis: Bensiinikaitusega seadmete ka-
sutamisel tuleb pidada alati kinni pdhilistest ohutus-
meetmetest (sealhulgas alljargnevalt esitatud), et
vahendada raskete vigastuste ja/véi seadme kah-
justamise ohtu. Palun lugege enne seadme esimest
kaikuvdtmist kbik need korraldused péhjalikult 1abi ja
hoidke neid hilisemaks Ulelugemiseks korralikult alal.

Ohutus tookohal

» Ladustage seadet tiihja paagiga hasti ventileeritud

kohas. Seadme laheduses ei tohi asuda kutust voi

oli.

Seade tuleb panna Ules kdval ja kandevéimelisel

pinnal.

» Seade on ette ndhtud kasutamiseks ainult dues ja

mitte suletud ruumides; valjalaskegaasid on eluoht-

likud!

Kaitamisel peab asuma seade puhastatavast ob-

jektist turvalisel kaugusel.

» Umberseisvad inimesed ja lapsed peavad pidama
alati kinni piisavast ohutusvahemaast.

» See seade peab jadma kaituse ajal alati jarelevalve
alla.

Inimeste ohutus

» Olge alati tahelepanelik, pddrake tdhelepanu oma
tegevusele ja kasutage oma tervet mdistust. Juba
lUhike tAhelepanematuse hetk vbib pbohjustada ras-
keid vigastusi.

» Kandke to6tamisel alati kaitseprille, sest pihustami-
sel vbivad erituda vaikesed osakesed.

» Kandke t66tamisel alati krvakaitset.

» Kandke to6tamisel alati pikki pikse ja tugevaid ja-
latseid vbi saapaid. Kemikaalide, puhastusvahendi-
te voi teiste s6dvitavate vdi kllrivate vahendite ka-
sutamisel soovitatakse taiendavat kaitsevarustust.

» Pddrake alati tdhelepanu enda stabiilsele seisule ja
heale tasakaalule. Valtige iga ebanormaalset keha-
hoiakut. Sel viisil suudate seadet paremini kontrol-
lida ja olete ootamatuteks olukordadeks paremini
ette valmistatud.

« Seadet ei tohi kasitseda isikud, kes on alkoholi, ui-
mastite voi ravimite moju all.
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» Kui seadet ei kasutata vbi soovitakse kdrgrohu-
voolikut maha vétta, siis vétke suutekutnal valja
ja tdmmake slltekaabel maha, et valtida mootori
ettekavatsematut kaivitumist.

+ Arge kandke avarat riietust, ehteid véi muid ese-
meid, mis vbivad mootorisse kinni jadda.

» Umberseisvad inimesed, lapsed ja koduloomad
peavad hoidma t6dpiirkonna suhtes piisavat ohu-
tusvahemaad. See ohutusvahemaa peab olema
vahemalt 15 m.

« Arge suunake pihustusritva kunagi iseenda vdi teis-
te inimeste peale.

+ Arge hoidke oma katt, oma sdrmi véi oma keha ku-
nagi vahetult pihustusridva diusi ees.

+ Arge suitsetage seadme kaitamisel.

» Seda seadet tohivad kasutada piiratud fuisiliste,
sensoorsete vdi vaimsete vdimete voi puuduliku
kogemuse ning teadmistega isikud, kui nad viibivad
jarelevalve all vdi neid on seadmega Uimberkaimi-
ses instrueeritud ja nad mdistavad sellega seondu-
vaid ohte.

Seadme 6ige kasutamine ja ettevaatusmeetmed

» Seadet ei tohi jargmistes oludes mitte mingil juhul
kaitada:

- Mootori péérdearvu tuntavad kdikumised

- Tuntav réhukadu

- Valesulted

- Suitsu voi tule tekkimine, suletud ruumides ka-
sutamine

- Ulemaarased vibratsioonid

- Vihm véi halvad ilmastikutingimused

» Hoidke seade alati dlist, mustusest ja teistest vdor-
kehadest puhas ning vaba.

+ Arge suunake veejuga kunagi elektrilistele kompo-
nentidele ega seadmele endale.

» Hoidke/suunake pihustusritva alati mélema kaega.

* Voolik ei tohi puudutada kunagi kuuma summutit.

+ Arge puudutage kunagi seadme kaitamisel diiisi
voi veejuga.

« Arge tankige seadet kunagi téétava mootoriga, kui
mootor on veel kuum voi lahtise tule ldheduses.
Arge suitsetage seadme (imbruses.

» Kaitage seadet ainult kontrollitud duldside ja vooli-
kutega.

» Pihustusridva paastikut ei tohi kaituse ajal kinni kii-
luda.

» Kdrgrdhuvoolikus ei tohi olla lahtivedamisel mur-
deid, s6lmi ega ahenduskohti.

» Kdik voolikuiihendused peavad olema néuetekoha-
selt Ghendatud.

* Enne seadme kaikuvdtmist kilma ilmastiku korral
peab olema kindlaks tehtud, et seadmesse pole
tekkinud jaad.

» Ka siis, kui seadet ei kasutata, peab olema sead-
me pihustusridva paastiku kaitse aktiveeritud, et
valtida kdrgréhu-veejoa soovimatut valjastamist (vt
kasitsusjuhendit).

Kdrgrdhu all té6tava pihustusridva paastikut ei tohi

jatta kauem kui 5 minutit kdsitsemata, sest muidu

v6ib pump kahjustada saada.

Kontrollige kituseslsteemi regulaarsete ajavahe-

mike jarel véimalike lekete v&i drakulumise ilmingu-

te nagu nt hddruvate voi niiskete torustike, puudu-

vate klambrite, kahjustatud paagi vbi (puuduvate)

kaante suhtes. Sellised vead peavad olema enne

seadme kaikuvétmist tingimata kdrvaldatud.

Arge puudutage kuuma summutit.

Kasitsege, hooldage ja tankige seadet ainult jarg-

mistes tingimustes:

- Piisav ventilatsioon

- Tankige ainult piisavates valgusoludes

- Valtige kutuse laialipritsimist ja arge tankige sea-
det kunagi t66tava mootori korral.

- Tankimisel ei tohi olla lAheduses suuteallikaid

- Kasutage pliivaba bensiini

Arge kasutage kunagi kahjustatud kérgréhuvooli-

kut.

Lahustit sisaldavaid vedelikke, lahjendamata hap-

peid, atsetooni v&i lahusteid sealhulgas bensiini,

varvivedeldit ning kuttedli ei tohi sisse imeda, sest

nende pihustusudu on aarmiselt plahvatusvdimeli-

ne, plahvatusohtlik ja mirgine.

Plahvatusohtlikes ruumides kaitamine on keelatud.

Kasutage ainult soovitatud puhastusvahendeid.

Jargige tootja kasutus-, utiliseerimis- ja hoiatusju-

hiseid.

Kdik voolu juhtivad osad peavad olema t66piirkon-

nas veepritsmete vastu kaitstud.

Puhastage kahjustuste valtimiseks séiduki rehve/

ventiile kérgréhujoaga ainult minimaalselt vahekau-

guselt 30 cm. Selle esimeseks ilminguks on rehvi

varvimuutus. Kahjustatud sdidukirehvid/ventiilid on

eluohtlikud.

Asbesti sisaldavaid ja muid tervistkahjustavaid ai-

neid sisaldavaid materjale ei tohi pritsida.

Arge kasutage soovitatud puhastusvahendeid lah-

jendamata kujul. Tooted on sedavérd turvalised, kui

need ei sisalda happeid, leeliseid vdi keskkonda

kahjustavaid aineid. Me soovitame sailitada puhas-

tusvahendeid lastele kattesaamatult. Puhastusva-

hendiga kokkupuutel loputage silmi kohe p&hjalikult

rohke veega, allaneelamise korral konsulteerige

kohe arstiga.

Arge kasutage kérgsurvepesurit kunagi ilma filtrita,

maardunud filtriga vdi kahjustatud filtriga. Kérgsur-

vepesuri kasutamisel ilma filtrita véi maardunud voi

kahjustatud filtriga kaotab pretensioonidigus kehti-

vuse.

Metallosad vdivad pikema kasutamise jarel kuu-

maks minna. Kui vajalik, siis kandke kaitsekindaid.

Kitusega kaitatavate kdrgsurvepesurite lldised
ohutusjuhised
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A Hoiatusjuhis: Arge kasutage seadet kunagi teiste
inimeste laheduses; valja arvatud juhul, kui nad kan-
navad kaitseriietust.

A Hoiatusjuhis: Korgréhujuga voib muutuda vale
kasutamise korral vaga ohtlikuks. Seetdttu ei tohi
juga kunagi inimeste, elektriliste komponentide ega
seadme enda peale suunata.

Arge suunake juga mitte mingil juhul iseenda véi teis-
te peale, et puhastada jalatseid vdi riietust.

Seadme ohutus on tagatud ainult siis, kui kasutatak-
se tootja originaalvaruosi voi tootja soovitatud osi.

A Hoiatusjuhis: Koérgrohu all seisvad voolikud,
Uhendused ja liitmikud on seadme ohutuse jaoks
suurima tahtsusega. Kasutage seetdttu ainult tootja
soovitatud Ghendusi ja litmikke.

Seadet ei tohi enam kasutada, kui toitetorustik voi
muud téhtsad osad nagu nt ohutusseadised, kérgro-
huvoolikud véi pihustusritv on kahjustatud.

A Hoiatusjuhis: Kasutage alati diget bensiinisorti,
sest muu kituse kasutamine vdib olla ohtlik.

A Hoiatusjuhis: Sisepdlemismootoriga seadmeid ei
tohi kasutada suletud ruumides; vélja arvatud juhul,
kui padev kontrollinstants on piisava ventilatsiooni-
susteemi heaks kiitnud.

A Hoiatusjuhis: Viljalaskegaase ei tohi eritada ven-
tilatsioonislisteemide |&heduses.

Kiituse ohutusjuhised

A Hoiatusjuhis: Olge kitusega Umberkaimisel alati

eriti ettevaatlik, sest see suttib kergesti ja selle aurud

on plahvatusvdimelised! Alljargnevatest ohutusjuhis-
test tuleb alati kinni pidada:

» Kasutage ainult kontrollitud mahuteid/kanistreid.

« Arge votke td6tava mootori korral kunagi paagikorki
maha ega tankige seadet. Seadme véljalaskesus-
teem peab olema enne tankimist piisavalt jahtunud.

+ Arge suitsetage tankimisel.

+ Arge tankige seadet kunagi suletud ruumides.

+ Arge ladustage seadet vdi bensiinikanistrit kunagi
suletud ruumides vdi lahtise tulega piirkondades, nt
veekuumuti Idhedal.

« Kui bensiini loksutati Ule, siis ei tohi seadet kaivita-
da, vaid see tuleb piisava ohutusvahemaaga teise
kohta lles panna.

» Pange paagikork péarast tankimist taas peale ja sul-
gege korralikult.

» Laske paagi sisu valja ainult dues.

152 | EE

MUUD OHUTUSJUHISED

Termiliselt toimiv ohutusventiil

Seade on varustatud termiliselt toimiva ohutusventiili-
ga, et kaitsta pumpa ulekoormuse eest, kui pihustus-
ritva pikema aja valtel ei rakendata voi dits on um-
mistunud. Selle ohutussiisteemiga valditakse pumba
tlekuumenemist.

Seadke seade alati “0” peale, kui seda kauem kui 5
minutit ei kasutata. Sel viisil valdite seadme kulumist,
langetate kutusekulu ja pikendate pumba eluiga, sest
ei lahe kuumaks.

Pihustusridva turvalukustus

Valtimaks kérgréhu-veejoa soovimatut valjastamist,
peab olema pihustusridva turvalukustus aktiveeritud,
kui seadet ei kasutata (vt kasitsusjuhendit).

Veeiihendus

» Jargige oma veevarustusettevétte eeskirju.

» Kdigi uhendusvoolikute keermesliited peavad ole-
ma tihedad.

» Kasutage ainult tugevdatud voolikut l1Abimddduga
12,7mm (1/2”).

» Seadet ei tohiks Glhendada joogivee varustusvérku
kunagi ilma tagasivooluventiilita. L&bi tagasivoolu-
ventiili voolanud vett ei peeta enam joodavaks.

» Kdrgrdhuvoolik ei tohi olla kahjustatud (I6hkemis-
oht). Kahjustatud kérgréhuvoolik tuleb viivitamatult
vélja vahetada. Kasutada tohib ainult tootja soovi-
tatud voolikuid ja Ghendusi.

» Kdrgrdhuvoolikud, armatuurid ja liitmikud on taht-
sad seadme ohutuse seisukohast. Kasutage ainult
tootja soovitatud voolikuid, armatuure ja liitmikke.

* Veelhendusel tohib kasutada ainult puhast voi
filtreeritud vett.

A Hoiatus!

Toé6tav mootor eritab suisinikmonooksiidi, I6hnatut ja
varvitut margist gaasi. Susinikmonooksiidi sissehin-
gamine pdhjustab iiveldust, teadvusetust vdi surma.
Mdned kemikaalid vdi puhastusvahendid véivad olla
sissehingamisel vdi allaneelamisel tervistkahjusta-
vad ning péhjustada tugevat iiveldust, teadvusetust
voi murgistust.

A Hoiatus!

Kdrgréhujuga voib pdhjustada ka seda, et kukute, kui
asute puhastatavale pinnale liiga I8hedal. Réhk tdu-
seb kaituses olevas kérgsurvepesuris koos kasvava
kdrgusega. Kui vajutate lilitit, siis vbib valjatungiva
joa tagasil6dk Teid pikali lita. Kdrgsurvepesuriga
to6tamisel vdivad tekkida loigud ja libedad kohad.

» Hoidke pihustusdiisi puhastatavast pinnast 20
kuni 60 cm kaugusel.
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» Puhastatav piirkond peab olema piisava kaldega ja
pakkuma &ravooluvéimalusi, et vahendada libedal
maapinnal kukkumise riski.

A Hoiatus!

Bensiin ja selle aurud on darmiselt pélemisvéimelised
ja plahvatusohtlikud. Tuli véi plahvatus véivad pdhjus-
tada raskeid pdletusi v6i surma.

Kiituse juurdevalamine
Arge valage paaki liiga palju kiitust. Arvestage ruumi-
ga kiutuse paisumiseks.

Seadme kéditamine

« Arge kallutage mootorit vdi seadet maéral, et ben-
siin v@ib vélja voolata.

+ Arge pihustage siittivaid vedelikke.

Seadme transportimine véi remontimine

» Transportimiseks v&i remontimiseks peab olema
kitusepaak TUHI.

» Kdrgsurvepesurit tuleb transportida pustises posit-
sioonis ja see tuleb imberkukkumise vastu kindlus-
tada, sest muidu véivad kitus ning 6li valja voolata.

Bensiini voi paagis kiitusega seadme ladustami-

ne

+ Arge ladustage ahjude, pliitide, veekeetjate, pesu-
kuivatite vé6i muude kontrolllampide vdi teiste slu-
teallikatega seadmete laheduses, sest need vdivad
bensiiniaurud pdlema slitdata.

A Hoiatus!
Kui pihustusudu puutub kokku voolu juhtivate kaabli-
tega, siis vdib see pdhjustada elektril6dgi tottu surma.

+ Arge pihustage voolu juhtivate kaablite laheduses
vett, sest vastasel juhul voib tekkida surmav elekt-
rilook.

A Hoiatus!

Starterind6ri kiire tagasitdmbamise tottu (tagasil6ok)
tdbmmatakse kaelaba ja kasivart nii kiiresti mootori
poole, et seda pole vdimalik lahti lasta. Seejuures
véivad tekkida luumurrud, sinised plekid vdi nihes-
tused.

* Pihustusritva tuleb hoida ALATI turvalises
suunas. Veerbhku tuleb iga kord enne moo-
tori kaivitamist pihustusridva paastiku raken-
damisega vahendada, et valtida tagasilodke.
Mittekaituse korral tuleb hoova riiv peale panna.

» Témmake mootori kaivitamisel aeglaselt nd6ri, kuni
ilmub tuntav takistus, ja tdmmake siis kiiresti n66ri,
et valtida tagasilooki.

» Kui mootor ei peaks kaivituma, siis tuleb hoida pi-
hustusritva turvalises suunas ja rakendada pihus-
tusridva paastikut, et rdhk valja lasta.

» Korgrdohutdddel tuleb hoida pihustusritva mélema
kéega kinni, sest vdivad tekkida tagasil6dgid.

A Hoiatus!

Toéodtavad mootorid eritavad soojust ja heitgaase.
Summuti ja Umbritseva piirkonna temperatuur vdib
saavutada voi Uletada 65 °C.

Tulekahju- ja poletusoht.

Heitgaasid véivad pdlemisvéimelisi aineid, mooblit,
hooneid vms siitidata. Lekked paagis véivad tulekah-
jusid vallandada.

+ Arge puudutage kuumi osi ega hingake heitgaase
sisse.

» Laske seadmel enne selle puudumist maha jahtu-
da.

» Koigile kiilgedele ja tlespoole peab olema tagatud
vahemalt 1,5 m vaba ruumi.

A Hoiatus!
Starter ja teised p6drlevad osad vbivad katest, juus-
test, riietusest ning ehetest vms kinni haarata.

+ Arge kandke avarat riietust, ehteid véi sarnaseid
esemeid, mis vdivad starterisse voi teistesse poor-
levatesse osadesse kinni jaada.

» Siduge pikad juuksed Ules ja votke ehted ara.

A Ettevaatust!
Kdrge réhu all seisev juga voib kahjustada érnu ese-
meid nagu naiteks klaasi.

« Arge suunake pihustusritva klaasile, kui td6tatakse
tugeva joaga.
+ Arge suunake pihustusritva kunagi taimedele.

A Ettevaatust!

Asjatundmatu Umberkaimise téttu vdib kdrgsurvepe-
sur kahjustada saada ja enneaegselt rivist vélja lan-
geda.

» Ebatéielik vdi osaliselt defektsete seadmete ja ilma
kaitsekorpuseta seadmete KAITAMINE KEELA-
TUD.

+ Selle seadme ohutusseadistest ei tohi MOODA Hll-
LIDA.

+ ARGE liigutage seadet kérgréhuvoolikust tdmma-
tes, vaid haarake alati kinni kdepidemest.

Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.
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6. Tehnilised andmed

Mootor

Mootori vdimsus 3,2 kW
Po6rdearv max 3600 min™*
Bensiinipaagi maht 0,91

Kitus

Bensiin (pliivaba)

Mootori tlilp

4-taktiline, 6hkja-
hutus

Starterististeem Tagastuv starter
Té6maht 173 ccm
Olisort 10W30
Suutekidnal F7RTC
Veevarustus

Temperatuur pealevool max 50 °C
Veekogus pealevool min 9 I/min
Miinimumréhk juurdevool 0,2 MPa
Suurim réhk juurdevool 1,0 MPa
Toitetorustiku max pikkus 15 m
Toitetorustiku 1abimoot min
(ristldige) @ 12,7 mm
Pump

T6Oréhk 180 bar
Labivool 8,7 I/min
Pumba 6likogus 011
Pihustusridva max 27N

tagasilodgitoime N

Puhastusvahendid Ainult
kdrgsurvepesurile

Kasutage heaks
kiidetud

puhastusvahendeid

Kaal

26 kg

Miira- ja vibratsioonivaartused
Mira- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt EN

60335-2-79 (EN ISO 3744 / 1SO 5349-1).

Helirbhutase LpA
Maaramatus K
HelivGimsustase L,
Maaramatus K

Véngete lildvaartused a, (kolme suuna vektor-
summa) ja maaramatus K maaratud vastavalt EN

60335-2-79

Vonkeemissiooni vaartus a,
Maaramatus K
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82,3 dB(A)
3dB
105 dB(A)
3dB

1,02 m/s?
1,5 m/s?

Piirake miira teke ja vibratsioon miinimumile!
» Kasutage ainult laitmatuid seadmeid.

» Hooldage ja puhastage seadet regulaarselt.

» Kohandage oma t66tamisviis seadmele.

+ Arge koormake seadet iile.

» Laske seade vajaduse korral lle kontrollida.

« Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

» Kandke kindaid.

7. Talitluse kirjeldus

Pihustusridva pikendus / kiirsulgur (4)
Lihtsamaks vahetamiseks kaasapandud viie pihus-
tusduusi (12) vahel

Sisse/Vilja liiliti (16)

Seadke enne tagastuva starteri (22) rakendamist lili-
ti (16) “I” peale. Seadke mootori valjalulitamiseks “0”
peale.

Filterotsakuga imemisvoolik (23)
Véimaldab kdrgrdhujoale puhastusvahendeid ja teisi
kdrgrdhuaineid lisada.

Koérgrohuvooliku tihendus (18)
Siin Ghendatakse kiilge kérgrohuvoolik.

Painduv kérgrohuvoolik (13)
Uhendatakse veepumba ja pihustusridva kiilge.

Kiituse sailitusmahuti (11a)
Taitke pliilvaba tavabensiiniga.
Vétke arvesse kutuse paisumist.

Ohufilter (24)
Filtreerib sisseimetud &hust tolmu ja mustust ning
kaitseb nii mootorit.

Olimdatevardaga 6lipaagi kork (20)
Siin valatakse dli sisse.

Tagastuv starter (22)
Mootori manuaalseks kaivitamiseks.

Pihustusdiiiisid (12)

Lisaainete lisamiseks. Pihustusdiiisid on 0°, 15°, 25°
ja 40° valjumisnurkadega ning sobivad erinevateks
rakendusteks.

Pihustusritv (2)
Juhib pihustusjoa valjastamist puhastatavale pinnale
hoova abil. Pihustusridval on tdkestushoob.

Segurikastushoob (joon. 21/pos “Z”)
Kilma mootori kdivitamiseks.

Veevarustuse (eksternne) iihendus (19)
Uhendage siia aiavoolik.
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8. Enne kaikuvotmist

Seisujala monteerimine (joon. 3)
Kinnitage seisujalg (8) joonisel 3 kujutatud viisil.

Transpordirataste monteerimine (joon. 3)
Monteerige kaasasolevad transpordirattad (6) jooni-
sel 3 kujutatud viisil juurdekuuluvate poltidega sead-
me raami kilge. Kindlustage need sisekiiljel vastavalt
Uhe splindiga.

Hoidek&epideme paigaldamine seadmele (joon.
4)

Pistke hoidek&epide (1) juba seadmel asuvale hoide-
torule. P6orake tahelepanu sellele, et hoidekaepide-
me (1) avad on hoidetorude avadele valja joondatud.
Vajutage hoidekaepidet (1) niipalju allapoole, kuni
see fikseerub 2 fiksaatortihvti.

Pihustusridva alumise aluse ja pihustusdiiiiside
kinnituspesa montaaz koos pihustusridva ililemi-
se hoidikuga (joon. 5)

Kinnitage pihustusduside kinnituspesa (3a) ja pihus-
tusridva Glemine hoidik (3) kaasasolevate plastneeti-
dega joonisel 5 kujutatud viisil raami kilge.
Joondage pihustusdiiside kinnituspesa (3a) esikiilg
mootori poole.

Kinnitage pihustusridva alumine alus (7) kaasasoleva
ristpeakruvi ja kindlustusmutriga joonisel 5 kujutatud
viisil.

Pihustusridva montaaz (joon. 6)

Pange pikendus (4) joonisel 6 kujutatud viisil pihus-
tusridvale (2) ja kindlustage see fiksaatorit paripdeva
keerates.

A Ettevaatust!

Pingutage fiksaator alati kde jdéuga kinni! Liiga 16tv
Uhendus véib pdhjustada pihustuspea pikenduse va-
banemist ja seega vigastusi.

Korgrohuvooliku montaaz (joon. 7 ja 8)

Kinnitage kaasasolev kdrgrdhuvoolik (13) joonisel 7
kujutatud viisil fiksaatorit paripdeva keerates pihus-
tusridva (2) kilge.

Kinnitage nuid kaérgréhuvooliku (13) ots joonisel 8
kujutatud viisil fiksaatorit keerates kérgréhuvooliku
Uhendusse (18).

A Ettevaatust!

Pingutage fiksaator alati kde jdéuga kinni! Liiga 16tv
Uhendus vdib pdhjustada kérgréhuvooliku vabane-
mist ja seega vigastusi.

Veevarustuse (eksternne) iihendamine pumbaga

(joon. 9)

1. Kontrollige enne aiavooliku (POLE tarnekomplek-
tis) thendamist veevarustuse tihenduse (19) kiilge
sisselaskesbela (Y). Puhastage maardunud sdel,
asendage kahjustatud séel. Arge vétke kdrgsur-
vepesurit kaiku, kui séel on kahjustatud.

2. Laske kogu mustuse eemaldamiseks 30 sekundit
vett |abi aiavooliku (POLE tarnekomplektis). Pan-
ge vesi kinni. TAHTIS: ARGE imege vee peale-
voolu seisvat vett. Kasutage AINULT kilma vett
(alla 38 °C).

3. Pange sdel joonisel 9 kujutatud viisil Kiirliitmiku
pisteosasse ja Uhendage veevarustuse Uhendus
(19) paripaeva keerates kae jouga.

4. Uhendage aiavoolik (POLE tarnekomplektis) vee-
varustuse tUhenduse (19) kiilge. Voolik ei tohi olla
pikem kui 15 m. Témmake voolikust, et kontrollida
tugevat kinnitust.

A Ettevaatust!

Kdrgsurvepesuri sisselaske ja sulgurseadise nagu
Y-sulgurliitmiku véi muu sobiva sulgurventiili vahel
PEAB olema aiavooliku vaba pikkus vahemalt 3 m.

Mootoridli ja kiituse sissevalamine (joon. 10)
1. Pange kérgsurvepesur tasasele aluspinnale.

A Ettevaatust!
Kui mootorit aetakse ringi vdi kaivitatakse enne oli
sissevalamist, siis saab seade kahjustada.

2. Avage dlimbotevardaga 6lipaagi kaas (20) vastu-
paeva keerates ja vétke maha.

3. Kontrollige olitaset &limddtevardal (X) olevate
margistuste jargi (vt joon. 10).

4. Taitke sisteem olenevalt vajadusest max 600 ml
4-takti-mootoridliga (SAE 10W30).

5. Kontrollige ulal kirjeldatud viisil uuesti élitaset.
Oli valjalaskepoldi (W) vabastamisega (keerami-
ne vastupaeva) saab liigse sissevalatud 4li vélja
lasta vbi kogu susteemi 6livahetuse korral tiihjen-
dada.
Tahtis! Pange viljalaskmisel olipuiidevann
ava alla.

6. Pange dlimbotevardaga dlipaagi kaas (20) peale
ja sulgege paripaeva keerates.

Kitusega tankimine (joon. 11)

A Hoiatus!
Tulekahju- ja plahvatusoht!
Jargige ohutusjuhiseid!

1. Avage paagikork (11) vastupaeva keerates ja vot-
ke maha.

2. Pange lehter (V) kituse sailitusmahuti (11a) avas-
se.
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3. Valage kutust kuni max 3-4 cm allapoole kutuse
sailitusmahuti (11a) tlaserva sisse.

4. Pange paagikork (11) peale ja sulgege kltuse sai-
litusmahuti (11a) paripdeva keerates.

9. Kasitsemine

Kontrollige seadmel, kas kdik alljargnevalt nimetatud

sammud viidi 1&bi:

1. Lugege ja mdistke enne seadme kaikuvétmist
kogu kasitsusjuhendit.

2. Kontrollige hoidekaepideme (1) tugevat kinnitust.

3. Kontrollige, kas 8li valati ettekirjutatud taitekérgu-
seni mootori karterisse.

4. Valage ettekirjutatud bensiinisort kituse sailitus-
mahutisse (11a).

5. Kontrollige voolikuiihenduste tugevat kinnitust.

6. Kontrollige, kas kdrgrdhuvoolikul (13) esineb mur-
deid, pragusid vdi muid kahjustusi.

7. Pange valmis piisava labivooluga sobiv veelihen-
dus.

8. Tehke kindlaks, et seade seisab sirgelt.

9. Vee pealevoolu sisselllitamine

A Ettevaatust!
Arge lilitage pumpa sisse, kui vee pealevool pole kiil-
ge Uhendatud ja sisse lulitatud.

10. Valige vélja soovitud pihustusdils (12) ja pange
pihustusridva pikendusse (4) (vt 16iku “Pihustus-
ridva kasutamine”).

11. Kilmkaivitus:

Seadke segurikastushoob positsiooni “Choke”
(joon. 12)

Seadke SISSE/VALJA liiliti (16) positsiooni “I”.
Tédmmake kaivituskaepide (U) aeglaselt kuni tun-
tava takistuseni (joon 13). Tdmmake niuid kiiresti
ja jouliselt edasi, kuni toimub esimene kuuldav
stdtamine.

TAHELEPANU!: Arge témmake kidimatémba-
misnoori lile u 50 cm vilja ja juhtige see ainult
aeglaselt kasitsi tagasi.

Hea kaivituvuse jaoks on tahtis tdmmata kdima-
tdmbamisnddri kiiresti ja jéuliselt.

Tédmmake uuesti jduliselt tagastuvat starterit.

12. Laske masinal parast mootori kaivitumist méned
sekundid t66tada ja seadke segurikastushoob
seejarel lahtepositsiooni (joon. 13).

13. Pange pihustusridva turvalukustus (14) pihustus-
ridva paastikul (15) peale.

Hoidke pihustusritva (2) turvalisse suunda ja vaju-
tage pihustusridva paastikut (15). Sedasi puhas-
tatakse pumbasiisteem 6hust ja mustusest.

Korgsurvepesuri viljaliilitamine (joon. 14-16)
1. Laske mootoril kaks minutit tihikaigul t66tada.
2. Seadke SISSE/VALJA Iiliti (16) positsiooni “0”
3. Sulgege vee pealevool
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4. Pange pihustusridva turvalukustus (14) pihustus-
ridva paastikul (15) peale.
Hoidke pihustusritva (2) turvalisse suunda ja vaju-
tage pihustusridva paastikut (15).
Hoidke pihustusridva paastikut (15) senikaua va-
jutatult, kuni kogu réhk on valja lastud.

5. Pange mittekaituse korral pihustusridva turvalu-
kustus (14) peale.

Pihustusdiiiiside kasutamine (joon. 17 ja 19)
Pihustusridva pikenduse (4) kiirsulguri abil saab viie
pihustusdiisi (12) vahel vahetada.

Toimige pihustusdiiiside (12) vahetamiseks jargmi-

selt:

1. Témmake kiirvaheti rongas tagasi ja témmake pi-
hustusduis (12) maha. Pistke pihustusdiis (12)
pihustusdilside kinnituspessa (3a).

2. Valige soovitud pihustusduus (12):

* Pehme juga: 40° (valge) vbi 25° (roheline).
» Kdva juga: 15° (kollane) véi 0° (punane).
* Lisaained: must.

3. Témmake réngas tagasi, pange valjavalitud pi-
hustusduis (12) sisse ja laske réngas lahti. Tém-
make pihustusdudisist (12), et kontrollida tugevat
kinnitust.

4. Parimaid puhastustulemusi saavutatakse, kui pi-
hustusdudisi (12) hoitakse puhastatavast pinnast
20 kuni 60 cm kaugusel. Liiga vaikese vahekau-
guse korral vdib pihustatav pind kahjustada saa-
da.

5. Pidage autorehvide puhastamisel kinni vahemalt
30 cm vahekaugusest.

Pihustusnaidist vt jooniselt 19

Puhastamine ja kemikaalide kasutamine

TAHTIS: Kasutage spetsiaalselt kdrgsurvepesurile
maaratud seepe. Majapidamis-puhastusvahendite
tottu voib pump kahjustada saada.

Toimige puhastusvahenditega té6tamiseks jargmi-

selt:

1. Lugege juhiseid pihustusdiuside (12) kasutamise
kohta.

2. Valmistage puhastusvahendi lahus vastavalt toot-
ja korraldustele ette.

3. Pistke filterotsakuga imemisvoolik (23) puhastus-
vahendi mahutisse.

A Ettevaatust!
Pddrake tahelepanu sellele, et kemikaali pealevoolu-
toru ei puutu kokku kuuma summutiga.
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4. Kontrollige Ule, kas must pihustusdiis (12) pandi
sisse (MADALROHK).

JUHIS: Puhastusvahendit ei tohi peale kanda
korgrohu-pihustusdiiiisidega (12) (valge, ro-
heline, kollane v6i punane).

5. Kontrollige lle, kas aiavoolik on Ghendatud vee-
varustuse Uhendusega (19). Kontrollige lle, kas
kdrgréhuvoolik (13) on Uhendatud pihustusridva-
ga (2) ja kdrgrdhuvooliku Ghendusega (18) ning
kaivitage seejarel mootor.

6. Laske puhastusvahendil kolm kuni viis minutit mé-
juda, enne kui maha pestakse ja lle loputatakse.
Korrake vajaduse jargi, et valtida pinna kuivamist.
Arge laske puhastusvahenditel kinni kuivada (val-
di seebi teket).

TAHTIS: Lisaaine lisamissiisteem tuleb iga kord
parast kasutamist labi loputada. Selleks pange
filter puhta veega @ambrisse ja laske kdérgsurve-
pesuril madalal ré6hul kuni kaks minutit to6tada.

Koérgsurvepesuriga iileloputamine

Loputage pind pérast puhastusvahendi pealekand-

mist kdrgréhu-veejoaga jargmiselt Ule:

1. Pange pihustusridva turvalukustus (14) peale.

2. Vbétke must pihustusdits (12) pihustusridva pi-
kendusest (4) valja.

3. Valige soovitud kdrgrohuduts (12) vastavalt ju-
hendile “Pihustusdiiiiside kasutamine” valja ja
pange sisse.

A Hoiatus!
Kdrgsurvepesuriga té6tamisel vdivad tekkida loigud
ja libedad kohad.

4. Eemaldage voi lahutage filterotsakuga imemis-
voolik (23) puhastusvahendist.

5. Kontsentreerige kérgréhujuga vaiksele piirkon-
nale ja kontrollige pihustavat pinda kahjustuste
suhtes. Kui kahjustusi pole naha, siis saab ulelo-
putamist jatkata.

6. Alustage loputatava piirkonna Ulemisest osast ja
likuge ulekattega allapoole (tdpselt nagu puhas-
tamisel).

Puhastusvahendi imitoru puhastamine
Puhastusvahendi imitoru tuleb esmalt puhta veega
I&bi loputada, enne kui mootori saab seisma jatta.

1. Sukeldage filterotsakuga imemisvoolik puhta vee-
ga ambrisse.

Pange pihustusridva turvalukustus (14) peale.
Pange must pihustusdiis (12) peale.

Loputage Uks kuni kaks minutit.

Lilitage mootor valja.

Pihustusritva (2) tuleb hoida ALATI turvalises suu-
nas. Veerdhku vahendatakse pihustusridva paas-
tiku (15) rakendamisega.

o0k 0bd

TAHTIS: Pihustusritv (2) on ka pirast mootori
véljalulitamist ja vee pealevoolu kinnipanemist
koérgrohu all.

Automaatne jahutamissiisteem

(soojuse eemaldamine)

Seadme pikemal kaitamisel (3-5 minutit) ilma pihus-
tusridval (2) paastikut (15) rakendamata saavutab
vesi pumbas enam kui u 50 C temperatuuri ja lastak-
se automaatselt valja.

10.Korgsurvepesuri hooldus

Sisselaskesodela (Y) kontrollimine ja puhastami-
ne

Uurige vee sisselaskes asuvat séela (Y). Puhastage
sbel (Y), kui see on ummistunud vdi asendage uue-
ga, kui see on kahjustatud.

Korgrohuvooliku (13) kontrollimine
Kérgréhuvoolik (13) vbib kulumise, murrete voi vale
kasutamise tagajarjel ebatihedaks muutuda. Kontrol-
lige kdrgréhuvoolik (13) enne iga kasutust Ule. Kont-
rollige Umbrist pragude, ebatihedate kohtade, araku-
lumise voi muhkude suhtes ja litmikke kahjustumise
vbi paigast seadumise suhtes. Kui tuvastatakse vas-
tavaid puudusi, siis asendage kérgréhuvoolik (13)
kohe uuega.

Filterotsakuga imemisvooliku (23) iilekontrollimi-
ne

Uurige imemisvooliku filtrit ja puhastage, kui see on
ummistunud. Imemisvoolik peab tugevasti pisteliit-
mikul istuma. Uurige voolikut ebatihedate kohtade
ja pragude suhtes. Asendage filter v6i imemisvoolik
uuega, kui need on kahjustatud.

Pihustusridva (2) ja pihustusridva pikenduse (4)
kontrollimine

Uurige pihustusridva (2) voolikutihendust ja kontrolli-
ge tugevat kinnitust.

Vajutage kontrollimiseks pihustusridva paastikut (15)
ja péorake tédhelepanu sellele, kas see hlippab péarast
lahtilaskmist lahtepositsiooni tagasi.

Seadke pihustusridva turvalukustus (14) tdkestuspo-
sitsioon ja rakendage pihustusridva paastikut (15);
seda ei tohi olla véimalik vajutada.

Pihustusdiiiiside (12) hooldus

Pulseeriva tunde pdéhjuseks pihustusridva paastiku

(15) rakendamisel vdib olla liiga kérge pumpamisrdhk.

Liiga kdrge pumpamisréhu peapdhjuseks on ummis-

tunud pihustusdidisid (12).

Ummistuste ennetamiseks tuleb pihustusduusid (12)

kohe parast kasutamist jargmisel viisil puhastada:

1. Seisake mootor ja sulgege vee pealevool.

2. Vbtke pihustusdiiis (12) pihustusridva pikendu-
sest (4) valja.
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3. Eemaldage traadiga (vbi vaikese kirjaklambriga)
pihustusdiisist (12) vodrmaterjal.

4. Laske aiavoolikust vett vastu pritsimissuunda labi
pihustusridva pikenduse (4), et eemaldada kogu
mustus. Laske veel umbes 30 kuni 60 sekundit
labi voolata.

5. Pange pihustusdiis (12) jalle pihustusridva pi-
kendusse (4).

6. Kinnitage pihustusdiisi pikendus (4) jalle pihus-
tusridva (2) kilge.

7. Uhendage kiilge vee pealevool, avage vesi ja kai-
vitage mootor.

8. Testige seadet jarjest kdigi pihustusdiisidega
(12).

O-rongaste hooldus

O-roéngad hoolitsevad voolikute ja pihustusritva Ghen-
duste tiheduse eest. Need vbéivad kdrgsurvepesuri
normaalsel kaitusel kuluda vdi kahjustada saada.

Kulunud voi kahjustatud O-ronga mahavétmine:
Pistke vaike lapikkruvikeeraja O-ronga alla ja suruge
O-réngas Ules.

Pumba hooldus

Pumbadli vahetamine (joon. 10)

Vahetage 6li esimese 50 t66tunni ja siis iga 200 tunni

voi vastavalt iga 3 kuu tagant olenevalt sellest, kumb

saabub varem.

JUHIS: Kasutage vahetamiseks ilma puhastuslisan-

diteta kdrgkvaliteetset pumbadli SAE 30. Arge lisage

spetsiaalseid aditiive.

Toimige 6li vahetamisel jargmiselt:

1. Puhastage pumba alakiiljel piirkond valjalaske-
poldi (W) Uimber.

2. Vabastage 6limddtevardaga odlipaagi kaas (20)
vastupaeva keerates ja pange sobiv éliplitidevann
valjalaskepoldi (W) alla.

3. Keerake valjalaskepolt (W) véalja. Laske kogu &li
sobivasse mahutisse valja.

4. Kui kogu 6li on vélja lastud, siis keerake valjalas-
kepolt (W) taas sisse ja pingutage kinni.

5. Valage soovitatud sordiga 6li mé6tevarda margis-
tuseni “Max” sisse (tulpiliselt 0.43 | vbi 15 o0z.).

6. Pange 6limddtevardaga 6lipaagi kaas (20) sisse
ja sulgege péaripaeva keerates.

7. Puhkige mahaloksunud 6li kohe éra.

A Ettevaatust!
Valtige naha pikemat vo6i korduvat kokkupuudet vana
mootoridliga.

Ohufiltri puhastamine (joon. 20)

Votke dhufiltri kate (5) ara.

TAHELEPANU!: Katke sisselaskeavad puhta lapiga
kinni, et valtida mustuseosakeste kukkumist karbu-
raatoriruumi.
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Vétke dhufiltri siidamik (Y) maha.

TAHELEPANU!: Arge puhuge silmavigastuste
viltimiseks mustuseosakesi vilja. Arge puhasta-
ge kitusega.

Puhastage ohufilter pintsli voi pehme harjaga.

Peske tugevasti maardunud ohufiltrit leiges seebila-
huses laiatarbe ndudepesuvahendiga.

Kuivatage éhufilter korralikult.

Puhastage tugeva maardumise korral sagedamini
(mitu korda paevas), sest ainult puhas ohufilter ga-
ranteerib mootori taisvéimsuse.

TAHELEPANU!:

Asendage kahjustatud dhufilter kohe uuega!
Lahtirebenenud riidetiikid ja jamedad mustu-
seosakesed voivad havitada mootori.

Siiutekiitinla (21) véljavahetamine

A Hoiatus!

Suhdtekdunalt (21) voi stutekiinla pistikut (10) ei tohi
té6tava mootori korral puudutada (kdrgepinge).
Teostage hooldustoéid ainult valjalilitatud mootori kor-
ral.

Kuuma mootoriga valitseb péletusoht. Kandke kaitse-
kindaid!

» Témmake sultekilnla pistik (10) stuttekilnlalt (21)
maha.

» Vbtke sultekuinalt (21) maha ainult kaasapandud
montaazitddriistaga.

» Suutekulunla puhastamine/valjavahetamine

» Paigaldage sutekuunal vastupidises jarjekorras
tagasi

Elektroodide vahe (joon. 22)
Elektroodide vahe peab olema 0,8 mm.

Tahtis juhis remondi korral:

Palun pidage seadme remondiks tagasitarnimisel
silmas, et seade tuleb saata ohutusalastel pdhjustel
teenindusjaama &li- ja bensiinivabalt.

Seadme puhastamine (joon. 23)

Eemaldage kéik voérkehad, mis on summuti imber
voi taha, seadmele ja lllituselementidele kogunenud.
Kasutage selleks pintslit vdi pehmet ratikut.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid
voi kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: suttekilnal, rihm, voolik, ritv, didsid ja
otsakud, ohufilter

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
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11. Ladustamine ja transportimine

Seadme ladustamise ettevalmistamine

Kui seadet tuleb ladustada kauem, siis tuleb vesi val-

ja lasta. Pumba osadele véivad ladestuda setted ja

mineraalid nii, et pump langeb rivist valja. Kui kdrg-
survepesurit ei plaanita kasutada kauem kui 30 pée-
va, siis viige 1abi jargmised sammud:

1. Loputage filterotsakuga imemisvoolik (23) labi.
Selleks kastke filter puhta veega dmbrisse ja las-
ke samaaegselt kdrgsurvepesuril madalrdhurezii-
mis to6tada. Loputage Uks kuni kaks minutit 1abi.

2. Seisake mootor ja laske maha jahtuda, siis vabas-
tage koéik voolikud. Tdommake sudtekitnla pistik
(10) suutekuunlalt (21) maha.

3. Koérvaldage pumbast kdik pumbatavad vedelikud,
rakendades selleks pihustusridva paastikut (15)
umbes kuus korda. Sel viisil tuleks eemaldada
pumbast suurem osa vedelikust.

4. Imege pumpa RV antifriisi (ilma alkoholita).

13.Rikete korvaldamine

Probleem Pohjus

Pumbal on 1. Madalréhududis (must) sisse pandud.
jargmised 2. Vee sisselase ummistunud.
probleemid: 3. Ebapiisav vee pealevool.

réhu tootmine 4. Sisselaskevoolik kokku murtud voi
puudub, ebatihe.

rohukoikumised,
kolin, rohukadu,
vaike veekogus.

o

S0 oNO

Sdel sisselaskevoolikus ummistunud.

Pealevoolav vesi tle 38 °C.

Kérgréhuvoolik ummistunud véi ebatihe.

Pihustusritv ebatihe.
Pihustusdtits on ummistunud.

. Pump defektne.

Selleks valage lahus veevarustuse thenduse (19)
kilge Uhendatud, umbes 1 m pikkusse aiavoo-
likusse ja rakendage kaks korda pihustusridva
hooba (2).

5. Ladustage seadet puhtas ja kuivas kohas.

Korgsurvepesuri transportimine

« Lulitage kérgsurvepesur valja.

» Kallutage seadet enda poole ja veeretage masin
soovitud kohta.

12.Utiliseerimine ja taaskaitlus

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi val-
tida. Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav voi
saab selle tooraineringlusse tagasi suunata. Seade
ja selle tarvikud koosnevad erinevatest materjali-
dest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suunake
defektsed detailid erijaatmete utiliseerimisse. Kiisige
erialakauplusest vdi vallavalitsusest jarele!

Korrektuur

Asendage pihustusdiits kérgréhuddisiga.
Puhastage sisselase.

Hoolitsege vee piisava pealevoolu eest.
Eemaldage murdekoht, sulgege ebatihe koht.

PoON=

o

Puhastage ja kontrollige sisselaskevooliku
soela.

Andke peale kiilmemat vett.

Kdrvaldage kérgréhuvooliku ummistus.
Asendage pihustusritv vdi O-rdngad uutega.
Puhastage pihustusdiiUs.

0. P66rduge klienditeenindusse.

SeRN®

Koos veejoaga
ei valju
puhastusvahendit.

—_

Imemisvoolik pole vedelikku kastetud.
Keemiline filter on ummistunud.

Kdrgréhudiils sisse pandud.

1. Kastke imemisvoolik puhastusvahendisse.

2. Puhastage voi asendage imemisvooliku filter
uuega.

3. Asendage korgrohudiis madalréhuduitsiga
(must).

Mootor t66tab ilma
koormuseta hasti,
koormuse all aga
“raskelt”.

Mootori péoretearv liiga madal.

P&6rduge klienditeenindusse.

Mootor lilitub valja.

Kltusepaak tuhi.

Taitke kitusepaak.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Pries pradédami eksploatuoti jrenginj, savo paciy saugumui uztikrinti atidziai perskaitykite Sj
Zinyna ir bendragsias saugos nuorodas.

Niekada nenukreipkite vandens srovés j Zmones, gyvinus, jrenginj arba elektrines dalis. A
Démesio! Didelio slégio Ciurkslé, jei ji bus naudojama ja piktnaudziaujant, gali bati pavojinga.

Nuodingi garai

Pavojus paslysti

Gaisro pavojus

Sprogimo pavojus

Pavojus! Elektros smugis

Démesio! Karsti pavirsiai

Uzsidékite apsauginius akinius!

Laikantis galiojanciy reikalavimuy, jrenginio be sistemos skyriklio negalima jungti prie geriamojo
vandens tinklo. Naudokite sistemos skyriklj pagal IEC 61770 BA tipg. Vanduo, kuris teka
sistemos skyrikliu, jau nebéra geriamasis vanduo.

Avékite tvirtus batus!

DEMESIO! ISmetamosios dujos yra nuodingos. Neeksploatuokite nevédinamose srityse.

Triuk8mo lygis

A Démesio! Su JUsy sauga susijusias vietas mes pazyméjome Siuo Zenklu

A Atsargiai! Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus patirti nuo lengvy iki vidutinio sunkumo suzalojimy.

A |spéjimas! Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus gyvybei arba pavojus sunkiai susizaloti.
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1. Jvadas

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

» netinkamai naudojant,

 nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* Montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj.

Atkreipkite démes;j:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirt]
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su jrenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai
bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto iSlaidy,
sutrumpinti jrenginio prastovos laikus bei padidinti
patikimumg ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploa-
tavimui galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidZiai laikytis. Prie jrenginio leidziama
dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj naudoti ir
informuotiems apie su tuo susijusius pavojus. Batina
laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy 3Salies reikalavimy, batina
laikytis panaS$ios konstrukcijos jrenginiy eksploatavi-
mui visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymy.
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2. |renginio aprasymas (1-2 pav.)
1. Rankena

2. Purskimo antgalis

3. VirSutinis purSkimo antgalio laikiklis

3a. Purkstuky / auksto slégio Zarnos laikiklis
4. Purskimo antgalio ilginamasis elementas
5. Oro filtro uzdangalas

6. Transportavimo ratai

7. Apatiné pursSkimo antgalio atrama

8. Atraminé koja

9. ISmetamyjy dujy vamzdzio apsauginis korpusas
10. Uzdegimo Zvakés kiStukas

11. Bako dangtelis

11a.Degaly atsargy rezervuaras

12. PurkStukai

13. Lanksti auksto slégio zarna

14. Purskimo antgalio apsauginis uzraktas

15. Purskimo antgalio atjungiklis

16. ]j./i§j. jungiklis

17. Valymo priemonés jsiurbimo Zarnos jungtis
18. Auksto slégio Zarnos jungtis

19. Vandens tiekimo jungtis (iSoriné)

20. Alyvos bako dangtelis su alyvos rodykle
21. Uzdegimo zvaké

22. Reversinis paleidiklis

23. ]siurbimo Zarna su filtro antdéklu

24. Oro filtras

3. Komplektacija

Pagrindinis mazgas (1x)
Rankena (1x)
Auksto slégio zarna (1x)
Purskimo antgalis (1x)
Purskimo antgalio ilginamasis elementas (1x)
Purkstukai (5x)
Transportavimo ratai (2x)
Atraminé koja (1x)
Apatiné purskimo antgalio atrama (1x)
VirSutinis purskimo antgalio laikiklis (1x)
Purkstuky laikiklis (1x)
Jsiurbimo Zarna su filtro antdéklu (1x)
MaiSelis su mazomis dalimis (1x)
Naudojimo instrukcija (1x)

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos jren-
ginj.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavi-
mo / transportavimo fiksatorius (jei yra).
Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant
jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsda-
mi informuokite tiekéjg. Veéliau reklamacijos nebus
pripazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.
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A Démesio!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

4. Naudojimas pagal paskirtj

Didelio slégio valymo jrenginys, skirtas valyti:
masinas, transporto priemones, statinius, fasadus,
terasas, sodo jrenginius ir t.t.;

« didelio slegio CiurkSle ir valymo priemone (pvz.,
masinoms, transporto priemonéms, statiniams,
jrankiams valyti),

« didelio slégio Ciurksle be valymo priemonés (pvz.,
fasadams, terasoms, sodo jrenginiams valyti).

Naudojimas pagal paskirtj numatytas aplinkos tem-
peratarai nuo 0 °C iki 40 °C.

A Démesio!

|spéjamoji nuoroda! Pavojus susizaloti! Dirbdami
prie degaliniy arba kity pavojingy sriciy, visada laiky-
kités atitinkamy saugos nuostaty.

Alyva uzterStas vanduo neturi patekti j grunta, grun-
tinius vandenis arba j nuotekas. Todél valyti variklj ir
jrenginio vaziuokle leidZziama tik specialiai tam skirto-
se vietose, kuriose yra galimybé utilizuoti panaudotg
alyva.

|spéjamoji nuoroda! PrieS pradédami eksploatuoti
jrenginj, savo paciy saugumui uztikrinti atidziai per-
skaitykite $j Zinyng ir bendrasias saugos nuorodas.

Reikalavimai vandens kokybei:

Kaip didelio slégio terpe leidziama naudoti tik
Svary vandenj. Dél neSvarumy jrenginys anks-
¢iau laiko susidévi arba jame atsiranda nuosédy.

Be Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateikty
nuoroduy, taip pat reikia atsizvelgti j bendrasias
saugos ir nelaimingy atsitikimy prevencijos tai-
sykles.

Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj.
UzZ su tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius su-
Zalojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne ga-
mintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skir-
ti naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoni-
niams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prie-
taisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-
mosios rizikos veiksniai. Dél maSinos konstrukcijos ir
struktdros galimi tolesni punktai:

* Nenaudojant tinkamos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

» Sveikatos sutrikdymas dél rankas veikiancios vi-
bracijos, jei prietaisas bus naudojamas ilgesnj laikg
arba nebus tinkamai kreipiamas ir techniskai prizia-
rimas.

5. Saugos nurodymai

A |spéjamoji nuoroda: naudojant benzinu varomus
jrenginius, visada bdtina laikytis pagrindiniy saugos
priemoniy (jskaitant nurodytasias toliau), kad suma-
Zéty sunkiy suzalojimy ir (arba) jrenginio pazeidimo
pavojus. Prie§ pradédami eksploatuoti jrenginj pirmg
kartg, atidziai perskaitykite Siuos nurodymus ir padeé-
kite juos j saugig vietg, kad galétuméte pasiskaityti
véliau.

Sauga darbo vietoje

 Laikykite jrenginj su tusCiu baku gerai védinamoje
vietoje. Salia jrenginio neturi bati degaly arba aly-
VOS.

» Pastatykite jrenginj ant tvirto ir atsparaus pagrindo.

* Jrenginys skirtas naudoti tik lauke, o ne uzdarose
patalpose; iSmetamosios dujos yra pavojingos gy-
vybei!

» Eksploatuojant jrenginys turi bati saugiu atstumu iki
valomo objekto.

» Aplink stovintys asmenys ir vaikai visada turi laiky-
tis pakankamo saugaus atstumo.

» Eksploatuojant Sis jrenginys visada turi bati prizid-
rimas.

Asmeny sauga

» Visada bukite atidds ir galvokite apie tai, kg daro-
te, bei iSlaikykite sveikg Zmogaus protg. Net ir aki-
mirksnj binant neatidiems, galima sunkiai susiza-
loti.

» Dirbdami visada dévékite apsauginius akinius, nes
purskiant gali pasklisti mazos dalelés.

» Dirbdami visada naudokite ausy apsauga.

» Dirbdami visada muavékite ilgas kelnes ir avekite
tvirtus batus arba aulinukus. Naudojant chemika-
lus, valymo arba kitas ésdinancias ar SveiCiama-
sias priemones, rekomenduojama naudoti papildo-
ma apsaugine jranga.

» Visada stovékite stabiliai ir iSlaikykite pusiausvyra.
Venkite nestandartinés kino padéties. Taip galite
geriau kontroliuoti jrenginj ir esate geriau pasirenge
netikétose situacijose.

* Jrenginio neleidziama valdyti alkoholio, narkotiky
arba medikamenty veikiamiems asmenims.
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» Kai jrenginys nenaudojamas arba reikia nuimti
auksto slégio Zarng, iSimkite uzdegimo Zvake arba
iStraukite uzdegimo kabelj, kad variklis netikétai ne-
pasileisty.

» Nevilkékite laisvy drabuziy, nedévekite papuosaly
arba panasiy daikty, kuriuos galéty pagriebti vari-
klis.

» Aplink stovintys asmenys, vaikai ir naminiai gyva-
nai nuo darbo zonos turi laikytis saugaus atstumo.
Sis saugus atstumas turi bati ne maZesnis nei 15
m.

» Niekada nenukreipkite purSkimo antgalio | save
patj arba j kitus asmenis.

» Niekada nelaikykite rankos, pirsty arba kano prie-
Sais purkstuko antgalio purkstuka.

» Eksploatuodami jrenginj nertkykite.

+ §j jrenginj leidZiama naudoti asmenims, turintiems
riboty fiziniy, jutiminiy ar dvasiniy gebéjimy arba
arba buvo instruktuoti, kaip saugiai naudotis jrengi-
niu, ir Zino su tuo susijusius pavojus.

Taisyklingas jrenginio naudojimas ir atsargumo

priemonés

* Jrenginio negalima jokiu badu eksploatuoti:

- juntamai svyruojant variklio stkiy skaiciui,

- juntamai sumazéjus slégiui,

- klaidingai uzdegus,

- esant damy arba ugniai, uzdarose patalpose,
- esant stipriai vibracijai,

- lyjant lietui arba esant blogoms oro sglygoms.

* Jrenginys turi bati visada Svarus bei ant jo neturi
bati alyvos, purvo ir kity svetimkdniy.

» Niekada nenukreipkite vandens srovées j elektrinius
komponentus arba j patj jrengin].

» Visada laikykite / kreipkite (i8tiesinkite) purskimo
antgalj abiem rankomis.

« Zarna niekada neturi liesti karto i§metamuyjy dujy
vamzdZio.

» Eksploatuodami jrenginj, niekada nelieskite purks-
tuko arba vandens srovés.

» Niekada nepilkite j jrenginj degaly veikiant vari-
kliui, kai variklis yra dar karstas, arba Salia atviros
ugnies. Jrenginio aplinkoje nerakykite.

» Eksploatuokite jrenginj su patikrintais purkstukais ir
Zarnomis.

» Eksploatuojant purskimo antgalio atjungiklio nieka-
da negalima prispausti / jis neturi bati prispaustas.

» Tiesiant auksto slégio zarng, joje neturi bati jlenki-
muy, mazgy arba susiauréjimy.

» Visos zarny jungtys turi bati tinkamai prijungtos.

» Pradedant eksploatuoti jrenginj Saltu oru, turi bati
uztikrinta, kad jrenginyje nesusidaryty ledo.

* Net ir tada, kai jrenginys neeksploatuojamas, turi
bati aktyvintas jrenginio purSkimo antgalio atjungi-
klis, kad bty iSvengta netikéto didelio slégio van-
dens Ciurkslés jsijungimo (Zr. naudojimo instrukci-
ja).

164 | LT

Su aukstu slégiu veikiancio jrenginio purskimo ant-
galio atjungiklis gali likti nevaldomas ne ilgiau nei 5
minutes, nes kitaip gali bati pazeistas siurblys.
Reguliariais intervalais tikrinkite degaly tiekimo sis-
temg, ar néra galimo nuotékio arba nusidévéjimo
pozymiy, pvz., besitrinan€iy linijy arba trikstamy
gnybty, ar nepazeistas bakas arba dangtis (ir jis
yra). Tokias klaidas batina pasalinti prie$ pradedant
eksploatuoti jrenginj.
Nelieskite karsto iSmetamuyjy dujy vamzdzio.
Jrenginj valdykite ir techniSkai prizidrékite bei pilkite
j ji degalus tik Siomis sglygomis:
- esant pakankamam védinimui,
- pilkite degalus tik esant pakankamam apSvieti-
mui,
- stenkités, kad degalai netryksty, ir nepilkite j jren-
ginj degaly veikiant varikliui,
- pilant degalus, Salia neturi bati uzdegimo Saltinio,
- naudokite besvinj benzing.
Niekada nenaudokite pazeistos auksto slégio zar-
nos.
Draudziama siurbti sudétyje tirpikliy turin€ius skys-
Cius, neskiestas ragstis, acetong arba tirpiklius, jsk.
benzing, dazy skiediklius ir mazutg, nes jy purskia-
ma migla yra labai degi, sprogi ir nuodinga.
Eksploatuoti potencialiai sprogiose patalpose drau-
dziama.
Naudokite tik rekomenduojamas valymo priemo-
nes. Laikykités gamintojo pateikty naudojimo, uti-
lizavimo ir jspéjamyjy nuorody.
Visos srove tiekiancios dalys darbo zonoje turi bati
apsaugotos nuo vandens pursly.
Norint iSvengti pazeidimy dél didelio slégio Ciurks-
Iés, transporto priemonés padangas / ventilius va-
lykite iS ne mazesnio nei 30 cm atstumo. Pirmasis
pozymis yra padangos spalvos pasikeitimas. Pa-
Zeistos transporto priemonés padangos / ventiliai
kelia pavojy gyvybei.
Nepurkskite medziagy, kuriy sudétyje yra asbesto
arba sveikatai kenksmingy medziagy.
Rekomenduojamas valymo priemones naudokite
nepraskiestas. Gaminiai yra saugls eksploatuoti,
nes juose néra rugs¢iy, Sarmy arba aplinkai kenks-
mingy medziagy. Laikykite valymo priemones vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Valymo priemonés
patekus j akis, jas nedelsdami kruop$&iai praplau-
kite vandeniu, o jei jos nurijote, nedelsdami kreip-
kités j gydytoja.
Nenaudokite didelio slégio valymo jrenginio be fil-
tro, su nesvariu filtru arba su pazeistu filtru. Naudo-
jant didelio slegio valymo jrenginj be filtro arba su
nesdvariu ar paZzeistu filtru, netenkama garantijos.
Po ilgesnio naudojimo metalinés dalys gali jkaisti.
Jei reikia, mavekite apsaugines pirstines.

Bendrieji saugos nurodymai degalais varomam
didelio slégio valymo jrenginiui
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A |spéjamoji nuoroda: niekada nenaudokite jren-
ginio kity asmeny apsuptyje, iSskyrus, jei jie vilki ap-
sauginius drabuzius.

A |spéjamoji nuoroda: netinkamai naudojant di-
delio slegio CiurkSlé gali bati labai pavojinga. Todél
sroves niekada nenukreipkite j asmenis, elektrinius
komponentus arba patj jrenginj.

Jokiu bidu nenukreipkite srovés j save arba kitus, no-
rédami iSvalyti batus arba drabuzius.

Jrenginio sauga uztikrinama tik naudojant gamintojo
originalias atsargines dalis arba gamintojo rekomen-
duojamas dalis.

A |spéjamoji nuoroda: Didelio slégio veikiamos
Zarnos, jungtys ir movos turi didele reikSme jrenginio
saugai. Todél naudokite tik gamintojo rekomenduoja-
mas jungtis ir movas.

Jrenginio nebegalima naudoti, jei pazeistas laidas
arba kitos svarbios dalys, pvz., saugos jtaisai, auksto
slégio zarnos arba purskimo antgalis.

A |spéjamoji nuoroda: visada naudokite tinkamg
benzino ra§j. Kity degaly naudojimas gali bati pavo-
jingas.

A |spéjamoji nuoroda: jrenginius su vidaus degimo
varikliu uzdarose patalpose naudoti draudziama; is-
skyrus, jei kompetentingos kontrolés jstaigos patvirti-
no, kad yra pakankamas védinimo jrenginys.

A |spéjamoji nuoroda: iSmetamosios dujos neturi
bati iSmetamos védinimo jrenginiy aplinkoje.

Saugos nurodymai degalams

A |spéjamoji nuoroda: naudodami degalus visada

bikite itin atsargUs, nes jie yra labai degus, o garai —

sprogis! Visada bitina laikytis toliau pateikty saugos

nurodymuy:

» naudokite tik patikrintg rezervuarg / kanistra,

« veikiant varikliui, niekada nenuimkite bako dangte-

lio ir nepilkite j jrenginj degaly, prie$ pilant degalus,

jrenginio iSmetimo sistema turi bati pakankamai

atvésusi,

pildami degalus nerakykite,

* niekada nepilkite degaly j jrenginj uzdarose patal-
pose,

* niekada nelaikykite jrenginio arba benzino kanistro

uzdarose patalpose arba srityse su atvira ugnimi,

pvz., prie vandens Sildytuvo,

jei iStrySko benzino, jrenginio negalima paleisti. Jj

reikia pastatyti kitoje vietoje, laikantis pakankamo

saugaus atstumo,

pripyle degaly, bako dangtelj visada uzdékite vél ir

gerai uzdarykite,

bako turinj iSleiskite tik lauke.

KITI SAUGOS NURODYMAI

Termiskai veikiantis apsauginis voztuvas
Jrenginys yra su termiskai veikian&iu apsauginiu voz-
tuvu, siekiant apsaugoti siurblj nuo perkrovos, kai
purSkimo antgalis neaktyvinamas ilgesnj laikg arba
uzsikiSes purkstukas. Dél Sios apsauginés sistemos
iSvengiama siurblio perkaitimo.

Kai jrenginio nenaudojate ilgiau nei 5 minutes, jj visa-
da nustatykite ties ,,0“. Tokiu badu iSvengsite jrenginio
dévéjimosi, sumazinsite degaly suvartojimg ir prail-
ginsite siurblio eksploatavimo trukme, nes jis nejkais.

Purskimo antgalio fiksaciné uzsklanda

Norint iSvengti didelio slégio vandens &iurkslés jsijun-
gimo, kai jrenginys nenaudojamas, turi bati aktyvinta
purskimo antgalio fiksaciné uzsklanda (Zr. naudojimo
instrukcijg).

Vandens jungtis

» Laikykités vandentiekio jmonés reikalavimy.

« Visy prijungimo Zarny srieginé jungtis turi bati san-
dari.

» Naudokite tik sustiprintg 12,7 mm (1/2*) skersmens
zarng.

» Niekada nejunkite jrenginio prie geriamojo vandens
tiekimo sistemos be atgalinio srauto voztuvo. Atga-
linio srauto voztuvu béges vanduo laikomas nege-
riamu.

» Auksto slégio Zarna negali bati pazeista (sprogimo
pavojus). Pazeistg auksto slégio zarng batina ne-
delsiant pakeisti. Galima naudoti tik gamintojo re-
komenduojamas Zarnas ir jungtis.

» Auksto slégio zarnos, armatdros ir movos yra svar-
bios jrenginio saugai. Naudokite tik gamintojo reko-
menduojamas Zarnas, armatdras ir movas.

* Vandens jungdiai leidZziama naudoti tik Svary arba
filtruotg vandeni.

A |spéjimas!

Veikiantis variklis iSskiria anglies monoksidg — bekva-
pes ir bespalves nuodingas dujas. Jkvépus anglies
monoksido, pradeda pykinti, netenkama sgmonés
arba mirStama. Chemikalai ir valymo priemonés, jy
jkvépus arba nurijus, gali bati kenksmingi sveikatai.
Jy nurijus, gali stipriai pykinti, galima netekti sgmo-
nés arba apsinuodyti.

A |spéjimas!

Dél didelio slégio CiurkSlés, jei stovésite per arti pa-
virSiaus, kurj reikia iSvalyti, Jis galite nukristi. Vei-
kiancio didelio slégio valymo jrenginio slégis didéja
didéjant auk$¢iui. Kai paspausite jungiklj, Jus gali
nubloksti iStrySkusi srové. Dirbant su didelio slégio
valymo jrenginiu, gali atsirasti baly ir slidziy viety.
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» Laikykite purkStukg nuo 20 cm iki 60 cm atstumu
nuo pavirSiaus, kurj reikia iSvalyti.

« Sritis, kurig reikia iSvalyti, turi bdti pakankamai
pasvirusi ir joje turi bati nuotakas, kad sumazéty
rizika nukristi ant slidziy grindy.

A |spéjimas!

Benzinas ir jo garai yra labai degls bei sprogis. Dél
gaisro arba sprogimo galima stipriai nudegti arba mir-
ti.

Degaly papildymas
Nepripilkite | bakg per daug degaly. Palikite vietos de-
galams pléstis.

Irenginio eksploatavimas

» Neverskite variklio arba jrenginio tiek, kad galéty
iSbégti benzinas.

» nepurkskite degiy skysciy.

Irenginio transportavimas arba remontas

» Norint transportuoti arba remontuoti, degaly bakas
turi bati TUSCIAS.

» Didelio slégio valymo jrenginj reikia transportuoti
stacig ir apsaugoti nuo apvirtimo, nes kitaip gali i$-
begti degalai ir alyva.

Benzino arba jrenginio su degalais bake laiky-

mas

» Nelaikykite Salia krosniy, virykliy, elektriniy virduliy
ir kity prietaisy su kontrolinémis lemputémis arba
kity uzdegimo Saltiniy, nes benzino garai gali uz-
sidegti.

A |spéjimas!
PurSkiamos miglos patekus ant elektros srove tie-
kian€iy kabeliy, dél elektros smagio galima mirti.

« Salia elektros srove tiekiangiy kabeliy nepurkskite
vandens, nes kitaip galite patirti mirting elektros
smugj.

A |spéjimas!
Vykstant greitam paleidiklio lynelio jtraukimui (ata-
tranka), ranka taip greitai pritraukiama prie variklio,
kad lynelio negalima paleisti. Tuo metu gali 1GZti kau-
lai, atsirasti mélyniy arba trokti rais€iai.

» Purdkimo antgalj VISADA laikykite saugia kryptimi.
Norint iSvengti atatranky, prie$ paleidziant variklj
vandens slégj reikia sumazinti aktyvinant purskimo
antgalio atjungiklj. Neeksploatuojant reikia perjung-
ti svirties blokuote.

» Paleisdami variklj, létai traukite uz lyno, kol paju-
site pasiprieSinima, ir tada greitai patraukite, kad
iSvengtuméte atatrankos.
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» Jei variklis nepasileisty, laikykite pur§kimo antga-
lj saugia kryptimi ir aktyvinkite purSkimo antgalio
atjungiklj, kad sumazintuméte slégj.

« Atlikdami su dideliu slégiu susijusius darbus, purs-
kimo antgalj laikykite abiem rankomis, nes gali
jvykti atatranka.

A |spéjimas!

Veikiantys varikliai iSskiria Silumg ir karStas iSmeta-
masias dujas. Duslintuvo ir aplink esancios srities
temperatira gali pasiekti arba virSyti 65 °C.

Gaisro pavojus ir pavojus nudegti.

ISmetamosios dujos gali uzdegti medziagas, baldus,
pastatus ir pan. Nuotékiai bake gali sukelti gaisra.

» Nesilieskite prie karsty daliy ir nejkvépkite iSmeta-
muyjy dujy.

 Prie$ liesdami jrenginj, palaukite, kol jis atvés.

* ] visas puses ir j virSy turi likti ne maziau nei 1,5 m
vietos.

A |spéjimas!
Paleidiklis ir kitos besisukancios dalys gali pagriebti
rankas, plaukus, drabuzius ir papuosalus ar pan.

» Nevilkékite laisvy drabuziy, nedévekite papuosaly
arba panasiy daikty, kuriuos gali pagriebti paleidi-
klis arba kitos besisukancios dalys.

» Susiriskite ilgus plaukus ir nusiimkite papuosalus.

A Atsargiai!
Didelio slégio veikiama srové gali paZeisti duZius
daiktus, pvz., stikla.

» Kai dirbate su kieta srove, nenukreipkite purskimo
antgalio j stikla.
» Niekada nenukreipkite purSkimo antgalio j augalus.

A Atsargiai!
Netinkamai naudojant, didelio slégio valymo jrengi-
nys gali bati paZeistas ir sugesti anksciau laiko.

* NEEKSPLOATUOKITE ne iki galo sukomplektuoty
arba i$ dalies sugedusiy jrenginiy ir jrenginiy be ap-
sauginio korpuso.

* NEAPEIKITE Sio jrenginio saugos jtaisuy.

* NIEKADA nejudinkite jrenginio patraukdami uz
auksto slégio zarnos, o visada lieskite uz rankenos.

Padékite Siuos saugos nurodymus j saugig vieta.
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6. Techniniai duomenys

Variklis

Variklio galia 3,2 kKW
Maks. sikiy skaiCius 3600 min."!
Benzino bako talpa 0,91

Degalai Benzinas (besvinis)
Variklio tipas 4-taktis, auSinamas
oru
Paleidimo sistema Reversinis palei-
diklis
Litrazas 173 cm?®
Alyvos rasis 10W30
Uzdegimo zvake F7RTC
Vandens tiekimas
jtekanéio_vandens 50 °C
temperatira, maks.
Jtekancio vandens kiekis, .
min. 9 I/min.
Tiekiamo vandens 0,2 MPa
maziausiasis slégis ’
Tiekiamo vandens 1,0 MPa
didZiausiasis slégis ’
Maks. jvado ilgis 15m

Jvado skersmuo (skerspjavis)

min. & 12,7 mm

Siurblys
Darbinis slégis 180 bar
Prataka 8,7 I/min.
Alyvos kiekis siurblyje 011
;/:Ié;;r?nc;rs)rlemones jsiurbimo 450 mi/min.
Maks. purskimo ar]tgalio 27N
N atatrankos poveikis

Tik didelio

Valymo priemoné

slégio valymo
jrenginysNaudokite
leidziamas

valymo priemones

Svoris

26 kg

TriukSmas ir vibracijos vertés
Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal

EN 60335-2-79 (EN ISO 3744 / ISO 5349-1).

Garso slégio lygis LpA
Neapibréztis K
Garso galios lygis L,
Neapibréztis K

Bendrosios vibracijy spinduliuotés vertés a, (tri-
ju krypé€iy vektoriy suma) ir neapibréztis K nusta-

tytos pagal EN 60335-2-79

Vibracijy spinduliuotés emisijos verte a,

Neapibréztis, K

82,3 dB(A)
3dB
105 dB(A)
3dB

1,02 m/s?
1,5 m/s?

Apribokite susidarantj triukS§mga ir vibracijg iki
minimumo!

» Naudokite tik nepriekaistingus jrenginius.

« Jrenginj reguliariai techniSkai priziarékite ir valykite.
« Pritaikykite savo darbo bidg jrenginiui.

* Neperkraukite jrenginio.

* Prireikus paveskite jrenginj patikrinti.

» Kai jrenginys nenaudojamas, jj iSjunkite.

» Mavékite pirstines.

7. Veikimo aprasymas

Purskimo antgalio ilginamasis elementas / grei-
taveikis uzdoris (4)

Skirtas greitai keisti komplektacijoje esancius penkis
purkstukus (12)

1j./i8j. jungiklis (16)

Prie$§ aktyvindami reversinj paleidiklj (22), nustatyki-
te jungiklj (16) ties ,I“. Norédami iSjungti, nustatykite
variklj ties ,0*

|siurbimo zarna su filtro antdéklu (23)
Leidzia jmaiSyti valymo priemoniy ir kity didelio slégio
medziagy j didelio slégio Ciurksle.

Auksto slégio zarnos jungtis (18)
Cia prijungiama auksto slégio Zarna.

Lanksti auksto slégio zarna (13)
Prijungiama prie vandens siurblio ir pur§kimo antga-
lio.

Degaly atsargy rezervuaras (11a)
Pripildykite besvinio standartinio benzino.
Atsizvelkite | degaly plétimasi.

Oro filtras (24)
Filtruoja dulkes ir neSvarumus i$ jsiurbto oro ir apsau-
go variklj.

Alyvos bako dangtelis su alyvos rodykle (20)
Cia pripildoma alyvos.

Reversinis paleidiklis (22)
Skirtas varikliui rankiniu badu paleisti.

Purkstukai (12)

Skirti papildomoms medziagoms jmaiSyti. Purkstuky
iSéjimo kampai yra 0°, 15°, 25° ir 40°. PurkStukai skirti
naudoti jvairiems tikslams.

Purskimo antgalis (2)

Svirtimi valdo purSkiama srove, kad ji baty nukreipia-
ma j pavirSiy, kurj reikia iSvalyti. Pur§kimo antgalis
yra su blokavimo svirtimi.
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»Choke* svirtis (21 pav./“Z" poz.)
Skirtas Saltam varikliui paleisti.

Vandens tiekimo jungtis (iSoriné) (19)
Cia prijunkite sodo Zarna.

8. Pries pradedant eksploatuoti

Atraminés kojos montavimas (3 pav.)
Pritvirtinkite atramine kojg (8), kaip parodyta 3 pav.

Transportavimo raty montavimas (3 pav.)
Pritvirtinkite pridedamus transportavimo ratus (6) su-
sijusiais kaiScCiais prie rémo, kaip parodyta 3 pav. Uz-
fiksuokite ratus vielokaiS&iu vidinéje puséje.

Rankenos tvirtinimas prie jrenginio (4 pav.)
UzZmaukite rankeng (1) ant jau ant jrenginio esanciy
rankenos vamzdziy. Atkreipkite démesj j tai, kad sky-
Iés rankenoje (1) baty nukreiptos | skyles rankenos
vamzdZiuose.

Spauskite rankeng (1) zemyn, kol ji uzsifiksuos 2 fik-
savimo kai$ciuose.

Apatinés purskimo antgalio atramos ir purkstuky
laikiklio su virsutiniu pur§kimo antgalio laikikliu
montavimas (5 pav.)

Pritvirtinkite purkstuky laikiklj (3a) ir virSutinj purski-
mo antgalio laikiklj (3) pridedamomis plastikinémis
kniedémis prie réemo, kaip parodyta 5 pav.
Nukreipkite purkstuky laikiklio (3a) prieking puse |
priekj variklio link.

Pritvirtinkite apatine purSkimo antgalio atramg (7) pri-
dedamu varztu su kryZzmine iSdroza ir fiksavimo verz-
le, kaip parodyta 5 pav.

Purskimo antgalio montavimas (6 pav.)
UzZmaukite ilginamajj elementg (4) ant purskimo ant-
galio (2), kaip parodyta 6 pav., ir uzfiksuokite jj, pa-
sukdami fiksatoriy pagal laikrodzZio rodykle.

A Atsargiai!

Fiksatoriy visada priverzkite ranka! Jei jungtis per
laisva, ilginamasis elementas gali atsilaisvinti nuo
purskimo galvutés, taigi, ir suzaloti.

Auksto slégio zarnos montavimas (7 ir 8 pav.)
Pritvirtinkite pridedamg auksto slégio Zarng (13) prie
purskimo antgalio (2), pasukdami fiksatoriy pagal lai-
krodzio rodykle, kaip parodyta 7 pav.

Dabar pritvirtinkite auksto slégio Zarnos (13) galg,

sukdami fiksatoriy pagal laikrodZio rodykle, prie auks-
to slégio Zzarnos jungties (18), kaip parodyta 8 pav.
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A Atsargiai!

Fiksatoriy visada priverzkite ranka! Jei jungtis per
laisva, auksto slégio Zarna gali atsilaisvinti, taigi, ir
suzaloti.

Vandens tiekimo (iSoréje) prijungimas prie siur-

blio (9 pav.)

1. Prie$ prijungdami sodo Zarng (NEJEINA | kom-
plektacijg) prie vandens tiekimo jungties (19),
patikrinkite jleidimo angos tinklelj (Y). ISvalyki-
te nesSvary tinklelj, pakeiskite paZzeistg tinklel;.
Nepradékite eksploatuoti didelio slégio valy-
mo jrenginio, kai sietelis pazeistas.

2. Norédami pasalinti visus neSvarumus, 30 se-
kundziy leiskite pro sodo Zarng vandenj (NE-
JEINA | komplektacijg). ISjunkite vanden;.
SVARBU: NESIURBKITE vandens tiekimui sto-
vingio vandens. Naudokite TIK Saltg vandenj (3al-
tesnj nei 38 °C).

3. |statykite tinklelj j greitai iSardomos movos kistu-
kine dalj, kaip parodyta 9 pav., ir prijunkite ranka
mova prie vandens tiekimo jungties (19), pasuk-
dami pagal laikrodzio rodykle.

4. Prijunkite sodo zarng (NEJEINA j komplektacijg)
prie vandens tiekimo jungties (19). Zarna neturi
badti ilgesné nei 15 m. Patraukite uz zarnos ir taip
patikrinkite, ar ji tvirtai pritvirtinta.

A Atsargiai!

Tarp didelio slégio valymo jrenginio jleidimo angos
ir uzdarymo jtaiso, pvz., Y formos uzdarymo movos
arba kito tinkamo uzdarymo voztuvo, laisvos sodo
Zarnos ilgis TURI bati ne mazesnis nei 3 m.

Variklinés alyvos ir degaly pripildymas (10 pav.)
1. Pastatykite didelio slégio valymo jrenginj ant ly-
gaus pagrindo.

A Atsargiai!
Jei variklis prasukamas arba paleidziamas prie$ pri-
pildant alyvos, jrenginys pazeidziamas.

2. Atidarykite alyvos bako dangtelj su alyvos rodykle
(20), pasukdami prie$ laikrodzio rodykle, ir nuim-
kite.

3. Patikrinkite alyvos lygj pagal Zymas alyvos rody-
kigje (X) (zr. 10 pav.).

4. Pripildykite | sistemg maks. 600 ml 4-také&iy vari-
kliy alyvos (SAE 10W30), atsizvelgdami j poreikj.

5. Patikrinkite alyvos lygj alyvos i$ naujo, kaip apra-
Syta pirmiau.

Atlaisvinus (sukant prie$ laikrodzio rodykle) aly-
vos iSleidimo varztg (W), gali bati pripildyta per
daug alyvos arba keiciant alyvg gali bati visiSkai
iStustinta sistema.

Svarbul! ISleisdami po anga pastatykite alyvos
surinkimo vonele.
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6. Uzdékite alyvos bako dangtelj su alyvos rodykle
(20) ir uzdarykite, pasukdami pagal laikrodzio ro-
dykle.

Degaly pylimas (11 pav.)

A |spéjimas!
Gaisro ir sprogimo pavojus!
Laikykités saugos nurodymuy!

1. Atidarykite bako dangtelj (11), pasukdami prie$
laikrodzio rodykle, ir nuimkite.

2. |statykite piltuvg (V) j degaly atsargy rezervuaro
(1Ma) anga.

3. Pripilkite j degaly atsargy rezervuarg (11a) degaly
maks. iki 3—4 cm Zemiau jo virSutinés briaunos.

4. Uzdékite bako dangtelj (11) ir uzdarykite degaly
atsargy rezervuarg (11a), pasukdami pagal laikro-
dzio rodykle.

9. Valdymas

Patikrinkite jrenginyje, ar buvo atlikti visi toliau nuro-

dyti veiksmai.

1. Prie§ pradédami eksploatuoti jrenginj, perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijg ir jg supraskite.

2. Patikrinkite rankeng (1), ar ji tvirtai pritvirtinta.

3. Patikrinkite, ar j variklio karterj buvo pripildyta aly-
vos iki nurodyto pripildymo auk$cio.

4. Pripildykite | degaly atsargy rezervuarg (11a) nu-
rodytos benzino rasSies.

5. Patikrinkite Zarnos jungtis, ar jos tvirtai prijungtos.

6. Patikrinkite auksto slégio Zarng (13), ar joje néra
jlenkimy, jtrakimy ar kitokiy pazeidimy.

7. Paruoskite tinkamg, pakankamos pratakos van-
dens jungtj.

8. |sitikinkite, kad jrenginys stovi tiesiai.

9. |junkite vandens tiekimg

A Atsargiai!
Nejunkite siurblio, jei neprijungtas ir nejjungtas van-
dens tiekimas.

10. Pasirinkite norimg purkStuka (12) ir jstatykite j
purSkimo antgalio (4) ilginamajj elementg (Zr.
Skirsnj ,PurkStuky naudojimas®).

11. NejSilusio variklio paleidimas:
nustatykite ,Choke“ svirtj j padétj ,Choke* (12
pav.).

Nustatykite jj./i5j. jungiklj (16) | padétj ,I“
Létai patraukite uz paleidimo rankenos (U), kol
pajusite juntamg pasiprieSinimg (13 pav.). Dabar
greitai ir stipriai traukite toliau, kol jvyks pirmas
girdimas uzdegimas.

DEMESIO! Neistraukite paleidimo lyno dau-
giau nei mazdaug 50 cm ir tik létai ranka gra-
zinkite jj atgal.

Geram paleidimui svarbu, kad paleidimo lyno ne-
iStrauktuméte per greitai ir per stipriai.
IS naujo stipriai patraukite reversinj paleidikl;.

12. Paleide variklj, palikite masing kelias sekundes
veikti ir po to nustatykite ,Choke* svirtj j pradine
padétj (13 pav.).

13. Perjunkite purSkimo antgalio fiksacine uzsklandag
(14) ant purskimo antgalio atjungiklio (15).
Laikykite purSkimo antgalj (2) saugia kryptimi ir
paspauskite purskimo antgalio atjungiklj (15). Taip
i$ siurblio sistemos bus pasSalintas oras ir neSva-
rumai.

Didelio slégio valymo jrenginio iSjungimas

(14-16 pav.)

1. Palikite variklj veikti dvi minutes tuscigja eiga.

2. Nustatykite jj./i§j. jungiklj (16) j padétj ,, 0"

3. Uzdarykite vandens tiekimo sklende

4. Perjunkite purskimo antgalio fiksacine uzsklandag
(14) ant purskimo antgalio atjungiklio (15).
Laikykite purSkimo antgalj (2) saugia kryptimi ir
paspauskite purskimo antgalio atjungiklj (15).
Purskimo antgalio atjungiklj (15) laikykite paspau-
de tol, kol bus pasalintas visas slégis.

5. Kai neeksploatuojate, perjunkite purskimo antga-
lio fiksacine uzsklanda (14).

Purkstuky naudojimas (17 ir 19 pav.)

Naudojant greitaveikj uzraktg ant purSkimo antgalio
ilginamojo elemento (4), galima keisti tarp penkiy
purkstuky (12).

Norédami pakeisti purkStukus (12), atlikite tokius

veiksmus:

1. patraukite atgal greitojo pakeitimo jtaiso Ziedsa ir
nutraukite purkstuka (12). |kiSkite purkstukg (12)
purkstuky laikiklj (3a).

2. Pasirinkite norimg purkstukg (12):

» MinkSta srové: 40° (baltas) arba 25° (zalias).
» Kieta srove: 15° (geltonas) arba 0° (raudonas).
» Papildomos medziagos: juodas.

3. Patraukite atgal Ziedg, jstatykite parinktg purkstu-
kg (12) ir atleiskite zieda. Patraukite uz purkstuko
(12), kad patikrintuméte, ar jis tvirtai pritvirtintas.

4. Geriausiy valymo rezultaty pasiekiama, kai purks-
tukas (12) laikomas nuo 20 cm iki 60 cm atstumu
nuo pavirSiaus, kurj reikia iSvalyti. Jei atstumas
per mazas, gali bati pazZeistas purSkiamas plotas.

5. Valydami automobilio padangas, laikykités bent
30 cm atstumo.

Purskimo pavyzdj zr. 19 pav.
Valymas ir chemikaly naudojimas
SVARBU: naudokite specialiai didelio slégio valymo

jrenginiui skirtus muilus. Naudojant buitinius valiklius,
galéty bati pazeistas siurblys.

LT | 169

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



Norédami atlikti darbus su valymo priemonémis, atli-

kite tokius veiksmus:

1. Perskaitykite purkstuky (12) naudojimo nuorodas.

2. Pagal gamintojo nurodymus paruoskite valymo
priemonés tirpala.

3. |kiSkite jsiurbimo Zarna su filtro antdéklu (23) j va-
lymo priemonés rezervuarg.

A Atsargiai!
Atkreipkite démes;j j tai, kad chemikaly tiekimo vamz-
dis nesiliesty su karstu duslintuvu.

4. Patikrinkite, ar naudojamas juodas purkstukas
(12) (MAZAS SLEGIS).

NUORODA: valymo priemonés negalima
purksti didelio slégio purkstukais (12) (baltu,
zaliu, geltonu arba raudonu).

5. Patikrinkite, ar sodo Zarna prijungta prie vandens
tiekimo jungties (19). Patikrinkite, ar auksto slégio
zarna (13) prijungta prie purskimo antgalio (2) ir
auksto slégio zarnos jungties (18) bei po to pa-
leiskite varikl;.

6. PrieS nuplaudami ir nuskalaudami, palikite valy-
mo priemone tris penkias minutes suveikti. Prirei-
kite, kad valymo priemoné pridzidty (nesusidaro
dryziai).

SVARBU: po kiekvieno naudojimo praplaukite
papildomy medziagy jmaiSymo sistemg. Tam pa-
merkite filtra j kibirg su Svariu vandeniu ir, esant
mazam slégiui, palikite didelio slégio valymo
jrenginj vieng dvi minutes veikti.

Nuplovimas didelio slégio valymo jrenginiu

UzZpyle valymo priemonés, nuplaukite pavirSiy didelio

slégio vandens ¢&iurkSle taip:

1. Perjunkite purSkimo antgalio fiksacine uzsklandg
(14).

2. Nuimkite juodg purkstukg (12) nuo purskimo ant-
galio ilginamojo elemento (4).

3. Pasirinkite norimg didelio slégio purkstukg (12)
pagal instrukcijg ,PurkStuky naudojimas® ir jj uz-
dékite.

A |spéjimas!
Dirbant su didelio slégio valymo jrenginiu, gali atsi-
rasti baly ir slidziy viety.

4. Nutraukite jsiurbimo Zarna su filtro antdéklu (23)
arba atjunkite nuo valymo priemonés.

5. Sukoncentruokite didelio slégio Ciurksle | mazag
sritj ir patikrinkite apipurkstg pavirSiy, ar jis ne-
pazeistas. Jei pazeidimy nematyti, galite plauti
toliau.

170 | LT

6. Pradeékite nuo virSutinés srities, kurig reikia nu-
plauti, ir teskite apdorojimg su persidengimais ze-
myn (taip pat, kaip ir valydami).

Valymo priemonés siurbimo vamzdzio valymas

Prie$ sustabdant variklj, valymo priemonés siurbimo

vamzdj i§ pradziy reikia nuplauti Svariu vandeniu.

1. ]siurbimo Zarng su filtro antdéklu pamerkite | kibi-
rg su Svariu vandeniu.

2. Perjunkite purskimo antgalio fiksacine uzsklandag

(14).

Uzdékite juodg purkstukg (12).

Plaukite vieng dvi minutes.

ISjunkite variklj.

Purdkimo antgalj (2) VISADA laikykite saugia

kryptimi. Vandens slégis sumazinamas aktyvi-

nant purSkimo antgalio atjungiklj (15).

o0k w

SVARBU: purskimo antgalj (2) veikia didelis slé-
gis net ir iSjungus variklj bei vandens tiekima.

Automatiné atvésinimo sistema

(Silumos pasalinimas)

llgesnj laikg eksploatuojant jrenginj (3—5 minutes) ne-
aktyvinus purskimo antgalio atjungiklio (15) ant purs-
kimo antgalio (2), vanduo siurblyje pasiekia aukstes-
ne nei 50 °C ir iSleidziamas automatiskai.

10.Didelio slégio valymo jrenginio
techniné prieziura

lleidimo angos tinklelio (Y) tikrinimas ir valymas
Patikrinkite vandens jleidimo angos tinklelj (Y). 18va-
lykite tinklelj (Y), jei jis uzsikiSes, arba pakeiskite, jei
jis pazeistas.

Auksto slégio zarnos (13) tikrinimas

Dél susidévéjimo, jlenkimy arba netinkamo naudoji-
mo auksto slégio zarna (13) gali tapti nesandari. Prie$
naudodami kaskart patikrinkite aukSto slégio Zarng
(13), ar ji nepazeista. Patikrinkite, ar apvalkale néra
jtrdkimy, nesandariy viety, nuotryny arba iskilimy, ir,
ar nepazeistos arba neiSsireguliavusios movos. Nu-
state atitinkamy trdkumy, auksto slégio zarng (13)
nedelsdami pakeiskite.

|siurbimo zarnos su filtro antdéklu (23) tikrinimas
Patikrinkite jsiurbimo Zarnos filtrg ir, jei jis pazeistas,
ji iSvalykite. ]siurbimo Zarna turi bati tvirtai uzdéta
ant uzmaunamos jungties. Patikrinkite Zarng, ar néra
nesandariy viety ir jtrakimy. Jei filtras arba jsiurbimo
Zarna pazeistas (-a), jj / ja pakeiskite.

Purskimo antgalio (2) ir purskimo antgalio ilgina-
mojo elemento (4) tikrinimas

Apzitrékite zarnos jungtj ant purSkimo antgalio (2) ir
patikrinkite, ar ji gerai pritvirtinta.
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Norédami patikrinti pur§kimo antgalio atjungiklj (15), j
paspauskite ir atkreipkite démesj | tai, kad atleidus jis
grizty atgal j pradine padét;.

Purskimo antgalio fiksacine uzsklanda (14) nustatyki-
te j blokavimo padétj ir aktyvinkite purSkimo antgalio
atjungiklj (15); turi bati nejmanoma, jj paspausti.

Purkstuky techniné prieziara (12)

Pulsavimo aktyvinant purskimo antgalio atjungiklj

(15) priezastis gali bati per didelis siurblio slegis.

Per didelio siurblio slégio pagrindiné priezastis yra

uzsikiSe purkstukai (12).

Norint iSvengti uzsikiSimy, baigus naudoti purkStukus

(12) reikia iSvalyti taip:

1. 1§junkite variklj ir uzdarykite vandens tiekima.

2. IStraukite purkstukg (12) i$ purSkimo antgalio ilgi-
namojo elemento (4).

3. Viela (arba maza sgvarzéle) pasalinkite iS purks-
tuko (12) svetimkan;.

4. Norédami pasalinti visus neSvarumus, sodo Zar-
na leiskite vandenj purskimo antgalio ilginamuoju
elementu (4) prieSinga purskimui kryptimi. Palikite
vandenj bégti 30—60 sekundziy.

5. Vel jstatykite purkStukg (12) j purSkimo antgalio
ilginamajj elementg (4).

6. Vel pritvirtinkite pur§kimo antgalio ilginamajj ele-
mentg (4) prie purSkimo antgalio (2).

7. Prijunkite vandens tiekima, jjunkite vandenj ir pa-
leiskite variklj.

8. ISbandykite jrenginj paeiliui su visais purksStukais
(12).

Ziediniy tarpikliy techniné prieziiira

Ziediniai tarpikliai uztikrina Zarny ir purékimo antga-
lio jung€iy sandaruma. |prastai eksploatuojant dide-
lio slégio valymo jrenginj, jie gali susidéveti arba bati
pazeisti.

Susidévéjusio arba pazeisto ziedinio tarpiklio is-
montavimas:

jkiSkite mazg iSdrozinj atsuktuvg po zZiediniu tarpikliu
ir uzspauskite ziedinj tarpiklj.

Siurblio techniné prieziara

Siurblio alyvos keitimas (10 pav.)

Keiskite alyvg po pirmyjy 50 darbo valandy ir tada

kas 200 valandy arba kas 3 ménesius, atsizvelgdami

j tai, kas bus anksciau.

NUORODA: keitimui naudokite aukstos kokybés si-

urbliy alyvg SAE 30 be valymo priedy. Nepridékite

jokiy specialiy priedy.

Keisdami alyva, atlikite tokius veiksmus:

1. 18valykite sritj aplink iSleidimo varztg (W) siurblio
apacioje.

2. Atsukite alyvos bako dangtelj su alyvos rodykle
(20), pasukdami prie$ laikrodzio rodykle, ir po aly-
vos iSleidimo varztu (W) pastatykite tinkama aly-
vos surinkimo vonele.

3. I8sukite alyvos iSleidimo varztg (W). Visg alyva
iSleiskite j leidziamg inda.

4. KaiiSleisite visg alyva, vél jsukite iSleidimo varztg
(W) ir jj priverzkite.

5. Pripilkite rekomenduojamos rasies alyvos iki zy-
mos ,Max"“ ant alyvmacio (btdinga 0,43 | arba 15
0z.).

6. Uzdékite alyvos bako dangtelj su alyvos rodykle
(20) ir uzdarykite, pasukdami pagal laikrodzio ro-
dykle.

7. |Slietg alyva surinkite.

A Atsargiai!
Venkite ilgesnio arba kartotinio odos sglygio su pa-
naudota varikline alyva.

Oro filtro valymas (20 pav.)

Nuimkite oro filtro uzdangalg (5).

DEMESIO! |siurbimo angas uZdenkite $varia $luos-
te, kad | karbiuratoriaus ertme nejkristy neSvarumy
daleliy.

ISimkite oro filtro jdéklg (Y).

DEMESIO! Norédami isvengti akiy suzalojimo,
nepiskite neSvarumy daleliy. Nevalykite oro fil-
tro degalais.

Valykite oro filtrg teptuku arba minkstu Sepeciu.
Labai nesvary oro filtrg iSplaukite drungname muilo
Sarme jprasta indy plovimo priemone.

Oro filtrg gerai iSdZiovinkite.

Esant stipresniam uzterStumui, valykite dazniau (ke-
lis kartus per dieng), nes tik Svarus oro filtras garan-
tuoja visg variklio galia.

DEMESIO!

Pazeista oro filtrg iS karto pakeiskite nauju!
Nutrikusios audinio dalys ir didesnés neSvaru-
my dalelés gali sugadinti variklj.

Uzdegimo zvakés (21) keitimas

A |spéjimas!

Nesilieskite prie uzdegimo zvakés (21) arba uzdegi-
mo zvakes kistuko (10) veikiant varikliui (auksta jtam-
pa).

Techninés prieziGros darbus atlikite tik iSjunge variklj.
Esant karStam varikliui, kyla pavojus nudegti. Mave-
kite apsaugines pirstines!

» Nutraukite uzdegimo Zvakes kistuka (10) nuo uzde-
gimo Zvakeés (21).

* ISmontuokite uzdegimo zvake (21) tik komplektaci-
joje esanciu montavimo jrankiu.

» UZdegimo Zvakés valymas / keitimas
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» Vél jmontuokite uzdegimo Zvake atvirkstine eilés
tvarka.

Atstumas tarp elektrody (22 pav.)
Atstumas tarp elektrody turi bati 0,8 mm.

Svarbi nuoroda remonto atveju:

kai jrenginj grazinate remontui, atkreipkite démesj |
tai, kad saugumo sumetimais jrenginys j techninés
priezidros stotele baty pristatomas be alyvos ir ben-
zino.

Irenginio valymas (23 pav.)

Pasalinkite visus svetimkdnius, susikaupusius aplink
duslintuvg arba uz jo, prie jrenginio ir aplink jungimo
elementus.

Tam naudokite teptukg arba minkstg Sluoste.

Techninés priezitiros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nuro-
dytos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba to-
liau nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziaguy.
Greitai susidevincios dalys*: uzdegimo zvake, dirzas,
Zarna, antgalis, purkstukai ir antdéklai, oro filtras

* j komplektacijg privalomai nejeina!l
11. Laikymas ir transportavimas

Irenginio paruosimas laikymui

Jei jrenginys turi bati laikomas ilgesnj laika, iSleiski-

te vandenj. Ant siurblio daliy gali nusésti nuosédy ir

mineraly, dél kuriy siurblys suges. Jei didelio slégio
valymo jrenginys bus nenaudojamas ilgiau nei 30 die-
ny, atlikite Siuos veiksmus:

1. Praplaukite jsiurbimo zarng su filtro antdéklu (23).
Tam pamerkite filtrg j kibirg su Svariu vandeniu ir
tuo paciu metu palikite veikti didelio slegio valymo
jrenginj mazo slégio rezimu. Plaukite vieng dvi
minutes.

2. I8junkite variklj ir leiskite jam atvésti. Tada atjunki-
te visas zarnas. Nutraukite uzdegimo Zvakeés kis-
tuka (10) nuo uzdegimo zvakés (21).

3. Pasalinkite i$ siurblio visus pumpuojamus skys-
Cius. Tam mazdaug SeSis kartus aktyvinkite purs-
kimo antgalio atjungiklj (15). Tokiu badu i$ siurblio
reikéty pasalinti didesnigjg skyscio dalj.

4. |siurbkite j siurblj RV antifrizo (be alkoholio).
Tam | mazdaug 1 m ilgio prie vandens tiekimo
jungties (19) prijungtos sodo Zarnos atkarpg pri-
pildykite tirpalo ir du kartus aktyvinkite svirtj ant
purskimo antgalio (2).

5. Laikykite jrenginj Svarioje ir sausoje vietoje.

Didelio slégio valymo jrenginio transportavimas

« |Sjunkite didelio slégio valymo jrenginj.

» Paverskite jrenginj j save ir nuridenkite masing j no-
rima vieta.
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12.Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Siekiant iSvengti transportavimo pazeidimy, jrenginys
yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zaliava, taigi, jg galima
naudoti pakartotinai arba grazinti j medziagy cirku-
liacijos ciklg. Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy
medziagy, pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite suge-
dusias konstrukcines dalis j specialiy atlieky utilizavi-
mo punkta. Teiraukités specializuotoje parduotuveje
arba bendrijos administracijos skyriuje!
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13.Sutrikimy Salinimas

Problema Priezastis Koregavimas
Siurblyje yra tokios 1. Naudojamas maZzo slégio purkstukas 1. Pakeiskite purkstuka didelio slégio
problemos: (juodas). purkstuku.
nesusidaro slégis, 2. UzsikiSo vandens jleidimo anga. 2. |8valykite jleidimo anga.
svyruoja slégis, 3. Nepakankamai tiekiama vandens. 3. PasirGpinkite pakankamu vandens tiekimu.
barSka, sumazéja 4. Sulenkta arba nesandari jleidimo zarna. | 4. PaSalinkite sulenkima, uzdarykite
slégis, mazai vandens. nesandarig viets.
5. UzsikiSes jleidimo Zarnos tinklelis. 5. Patikrinkite ir iSvalykite jleidimo Zarnos
tinklel].
6. Tiekiamas vanduo karstesnis nei 38 °C. | 6. Tiekite Saltesnj vanden,;.
7. UzsikiSo arba nesandari auksto slegio 7. PaSalinkite uzsikiSusig vietg auksto slégio
Zarna. Zarnoje.
8. Nesandarus purskimo antgalis. 8. Pakeiskite purskimo antgalj arba Ziedinius
tarpiklius.
9. UzsikiSo purkstukas. 9. I8valykite purkstuka.
10. Sugedes siurblys. 10. Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.
Valymo priemoné 1. Nepamerkta jsiurbimo zarna. 1. Pamerkite jsiurbimo zarng j valymo
neiSbéga su vandens priemone.
srove. 2. UzsikiSo cheminis filtras. 2. |8valykite arba pakeiskite jsiurbimo zarnos
filtra.
3. |statytas didelio slégio purkstukas. 3. Pakeiskite didelio slégio purk$tukg mazo
slégio purkstuku (juodas).
Be apkrovos variklis Per mazas variklio stkiy skaicius. Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
veikia gerai, taiau su
apkrova sunkiai.
Variklis i8sijungia. Tu&cias degaly bakas. Pripildykite degaly baka.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Pirms ierices lietoSanas sakSanas jasu pasu droSibai ripigi izlasiet So rokasgramatu un
visparéjos drosibas noradijumus.

Nekad nevérsiet Gdens striklu uz cilvékiem, dzivniekiem, ierici vai elektriskajam dalam. A
levéribai! Augstspiediena strikla var bat bistama, ja to launpratigi izmanto.

Indigi tvaiki

Paslidésanas risks

Ugunsbistamiba

Spradzienbistamiba

Bistami! Elektriskais trieciens

levéribai! Karstas virsmas

Lietojiet aizsargbrilles!

AtbilstoSi spéka esoSajiem noteikumiem ierici nedrikst pievienot pie dzerama udens tikla bez
sistémas sadalfjuma. Izmantojiet sistémas sadalitaju saskana ar IEC 61770 tipu BA. Udens, kas
plast caur sistémas sadalttaju, vairs nav dzeramais Gdens.

Valkajiet stabilus apavus!

IEVERIBAI! Izplides gazes ir indigas, nelietojiet ierici neventilétas vietas.

TrokSna Iimenis

Saja lietosanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu dro&Tbu, més esam aprikojusi ar $adu

A levéribai! T
Zimi

A Uzmanibu! Ja neievéro So noradi, pastav viegls vai vidéji smags savainoSanas risks.

A Bridinajums! Ja neievéro $o noradi, pastav briesmas dzivibai vai smagu savainojumu risks.
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1. levads

Razotijjs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ie-
rici.

Norade!

STs ierices raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav at-

bildigs par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai ST1s

ierices dél saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

« lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

+ Neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu,

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu,

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak3anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoganas instrukgijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto8as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi
par droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai
izvairttos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu ierices uz-
ticamTbu un darbmuaZzu.

Papildus &Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esoSie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sdkSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvie-
nam operatoram. Ar ierici drikst stradat tikai tas per-
sonas, kas parzina ierices lietoSanu un ir instruétas
par riskiem, kas ir saisttti ar ierices lietoSanu. Jaieve-
ro noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
Sibas noradijumiem un attiecigas valsts 1pasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteiku-
mi par konstruktivi identisku iericu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un droStbas noradijumus.
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lerices apraksts (1.-2. att.)

1. Atbalsta rokturis

2. Smidzina8anas pikis

3. SmidzinaSanas pika aug$€jais turétajs

3a. Smidzina8anas sprauslu turétajs / augstspiedie-
na Slatene

4. Smidzina8anas pika pagarinajums

5. Gaisafiltra parsegs

6. TransportéSanas riteni

7. SmidzinaSanas pika apak3gjais balsts

8. Balsta kaja

9. Izplides kolektora aizsargapvalks

10. Aizdedzes sveces uzgalis

11. Degvielas tvertnes vaks

11a.Degvielas rezerves tvertne

12. SmidzinaSanas sprauslas

13. Lokana augstspiediena $|ttene

14. Smidzinasanas pika droSibas aizturis

15. Smidzinasanas pika palaiSanas ierice

16. leslég8anas / izslégdanas slédzis

17. TwiSanas Ilidzekla iesuk3anas $lutenes pieslé-
gums

18. Augstspiediena $|ltenes pieslegums

19. Udens apgades (aréjas) pieslégums

20. Ellas tvertnes vaks ar ellas mérstieni

21. Aizdedzes svece

22. Reversais palaidéjs

23. lesuksanas Slatene ar filtra uzliktni

24. Gaisa filtrs

3. Piegades komplekts

Galvenais bloks (1x)
Atbalsta rokturis (1x)
Augstspiediena $|atene (1x)
SmidzinaSanas pikis (1x)
SmidzinaSanas pika pagarinajums (1x)
SmidzinaSanas sprauslas (5x)
TransportéSanas riteni (2x)
Balsta kaja (1x)
SmidzinaSanas pika apak3éjais balsts (1x)
SmidzinaSanas pika aug$€jais turétajs (1x)
Smidzinasanas sprauslu stiprinajums (1x)
lestkSanas $latene ar filtra uzliktni (1x)
Maisin$ ar stkam detalam (1x)
LietoSanas instrukcija (1x)

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici no
iepakojuma.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésa-
nas laikd nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjo-
ties sazinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas
netiek atzitas.
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» Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garanti-
jas termina beigam.

A levéribai!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar poliméru materiala
maisiniem, pléevém un sikam detalam! Pastav no-
riSanas un nosmaksanas risks!

4. Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Spiediena tdens striklas tiriSanas aparats, lai tirTtu:
lerices, transportlidzeklus, ékas, instrumentus, fasa-
des, terases, darza instrumentus utt.

« lai tIrTtu ar augstspiediena striklu un tiriSanas I1-
dzekli (piem., ieri¢u, transportlidzeklu, éku, instru-
mentu tTrisana),

« lai tirttu ar augstspiediena striklu bez tirisanas I1-
dzekla (piem., fasazu, teraSu, darza instrumentu

tirisana).

Noteikumiem atbilsto$a lietoSana attiecas uz apkar-
téjas vides temperatdru robezas no 0 °C [1dz 40 °C.

A levéribai!

Bridinajuma norade! Savainosanas risks! Veicot
darbus degvielas uzpildes stacijas vai citas bistamas
zonas, vienmeér ievérojiet atbilstoSos drosibas tehni-
kas noteikumus.

Ar ellu piesarnoto tdeni nedrikst notecinat augsne,
gruntsudenos vai kanalizacijas sistema. Tadé| ierices
motora un Sasijas tiriSanu drikst veikt tikai Tpasi Sim
noldkam paredzétajas vietas, kur ir pieejama nolieto-
tas ellas utilizacijas iespéja.

Bridinajuma norade! Pirms ierices lietoSanas sak-
Sanas jusu paSu droSibai rlpigi izlasiet So rokasgra-
matu un visparéjos droSibas noradijumus.

Prasibas saistiba ar idens kvalitati:

Ka augstspiediena Skidrumu drikst izmantot tikai
tiru Gdeni. Piesarnojumi rada priekslaicigu nodi-
lumu vai nogulsnéjumus ierice.

Papildus noradem lietoSanas instrukcija janem
véra visparéjie drosSibas tehnikas noteikumi un
nelaimes gadijumu novérSanas noteikumi.

lerTci drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.

Nemiet véra, ka musu ierices noteikumiem atbilstos§a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniecibas uznémumos, ka arT lidzigos darbos.

Neskatoties uz noteikumiem atbilstoSu lietoSanu,

nevar pilnigi izslégt noteiktus atlikuSo risku faktorus.

Saistiba ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties

sadi riski:

» Dzirdes bojajumi, ja nelieto piemérotus ausu aiz-
sargus.

* Veselibas kaitéjumi, kas izriet no delnu-roku vibra-
cijam, ja ierici izmanto ilgaku laika posmu vai ne-
pienacigi vada un apkopj.

5. Drosibas noradijumi

A Bridinajuma norade! Izmantojot ar benzinu dar-
bindmas ierices, vienmér jaievéro pamata droSibas
pasakumi (ieskaitot turpmak minétos), lai mazinatu
smagu savainojumu risku un /vai ierices bojajumus.
Pirms ierices lietoSanas uzsakSanas ripigi izlasiet
81s norades, un uzglabajiet tas vélakai izlasiSanai.

Darba vietas drosiba

» Novietojiet ierici ar iztukSotu tvertni labi ventiléta

vietd. lerices tuvuma nedrikst atrasties degviela

vai ella.

lerice jauzstada uz stingras un izturigas virsmas.

lerice ir piemérota tikai izmantoSanai arpus telpam

un nevis slégtas telpas, jo izplides gazes ir bista-

mas dzivibai!

» LietoSanas laika iericei jaatrodas drosa atstatuma
no objekta, kuru tira.

» Apkart stavo$dm personam un bérniem vienmér
jaievéro pietiekama drostbas distance.

+ STierice lieto$anas laika vienmér jauzrauga.

Personu drosiba

» Vienmeér rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzma-
nibu tam, ko darat, lietojot veselo cilvéka sapratu.
Pat Tss neuzmanibas acumirklis var radtt smagus
savainojumus.

» Darba laika vienmér lietojiet aizsargbrilles, jo smi-
dzinasanas laika var tikt izbrivétas mazas dalinas.

» Darba laika vienmeér lietojiet ausu aizsargus.

» Vienmér darba laika valkajiet garas bikses un sting-
rus apavus vai zabakus. Izmantojot Kimiskas vielas,
tiriSanas Iidzeklus vai citus kodigus vai abrazivus
[idzekl|us, ir ieteicams papildu aizsargaprikojums.

» Vienmér ievérojiet droSu poziciju un labu ITdzsvaru.

Nepielaujiet jebkadu nedabisku staju. S8ada veida

jas varat labak kontrolét ierici, un jis esat labak sa-

gatavots negaiditam situacijam.

lerici nedrikst vadtt personas, kuras atrodas alko-

hola, narkotisko vielu vai medikamentu iespaida.
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Ja ierici nelieto, vai ir janonem augstspiediena $|a-
tene, tad iznemiet aizdedzes sveci vai atvienojiet
aizdedzes vadu, lai nepielautu motora nejausu ie-
darbinasanu.

Nevalkajiet valigu apgérbu, nelietojiet rotaslietas
vai citus priek8metus, kas var iekerties motora.
Apkart stdvosam personam, bérniem un majdziv-
niekiem jaievéro pietiekama droSibas distance no
darba zonas. Sai dro$ibas distancei jabit vismaz
15 m.

Nekad neveérsiet smidzinaSanas piki pret sevi vai
citdm personam.

Nekad neturiet roku, pirkstus vai kermeni tieSi smi-
dzinasanas pika sprauslai prieksa.

lerices lietoSanas laika nesméekeéjiet.

So ierici var lietot personas ar ierobeZotam fizis-
kajam, uztveres vai garigajam spé&jam vai ar piere-
dzes un zinadSanu trikumu, ja tas bija uzraudzitas
vai instruétas par droSo riko$anos ar ierici un izprot
ar to saistrtos riskus.

Pareiza ierices lietoSana un piesardzibas pasa-
kumi

lerici nekada zina nedrikst lietot 8ados apstaklos:

- Jatamas svarstibas motora apgriezienu skaita

- Jatams spiediena zudums

- Nesavlaicigas aizdedzes

- DOmu vai uguns rasanas, lietojot ierici slégtas
telpas

- Parmeérigas vibracijas

- Lietus vai nelabveligi laika apstakli

Vienmeér uzturiet ierici tiru un brivu no ellas, piesar-

nojumiem un citiem sveskermeniem.

Nekad neveérsiet Gdens striklu uz elektriskajiem

komponentiem vai paSu ierici.

Vienmeér turiet / iereguléjiet smidzindSanas piki ar

abam rokam.

Slatene nekad nedrikst skart izplides kolektoru.

Nekad nepieskarieties sprauslai vai idens struklai

ierices lietoSanas laika.

Nekad neuzpildiet degvielu iericei ar darbojoSos

motoru, k& arT ja motors vél ir karsts, vai atklatas

uguns tuvuma. Nesmeékegjiet ierices apkartne.

Lietojiet ierici tikai ar parbauditdm sprauslam un

Slateném.

Smidzina8anas pika palaiSanas ierice lietoSanas

laika nekad nedrikst tikt / bat iespiesta.

Augstspiediena $|atenei izvietoSanas laika nedrikst

bat locTjumu, mezglojumu vai Sauru vietu.

Visam $§|utenes Tscaurulém jabat pienacigi savie-

notam.

Pirms ierices lietoSanas sakSanas aukstos laika

apstaklos jabat nodrosinatam, ka iekarta nav izvei-

dojies ledus.

ArT tad, ja ierici nelieto, jabat aktivizétam ierices

smidzinasanas pika palaiSanas ierices aizturim, lai

nepielautu augstspiediena tdens straklas nejausu

izbrivéSanos (sk. lietoSanas instrukciju).
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Zem augsta spiediena stradajo$a smidzinaSanas
pika palaiSanas ierice nedrikst palikt bez operatora
uzraudzibas ilgak par 5 mindatém, jo citadi stknis
var tikt bojats.
Regularos intervalos parbaudiet degvielas sistéemu,
vai nav iesp&jamas noplades vai nolietojuma pazi-
mes, piem., berzoSas vai mitras IThijas vai triksto-
$as spailes, bojata tvertne vai (triksto$s) vaks. Sa-
dam kladam noteikti jabat novérstam pirms ierices
lietoanas sakSanas.
Nepieskarieties karstajam izplides kolektoram.
Veiciet ierices vadibu, apkopi un degvielas uzpildi
tikai 8ados apstak|os:
- Pietiekama pieplades ventilacija
- Uzpildiet degvielu tikai pietiekamos gaismas aps-
taklos
- Nepielaujiet degvielas iz8lakstiS8anos, un nekad
neuzpildiet degvielu iericei, kad darbojas motors.
- Uzpildot degvielu, tuvuma nedrikst atrasties ne-
viens aizdeg$anas avots
- lzmantojiet neetilétu benzinu
Nekad neizmantojiet bojatu augstspiediena $|ateni.
neatSkaiditas skabes, acetonu vai 3Kidinatajus,
ieskaitot benzinu, krasas atSkaiditaju un skidro ku-
rinamo, jo to migla smidzina8anas rezultata ir |oti
viegli aizdedzindma, spradzienbistama un indiga.
Aizliegta lietoSana spradzienbistamas telpas.
Izmantojiet tikai ieteicamos tiriSanas Iidzeklus. le-
vérojiet razotaja lietoSanas, utilizacijas un bridina-
juma norades.
Visam stravu vado$ajam dalam darba zona jabat
aizsargatam pret SlakstoSu tdeni.
Lai nepielautu bojajumus, ko rada augstspiediena
strukla, tiriet transportlidzekla riepas / ventilus tikai
no 30 cm minimalas distances. To pirma pazime
ir riepas izbaléSana. Bojatas transportlidzekla rie-
pas / ventili ir bistami dzivibai.
Azbestu saturoSus un citus materialus, kuri sa-
tur veselibai bistamas vielas, nedrikst mazgat ar
straklu.
Neizmantojiet ieteicamos tiriSanas Iidzeklus ne-
atSkaidita veida. Razojumi $ai zina ir dro8i, jo tie
nesatur skabes, sarmus vai apkartéjai videi kait1-
gas vielas. Més iesakam tiriSanas Itdzek|us uzgla-
bat bérniem nepieejama vieta. TiriSanas Iidzeklim
nonakot kontakta ar acim, uzreiz izskalojiet ar lielu
Oddens daudzumu; noriSanas gadijuma nekavéjo-
ties konsultéjieties ar arstu.
Nekad neizmantojiet spiediena tGdens striklas tiri-
Sanas aparatu bez filtra, ar netiru filtru vai bojatu
filtru. Ja spiediena Gdens striklas tiriSanas aparatu
izmanto bez filtra vai ar netiru filtru vai bojatu filtru,
garantijas saistibas tiek atceltas.
Péc ilgakas lietoSanas metala dalas var sakarst. Ja
nepiecieSams, lietojiet aizsargcimdus.
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Visparejie drosibas noradijumi ar degvielu darbi-

namiem spiediena Gdens striiklas tiriSanas apa-
ratiem

A Bridinajuma norade! Nekad nelietojiet ierici citu
personu apkartné; iznemot gadijumus, ja tas lieto
aizsargapgérbu.

A Bridinajuma norade! Augstspiediena strikla ne-
pareizas lietoSanas gadijuma var klat |oti bistama.
Tade| stroklu nekad nedrikst vérst uz personam,
elektriskajiem komponentiem vai pasu ierici.

Nekada zina nevérsiet stroklu uz sevi vai citiem, lai
notiritu apavus vai apgérbu.

lerices droSiba ir garantéta tikai tad, ja tiek izman-
totas raZotaja originalas rezerves dalas vai razotaja
ieteiktas dalas.

A Bridinajuma norade! Zem spiediena eso$ajam
§lateném, pieslegumiem un savienojumiem ir vislie-
I1aka nozime ierices droSibai. Tade| izmantojiet tikai
pieslégumus un savienojumus, kurus bija ieteicis ra-
zotajs.

lerici vairs nedrikst izmantot, ja barojosa Iinija vai
citas svarigas dalas ir bojatas, piem., droSibas me-
hanismi, augstspiediena $latenes vai smidzina8anas
pikis.

A Bridinajuma norade! Vienmér izmantojiet parei-
zo benzina marku, citas degvielas lietoSana var bat
bistama.

A Bridinajuma norade! lerices ar iekSdedzes dzi-
néju nedrikst lietot slegtas telpas; iznemot gadijumus,
ja kompetenta kontroléjo$a iestade bija izsniegusi at-
lauju pietiekamai piepltdes ventilacijas sistémai.

A Bridinajuma norade! Izplides gazes nedrikst iz-
brivéties pieplides ventilacijas sistému apkartné.

Degvielas drosibas noradijumi

A Bridinajuma norade! Vienmér esiet pasi piesar-
dzigs, rikojoties ar degvielu, jo ta ir viegli uzliesmo-
joSa, un tvaiki ir spradzienbistami! Vienmér jaievéro
turpmakie drosibas noradijumi:

* Izmantojiet tikai parbaudttu tvertni / kannu.

* Nekad nenonemiet degvielas tvertnes vaku vai
neuzpildiet degvielu iericei, kad darbojas motors.
lerices izplUdes sistémai pirms degvielas uzpildes
jabat pietiekami atdzisuSai.

+ Degvielas uzpildes laika nesmékejiet.

* Nekad neuzpildiet degvielu iericei slégtas telpas.

* Nekad neglabajiet ierici vai benzina kannu slég-
tajas telpas vai zonas ar atklatu uguni, piem., pie
adens sildttaja.

+ Ja bija iz8lakstits benzins, tad ierici nedrikst iedar-
binat, bet gan ta jauzstada cita vieta ar pietiekamu
dro8ibas distanci.

» Vienmér péc degvielas uzpildes uzlieciet atpakal
degvielas tvertnes vaku un labi noslédziet.

» Noteciniet degvielas tvertnes saturu tikai arpus tel-
pam.

CITI DROSIBAS NORADIJUMI

Termiskas darbibas drosibas varsts

lerice ir aprikota ar termiskas darbibas droSibas
varstu, lai pasargatu stkni no parslodzes, ja smidzi-
nasanas piki nedarbina ilgaku laiku, vai sprausla ir
aizsprostota. Pateicoties Sai droSibas sistémai, ne-
pielauj sikna parkarSanu.

Vienmér parslédziet ierici pozicija “0”, ja to nelieto
ilgak par 5 minatém. Sadi jos nepielausiet ierices no-
dilumu, samazinasiet degvielas patérinu un pagari-
nasiet sikna darbmuzu, jo tas nesakarst.

Smidzinasanas pika drosSibas aizturis

Lai nepielautu augstspiediena tdens striiklas nejau-
Su izbrivéSanos, jabat aktivizétam smidzindSanas
pika droSibas aizturim, kad nelieto ierici (sk. lietoSa-
nas instrukciju).

Udens pieslégums

* leverojiet idensapgades uznémuma noteikumus.

* Visu piesleguma $|atenu skriivsavienojumam jabat

hermétiskam.

Izmantojiet tikai pastiprinatu $lateni ar diametru

12,7 mm (1/2”).

lerici nekad nevajadzétu pievienot bez pretvarsta

pie dzerama Gdens apgades. Udens, kas izplidis

caur pretvarstu, vairs nav uzskatams par dzerSanai

derigu.

Augstspiediena $|utene nedrikst bat bojata (plisa-

nas risks). Bojata augstspiediena $|atene nekave-

joties janomaina. Drikst izmantot tikai razot3ja ie-

teiktas $latenes un savienojumus.

Augstspiediena $|atenes, armatdra un savienojumi

ir svarigi ierices droSibai. Izmantojiet tikai razotaja

ieteiktas $|utenes, armatdru un savienojumus.

» Pie Gdens piesléguma drikst izmantot tikai tiru vai
filtrétu ddeni.

A Bridinajums!

No darbiba eso3a motora tiek izvadits oglekla ok-
sids — indiga gaze bez smarzas un krasas. Oglekla
oksida ieelpo8ana izraisa sliktu dasu, bezsamanu
vai navi. Dazas kimiskas vielas var bat kaitigas ve-
seltbai, ja tas ieelpo vai norij, un sekas var bat pa-
stiprinata slikta da8a, bezsamana vai saindéSanas.
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A Bridinajums!

Augstspiediena strikla var radtt arT to, ka jas nokritat,
ja parak tuvu atrodaties tiramajai virsmai. Spiediens
darbiba eso$aja spiediena tdens striklas tiriSanas
aparata palielinas ar pieaugo$u apjomu. Ja jis no-
spiezat slédzi, jus varat tikt apgazts ar izvadamas
striklas atsitienu. Stradajot ar spiediena 0dens strik-
las tiriSanas aparatu, var rasties pelkes un slidenas
vietas.

 Turiet smidzinaSanas sprauslu no 20 I1dz 60 cm at-
statuma no tiramas virsmas.

» Tiramajai zonai jabat pietiekami slipai un nodrosi-
natai ar notecéSanas iespéju, lai mazinatu nokrisSa-
nas risku uz slidenas pamatnes.

A Bridinajums!

Benzins un ta tvaiki ir lielda méra aizdedzinami un
spradzienbistami. Uguns vai spradziens var radit no-
pietnus apdegumus vai izraistt navi.

Degvielas papildinasana
Neiepildiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.
Nemiet véra degvielas izpleSanas vietu.

lerices darbiba

» Nesagaziet motoru vai ierici tik talu, ka varétu iz-
plust benzins.

» Neizsmidziniet aizdedzinamus Skidrumus.

lerices transportésana un remonts

» TransportéSanai vai remontéSanai degvielas tvert-
nei jabat TUKSALL

» Spiediena Gdens striklas tiriSanas aparats jatrans-
porté vertikala pozicija un janodroSina pret apga-
§anos, jo citadi var izplast degviela un ella.

Benzina vai ierices glabasana ar degvielu degvie-

las tvertne

* Neglabajiet krasnu, plisu, elektrisko téjkannu, ve-
las zavetaju vai citu ieri¢u ar kontrollampinam vai
citu aizdegSanas avotu tuvuma3, jo tie var aizdedzi-

nat benzina tvaikus.

A Bridinajums!

Ja migla smidzinaSanas rezultdtd nonak saskaré ar
stravu vado$ajiem kabeliem, tas var izraisit navi elek-
triska trieciena dél.

* Neizsmidziniet Gdeni stravu vadoso kabelu tuvuma,
jo citadi var notikt navéjoSs elektriskais trieciens.

A Bridinajums!

Startera auklas atras atvilkSanas rezultata (atsitiens)
delnas un rokas tiek pievilktas pie motora tik atri, ka
auklu vairs nav iespé&jams atlaist. Turklat var rasties
kaulu IGzumi, zilumi vai sastiepumi.
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+ Smidzinasanas pikis VIENMER jatur dro3a virzie-
na. Udens spiediens jasamazina pirms katras mo-
tora iedarbindSanas reizes, nospiezot smidzinasa-
nas pika palaiSanas ierici, lai novérstu atsitienus.
NelietoSanas laika jauzliek sviras bloketajs.

* Motora iedarbindSanas bridi |Iénam pavelciet aiz
auklas, I1dz ir jitama pretestiba, un tad atri pavel-
ciet aiz auklas, lai nepielautu atsitienu.

» Ja motors neiedarbinas, tad smidzinaSanas pikis
jatur drosa virziena un jaaktivizé smidzindSanas
pika palaiSanas ierice, lai samazinatu spiedienu.

» Augstspiediena darbu laika smidzinasanas pikis ja-
tur ar abam rokam, jo var rasties atsitieni.

A Bridinajums!

Darbiba esoSi motori izvada siltumu un karstas iz-
plides gazes. Skanas slapétaja un apkartejas zonas
temperatira var sasniegt vai parsniegt 65 °C.
Ugunsbistamiba un apdedzinasanas risks.
Izplddes gazes var aizdedzinat aizdedzinamas vie-
las, mébeles, €kas u. tml. Noplides degvielas tvertné
var izraisit ugunsgrékus.

* Nepieskarieties pie karstam dalam un neieelpojiet
izplides gazes.

+ Laujiet ierTcei atdzist, pirms tai pieskaraties.

» Uz visam pusém un uz augsu jabat vismaz 1,5 m
brivai vietai.

A Bridinajums!

Starteris un citas rotéjoSas dalas var satvert delnas,
matus, apgérbu un rotaslietas vai tamlidzigus prieks-
metus.

+ Nevalkajiet valigu apgérbu, nelietojiet rotaslietas
vai citas lietas, kas var iekerties starterT vai citas
rotéjosas dalas.

+ Sasieniet matus aug3a un nonemiet rotaslietas.

A Uzmanibu!
Zem augsta spiediena eso$a strikla var bojat traus-
lus priekSmetus, piem., stiklu.

* Neversiet smidzina8anas piki uz stiklu, stradajot ar
spécigu struklu.
* Nekad neveérsiet smidzinasanas piki uz augiem.

A Uzmanibu!
Nelietpratigas lietoSanas rezultata spiediena Gdens

striklas tiriSanas aparats var tikt bojats, un var notikt
ta priekslaiciga atteice.

* NELIETOJIET nepilnigas vai dal€ji bojatas ierices
un ierices bez aizsargapvalka.

+ NEDRIKST APIET $&is ierices drosibas mehanis-
mus.

« NEPARVIETOJIET ierici, velkot aiz augstspiediena
Slutenes, bet gan vienmér satveriet aiz roktura.
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Uzglabajiet drosibas noradijumus drosa vieta.

6. Tehniskie dati

Motors

Motora jauda 3,2 kW
Maks. apgriezienu skaits 3600 min-
Benzina tvertnes tilpums 0,91
Degviela Benzins (neetiléts)
Motora tips eosnasand
Startera sistéma Reversais ngis_
Darba tilpums 173 ccm
Ellas marka 10W30
Aizdedzes svece F7RTC
Udens apgade

Maks. padeves temperatira 50 °C
Min. padeves Udens daudzums 9 I/min
Padeves minimalais spiediens 0,2 MPa
E;céz\i/:rfsmaksmalals 1.0 MPa
Barojosas linijas maks. garums 15m
Zig;:j:zlz?gz)s diametrs min. @ 12,7 mm
Siknis

Darba spiediens 180 bar
Caurplide 8,7 I/min
Sikna ellas daudzums 011
jTaTL:Tdéaanas [[dzekla iesuk3anas 450 mi/min
SmidzinaSanas prka maks. 27N

atsitiena darbiba

Izmantojiet tikai
spiediena ddens
struklas tiriSanas
aparatiematlautos
tiriSanas ITdzeklu

Tinsanas lidzeklis

Svars 26 kg

Troksnis un vibracijas vértibas

Trok$na un vibracijas vertibas bija noteiktas atbilstosi
standarta EN 60335-2-79 (EN ISO 3744 / ISO 5349-
1) prasibam.

Skanas spiediena [Tmenis LpA 82,3 dB(A)
Klada K 3dB
Skanas jaudas limenis L, 105 dB(A)
Klada K 3dB

Vibracijas kopéjas vertibas a, (triju virzienu vek-
toru summa) un klada K noteikta atbilstoSi stan-
darta EN 60335-2-79 prasibam

Vibracijas emisijas vertiba a, 1,02 m/s?
Kldda K 1,5 m/s?

lerobezojiet skanas intensitates limeni un vibra-
ciju Itldz minimumam!

* Izmantojiet tikai nevainojamas ierices.

» Regulari apkopiet un tiriet ierTci.

» Pielagojiet savu darba veidu iericei.

» Neparslogojiet ierici.

» Ja nepiecieSams, uzticiet parbaudit ierici.

* |zslédziet ierici, kad to nelietojat.

* Lietojiet cimdus.

7. Funkciju apraksts

Smidzinasanas pika pagarinajums / atrdarbibas
aizvars (4)

Lai vienkarsi mainttu starp piecam komplekta ieklau-
tajam smidzinaSanas sprauslam (12)

leslegSanas / izslégSanas slédzis (16)

Pirms reversa palaidéja (22) aktivizéSanas parslé-
dziet slédzi (16) pozicija “I”. Lai izslégtu motoru, par-
slédziet pozicija “0”.

lestikS8anas $|itene ar filtra uzliktni (23)
NodroSina tiriSanas Itdzeklu un citu augstspiediena
vielu pievienoSanu augstspiediena straklai.

Augstspiediena Slatenes pieslégums (18)
Seit pievieno augstspiediena Slateni.

Lokana augstspiediena Slatene (13)
Pievieno pie tdens sukna un smidzinaSanas pika.

Degvielas rezerves tvertne (11a)
Uzpildiet ar neetilétu standarta benzinu.
Nemiet véra degvielas izpleSanos.

Gaisa filtrs (24)
Izfiltré puteklus un netirumus no iesdkta gaisa un ta-
déjadi pasarga motoru.

Ellas tvertnes vaks ar ellas mérstieni (20)
Seit iepilda ellu.

Reversais palaidéjs (22)
Lai manuali palaistu motoru.

Smidzinasanas sprauslas (12)

Lai pievienotu piedevas. SmidzinaSanas sprauslam ir
8adi izvades lenki 0°, 15°, 25° un 40°, un tas pieméro-
tas dazadiem lietoSanas veidiem.
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Smidzinasanas pikis (2)

Ar sviras palidzibu vada smidzinaSanas striklas iz-
vadiSanu uz tiramo virsmu. SmidzinaSanas pikim ir
sprostsvira.

Gaisa varsta piedzinas svira (21. att./poz. “Z”)
Lai palaistu aukstu motoru.

Udens apgades (aréjas) pieslégums (19)
Seit pievienojiet darza Slateni.

8. Darbibas pirms lietoSanas
saksanas

Balsta kajas montaza (3. att.)
Nostipriniet balsta kaju (8), ka paradtts 3. attéla.

TransportéSanas ritenu montaza (3. att.)
Uzstadiet pievienotos transporté$anas ritenus (6) pie
ierices ramja, izmantojot piederigas tapas, ka para-
dits 3. attela. NodroSiniet tos attiecigi ar vienu Skelt-
tapu iekSpuseé.

Atbalsta roktura piestiprinaSana pie ierices
(4. att.)

Uzspraudiet atbalsta rokturi (1) uz caurulveida roktu-
ra, kas jau atrodas pie ierices. Turklat uzmaniet, lai
atbalsta roktura (1) caurumi batu iereguléti atbilstoSi
caurumiem caurulveida rokturos.

Spiediet atbalsta rokturi (1) uz leju tiktal, ITdz tas nofik-
séjas 2 sprosttapas.

Smidzinasanas pika apakséja balsta un smidzi-
nasanas sprauslu stiprinajuma ar smidzinasanas
ptka aug$éjo turétaju montaza (5. att.)
Nostipriniet smidzindSanas sprauslu stiprindju-
mu (3a) un smidzinasanas pika aug$éjo turétaju (3)
pie ramja, izmantojot pievienotas plastmasas knie-
des, ka paradits 5. attéla.

lereguléjiet smidzinaSanas sprauslu stiprindjuma (3a)
priekSpusi uz priekSu attieciba pret motoru.
Nostipriniet smidzina8anas pika apaks$gjo balstu (7),
izmantojot skrdvi ar krustveida rievu un sprostuz-
griezni, ka paradits 5. attéla.

Smidzinasanas ptka montaza (6. att.)

Uzlieciet pagarinajumu (4) uz smidzinaSanas pika (2),
ka paradtts 6. attéla un nostipriniet to, griezot fiksaci-
ju pulkstenradttaja virziena.

A Uzmanibu!

Vienmér stipri pievelciet fiksaciju! Parak valigs sa-
vienojums var radit pagaringjuma atbrivoSanos no
izsmidzino8as galvinas un [1dz ar to savainojumus.
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Augstspiediena S|atenes montaza (7. un 8. att.)
Nostipriniet pievienoto augstspiediena $lateni (13) pie
smidzina8anas pika (2), griezot fiksaciju pulkstenra-
drtaja virziena, ka paradits 7. attéla.

Tagad nostipriniet augstspiediena $latenes (13) galu
pie augstspiediena $S|Utenes piesléguma (18), griezot
fiksaciju pulkstenraditaja virziena, ka paradits 8. at-
tela.

A Uzmanibu!

Vienmeér stipri pievelciet fiksaciju! Parak valigs savie-
nojums var radit augstspiediena $|ltenes atbrivosa-
nos un I1dz ar to savainojumus.

Udens apgades (aréjas) piesléegums pie siikna

(9. att.)

1. Pirms darza S$lateni (NAV ieklauta piegades
komplekta) pievieno pie Gdens apgades pieslé-
guma (19), parbaudiet iepludes sietu (Y). Iz-
tiriet piesarnoto sietu, nomainiet bojato sietu.
Nesaciet lietot spiediena Gidens striklas tiri-
Sanas aparatu, ja ir bojats siets.

2. Lai novaktu visus piesarnojumus, laujiet Gde-
nim 30 sekundes plast pa darza $lateni (NAV
ieklauta piegades komplekta). Izslédziet Gdeni.
SVARIGI! NEIESUCIET stavo$u tdeni Gdens pa-
devei. Izmantojiet TIKAI aukstu Gdeni (temperata-
ra zemaka par 38 °C).

3. levietojiet sietu atrjaucama savienojuma ievietoja-
maja dala, ka paradits 9. attela, un stipri pievieno-
jiet to pie Gdens apgades piesléguma (19), griezot
pulkstenraditaja virziena.

4. Pievienojiet darza $lateni (NAV ieklauta piegades
komplekta) pie Gdens apgades piesléguma (19).
é[ﬂtene nedrikst bat garaka par 15 m. Pavelciet
aiz $latenes, lai parbauditu nostiprinajumu.

A Uzmanibu!

Starp spiediena tdens striklas tiri8anas aparata ie-
pladi un slégierici, piem., Y-veida sprostsavienojumu
vai kadu citu piemérotu slégvarstu, brivas darza 8|u-
tenes garumam JABUT vismaz 3 m.

Motorellas un degvielas iepilde (10. att.)
1. Novietojiet spiediena Udens striklas tiriSanas
aparatu uz Itdzenas pamatnes.

A Uzmanibu!
Ja motoru izgriez cauri vai iedarbina pirms ellas iepil-
des, ierice tiek bojata.

2. Atveriet un nonemiet ellas tvertnes vaku ar ellas
meérstieni (20), grieZot pretéji pulkstenraditaja vir-
zienam.

3. Parbaudiet ellas limeni, izmantojot atzimes uz el-
las mérstiena (X) (sk. 10. att.).
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4. Péc vajadzibas uzpildiet sistéemu ar maks. 600 ml
4 taktu motorellu (SAE 10W30).

5. Atkartoti parbaudiet ellas ITmeni, ka iepriek$ ap-
rakstits.
Atskravejot (grieZot pretéji pulkstenraditaja virzie-
nam) ellas notecinaSanas atveres aizgriezni (W),
var regulét par daudz papildinato ellu vai sisttmas
pilnigu iztukS8o8anu ellas mainas laika.
Svarigi! Notecinot ellu, novietojiet zem atve-
res ellas savacéjvannu.

6. Uzlieciet ellas tvertnes vaku ar ellas mérstieni (20)
un noslédziet, griezot pulkstenraditaja virziena.

Degvielas uzpilde (11. att.)

A Bridinajums!
Ugunsbistamiba un spradzienbistamiba!
levérojiet droSTbas noradijumus!

1. Atveriet un nonemiet degvielas tvertnes vaku (11),
grieZot pretéji pulkstenraditaja virzienam.

2. levietojiet piltuvi (V) degvielas rezerves tvert-
nes (11a) atveré.

3. lepildiet, I1dz degviela degvielas rezerves tver-
tné (11a) atrodas maks. 3-4 cm zemak par aug-
$&jo malu.

4. Uzlieciet degvielas tvertnes vaku (11) un noslé-
dziet degvielas rezerves tvertni (11a), griezot
pulkstenraditaja virziena.

9. Vadiba

Parbaudiet iericei, vai bija veiktas visas turpmak mi-

nétas darbibas:

1. Pirms ierices lietoSanas sak3anas pilnigi izlasiet
un izprotiet lietoSanas instrukciju.

2. Parbaudiet atbalsta roktura (1) nostiprinajumu.

3. Parbaudiet, vai ella bija iepildita motora kartert
[Tdz noraditajam uzpildes augstumam.

4. lepildiet noradtto benzina marku degvielas rezer-
ves tvertné (11a).

5. Parbaudiet §|atenes Tscaurulu nostiprinajumu.

6. Parbaudiet, vai augstspiediena $l|atenei (13) nav
locTjumu, plaisu vai citu bojajumu.

7. Sagatavojiet piemérotu Gdens pieslégumu ar pie-
tiekamu caurplddi.

8. Parliecinieties, vai ierice ir novietota taisni.

9. leslédziet Gdens padevi.

A Uzmanibu!
Neieslédziet sdkni, ja nav pievienota un ieslégta
ddens padeve.

10. Izvélieties vajadzigo smidzinaSanas sprauslu (12)
un ievietojiet smidzina8anas pika pagarinaju-
ma (4) (sk. sadalu “SmidzinaSanas sprauslu iz-
manto$ana”).

11. Auksta palaiSana:

Parslédziet gaisa varsta piedzinas sviru pozicija
“Gaisa varsts” (12. att.)

Parslédziet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (16)
pozicija “I”. Lenam pavelciet aiz palaiSanas ierl-
ces sviras (U) I1dz jatamai pretestibai (13. att.). Ta-
gad atri un spécigi turpiniet vilkt, ITdz notiek pirma
dzirdama aizdedze.

IEVERIBALI! Neizvelciet startera auklu par vai-
rak neka 50 cm un ievirziet to atpakal léni ar
roku.

Lai veiksmigi iedarbinatu motoru, startera aukla
jarauj strauji un spécigi.

Atkartoti spécigi pavelciet reverso palaidéju.

12. Péc motora iedarbindSanas laujiet iericei dazas
sekundes darboties un péc tam parslédziet gaisa
varsta piedzinas sviru sakuma pozicija (13. att.).

13. Parlieciet smidzinaSanas pika droSibas aiztu-

ri (14) pie smidzindSanas pika palaiSanas ieri-
ces (15).
Turiet smidzinaSanas piki (2) dro8a virziena un
nospiediet smidzinad8anas pika palaiSanas ie-
rici (15). Tadéjadi suknu sistema tiek attirita no
gaisa un piesarnojumiem.

Spiediena udens striiklas tiriSanas aparata iz-

slégsSana (14.-16. att.)

1. Laujiet motoram darboties divas minates tuk3gai-
ta.

2. Parslédziet ieslég8anas / izslégSanas slédzi (16)
pozicija “0”.

3. Aizveriet Gdens padevi.

4. Parlieciet smidzinaSanas pika droSibas aiztu-
ri (14) pie smidzindSanas pika palaiSanas ieri-
ces (15).

Turiet smidzinaSanas piki (2) dro8a virziena un
nospiediet smidzinaSanas pika palaiSanas ieri-
ci (15).
Turiet smidzina8anas pika palaiSanas ierici (15)
nospiestu tik ilgi, [Tdz viss spiediens bls sama-
zinats.

5. NelietoSanas laika parlieciet smidzinasanas pika

droSibas aizturi (14).

Smidzinasanas sprauslu izmantosana

(17. un 19. att.)

Izmantojot atrdarbibas aizvaru pie smidzinaSanas
pika pagarinajuma (4), var mainit starp piecam smi-
dzinasanas sprauslam (12).

Lai mainTtu smidzinaSanas sprauslas (12), rikojieties

sadi:

1. Pavelciet atpakal atrdarbibas mainas mehanisma
gredzenu un nonemiet smidzindSanas spraus-
lu (12). levietojiet smidzinaSanas sprauslu (12)
smidzina8anas sprauslu stiprindjuma (3a).
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2. lzvélieties vajadzigo smidzindSanas spraus-

lu (12):

+ V3ja strikla: 40° (balta) vai 25° (zala).

» Spéciga strikla: 15° (dzeltena) vai 0° (sarkana).
» Piedevas: melna.

3. Pavelciet atpakal gredzenu, ievietojiet izvéléto
smidzindSanas sprauslu (12) un atlaidiet gredze-
nu. Pavelciet aiz smidzinaSanas sprauslas (12), lai
parbaudttu nostiprinajumu.

4. Vislabakos tirisanas rezultatus sasniedz tad, ja
smidzinaSanas sprausla (12) tiek turéta no 20 I1dz
60 cm atstatuma no tiramas virsmas. Parak maza
atstatuma gadijuma var bojat apsmidzinadmo virs-
mu.

5. Tirot automas$inu riepas, ievérojiet vismaz 30 cm
atstatumu.

Smidzinasanas paraugu sk. 19. attela

Tirid8ana un kKimisko vielu izmantoSana

SVARIGI! Izmantojiet Tpasi spiediena tdens straklas
tirSanas aparatam paredzétas ziepes. Izmantojot sa-
dzives mazgasanas I1dzekli, siknis varétu tikt bojats.

Darbam ar tiri3anas Iidzekliem, rikojieties Sadi:

1. lzlasiet norades par smidzinaSanas sprauslu (12)
izmantoSanu.

2. Sagatavojiet tiri8anas lidzeklu Skidumu atbilstosi
razotaja noradém.

3. levietojiet iestkSanas $lateni ar filtra uzliktni (23)
tiriSanas Iidzekla tvertné.

A Uzmanibu!
Uzmaniet, lai kKimisko vielu padeves caurule nesa-
skartos ar karsto skanas slapétaju.

4. Parbaudiet, vai bija izmantota melna smidzinasa-
nas sprausla (12) (ZEMS SPIEDIENS).
NORADE! Tirisanas lidzekli nedrikst izman-
tot ar augstspiediena smidzinasanas spraus-
lam (12) (balta, zala, dzeltena vai sarkana).

5. Parbaudiet, vaidarza S|utene ir savienota ar idens
apgades pieslégumu (19). Parbaudiet, vai augst-
spiediena $|atene (13) ar smidzinaSanas piki (2)
un augstspiediena $lttenes pieslegums (18) ir sa-
vienoti, un péc tam palaidiet motoru.

6. Laujiet triSanas Iidzeklim iedarboties tris I1dz
piecas mindtes, pirms to nomazga un papildus
noskalo. Péc vajadzibas atkartojiet, lai novérstu
virsmas nozusanu. Nelaujiet tiriSanas ltdzeklim
piekalst (novérs svitru veidoSanos).

SVARIGI! Péc lieto$anas jaizskalo piedevu pie-
vieno$anas sistéma. Sim noliikam ievietojiet
filtru spaint ar tiru Odeni un laujiet spiediena

tudens striklas tiriSanas aparatam darboties ar
zemu spiedienu vienu Iidz divas mindutes.
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Noskalosana ar spiediena Gdens striklas tirisa-

nas aparatu

Péc tiriSanas lidzekla uzklasanas noskalojiet virsmu

ar augstspiediena tdens stroklu $ada veida:

1. Parlieciet smidzinaSanas pika droSibas aiztu-
ri (14).

2. Nonemiet melno smidzindSanas sprauslu (12) no
smidzinaSanas pika pagaringjuma (4).

3. lzvélieties un ievietojiet vajadzigo augstspiediena
sprauslu (12) atbilstoSi instrukcijai “Smidzinasa-
nas sprauslu izmantoSana”.

A Bridinajums!
Stradajot ar spiediena Gdens struklas tiriSanas apa-
ratu, var rasties pelkes un slidenas vietas.

4. Iznemiet iesuk3anas $lateni ar filtra uzliktni (23)
vai atvienojiet no tiriSanas Iidzekla.

5. Koncentréjiet augstspiediena striklu uz nelielu
zonu un parbaudiet, vai apsmidzinatajai virsmai
nav bojajumu. Ja nav redzamu bojajumu, var tur-
pinat noskaloSanu.

6. Saciet ar aug8€jo, noskalojamo zonu un turpiniet
darbu ar parklajumu uz leju (tiesi tapat ka tirisa-
nas gadijuma).

Tiri8anas lidzekla iesiik8anas caurules tiri8ana

Tiri8anas lidzek|a iesukSanas caurule vispirms jano-

skalo ar tiru Gdeni, pirms var apturét motoru.

1. legremdgéjiet iesuk8anas $lateni ar filtra uzliktni

spaint ar tiru adeni.

Parlieciet smidzinaSanas pika droSibas aiztu-

ri (14).

Uzlieciet melno smidzinaSanas sprauslu (12).

Skalojiet vienu I1dz divam mindtém.

Izslédziet motoru.

Smidzinasanas pikis (2) VIENMER jatur drosa

virziena. Udens spiediens tiek samazinats, akti-

viz&jot smidzinaSanas pika palaiSanas ierici (15).

n

o0k w

SVARIGI! Smidzinasanas pikis (2) atrodas zem
augsta spiediena arf péc motora un tidens pade-
ves izslégSanas.

Automatiska atdzeséSanas sistéma

(siltuma absorbcija)

lerices ilgakas darbibas laika (3-5 minates) bez smi-
dzinadanas pika palaiSanas ierices (15) aktivizé3a-
nas pie smidzinaSanas pika (2) tdens temperatira
suknT sasniedz vairak par apm. 50 C, un tdens tiek
automatiski notecinats.
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10.Spiediena tidens struklas
tiriSanas aparata apkope

lepludes sieta (Y) parbaude un tiriSana

Apskatiet sietu (Y) Gdens ieplades vieta. Iztiriet sie-
tu (Y), ja tas ir aizsprostots, vai nomainiet, ja tas ir
bojats.

Augstspiediena Slatenes (13) parbaude
Augstspiediena $latene (13) nodiluma, salocijuma
vai nepareizas lietoSanas dé| var klit nehermétiska.
Ikreiz pirms ierices lietoSanas parbaudiet augstspie-
diena $lateni (13). Parbaudiet, vai nav plaisu, neblivu
vietu, noberzes vai apvalka izcilnu, savienojumu boja-
juma vai novirzes. Ja konstaté atbilstoSus trikumus,
nekavéjoties nomainiet augstspiediena $lateni (13).

lesiikSanas $litenes ar filtra uzliktni (23) parbau-
de

Apskatiet iestik3anas Slatenes filtru un iztiriet, ja tas
ir aizsprostots. lestkSanas $latenei jaatrodas nekus-
tigi uz ievietojama fitinga. Apskatiet, vai S|Gtenei nav
neblivu vietu un plaisu. Nomainiet filtru vai iestksa-
nas $lateni, ja ta ir bojata.

Smidzinasanas sprauslas (2) un smidzinasanas
ptka pagarinajuma (4) parbaude

Apskatiet smidzinasanas pika (2) Slatenes Tscauruli
un parbaudiet nostiprinajumu.

Lai parbaudttu smidzindSanas pika palaiSanas ieri-
ci (15), nospiediet to un uzmaniet, vai péc atlaiSanas
ta atgriezas atpakal sakuma pozicija.

Novietojiet smidzinaSanas pika droSibas aizturi (14)
blokéSanas pozicija un aktivizéjiet smidzina8anas
pika palaiSanas ierici (15); nedrikstétu bat iespé&jai to
nospiest.

Smidzinasanas sprauslu (12) apkope

Pulséjosa izjuta, aktivizéjot smidzinaSanas pika pa-

laiSanas ierici (15), var bat par iemeslu parak aug-

stam sukna spiedienam.

Galvenais iemesls parak augstam stkna spiedienam

ir aizsprostotas smidzinaSanas sprauslas (12).

Lai novérstu aizsprostojumus, smidzinaSanas

sprauslas (12) nekavéjoties péc izmantoSanas jaizt1-

ra $ada veida:

1. lzslédziet motoru un nosprostojiet Gdens padevi.

2. Nonemiet smidzina8anas sprauslu (12) no smidzi-
nasanas pika pagarinajuma (4).

3. Ar stiepli (vai mazu saspraudi) iznemiet sveSus
materialus no smidzindSanas sprauslas (12).

4. Ar darza $lateni lieciet Gdenim plast pretéji smi-
dzinasanas virzienam pa smidzinasanas pika pa-
garindjumu (4), lai izvaktu visus piesarnojumus.
Lieciet ddenim plast cauri aptuveni 30 I1dz 60 se-
kundes.

5. levietojiet smidzinaSanas sprauslu (12) atpakal
smidzinaSanas pika pagaringjuma (4).

6. Atkartoti nostipriniet smidzinasanas pika pagari-
najumu (4) pie smidzinasanas pika (2).

7. Pievienojiet Gdens padevi, ieslédziet Gdeni un ie-
darbiniet motoru.

8. Parbaudiet ierici secigi ar visam smidzindSanas
sprauslam (12).

Apalo blivgredzenu apkope
Apalie blivgredzeni nodro$ina $latenu un smidzina-
Sanas prka pieslegumu hermétiskumu. Spiediena

Gdens struklas tiriSanas aparata normalas lietoSanas
laika tie var nodilt vai tikt bojati.

Nodilu$a vai bojata apala blivgredzena demonta-
za:

levietojiet mazu plakano skravgriezi zem apala
blivgredzena un paspiediet apalo blivgredzenu uz
augsu.

Sikna apkope

Suknu ellas maina (10. att.)

Mainiet ellu péc pirmajam 50 darba stundam un péc

tam ik péc 200 stundam vai ik péc 3 ménesiem, atka-

riba no t3, kas pirmais iestajas.

NORADE! Mainai izmantojiet tikai augstvértigu siak-

nu ellu SAE 30 bez tiri8anas piedevam. Nepievieno-

jiet nekadas Tpasas piedevas.

Lai mainTttu ellu, rikojieties $adi:

1. Notiriet zonu ap notecindSanas atveres aizgriez-
ni (W) stikna apakSpusé.

2. Atbrivojiet ellas tvertnes vaku ar ellas mérstie-
ni (20), griezot pretéji pulkstenraditaja virzienam,
un novietojiet piemérotu ellas savacéjvannu zem
notecinasanas atveres aizgriezna (W).

3. lzskravéjiet notecinaSanas atveres aizgriezni (W).
Noteciniet visu ellu pielaujamaja tvertné.

4. Kad visa ella ir notecinata, ieskraveéjiet atpakal
notecindSanas atveres aizgriezni (W) un pievel-
ciet.

5. lepildiet ieteicamas markas ellu [1dz atzimei “Max”
uz mérstiena (parasti 0.43 | jeb 15 oz.).

6. levietojiet ellas tvertnes vaku ar ellas mérstie-
ni (20) un noslédziet, grieZot pulkstenraditaja vir-
ziena.

7. Nekavéjoties saslaukiet izSlakstito e|lu.

A Uzmanibu!

Nepielaujiet ilgaku vai atkartotu adas kontaktu ar no-
lietoto motorel|u.

Gaisa filtra tiriSana (20. att.)

Nonemiet gaisa filtra parsegu (5).

IEVERIBAI! Nosedziet iesik$anas atveres ar tiru lu-
patinu, lai novérstu, ka netirumu dalinas iekrit karbu-
ratora nodalTjuma.

Nonemiet gaisa filtra ieliktni (Y).
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IEVERIBAI! Lai nepielautu acu savainojumus, ne-
izpatiet netirumu dalinas. Netiriet gaisa filtru ar
degvielu.

Tiriet gaisa filtru ar otu vai mikstu suku.

Spécigi piesarnotu gaisa filtru izmazgajiet remdena
ziepju sarma ar parastu trauku mazgasanas I1dzekli.
Labi nozavéjiet gaisa filtru.

Spéciga piesarnojuma gadijuma biezak tiriet (vaira-
kas reizes diend), jo tikai tirs gaisa filtrs garanté pilni-
gu motora jaudu.

IEVERIBAI!

Nekavéjoties nomainiet bojatu gaisa filtru!
Noplisusi auduma gabali un rupjas netirumu da-
linas var izraisit motora destrukciju.

Aizdedzes sveces (21) nomaina

A Bridinajums!

Kad darbojas motors, nedrikst pieskarties aizdedzes
svecei (21) vai aizdedzes sveces uzgalim (10) (augst-
spriegums).

Izpildiet apkopes darbus tikai izslégtam motoram.
Karsta motora gadijumad pastav apdedzinasanas
risks. Lietojiet aizsargcimdus!

* Nonemiet aizdedzes sveces uzgali (10) no aizde-
dzes sveces (21).

» Demontéjiet aizdedzes sveci (21) tikai ar komplekta
ieklauto montazas instrumentu.

* Aizdedzes sveces tiriSana / nomaina

» lemontejiet atpakal aizdedzes sveci pretéja seciba.

Sprauga starp elektrodiem (22. att.)
Spraugai starp elektrodiem jabat 0,8 mm.

Svariga norade remonta gadijuma:

Veicot ierices piegades atgrieSanu remonta veikSa-
nai, ieverojiet, ka ierice drosibas apsvérumu dé| teh-
niskas apkalpoSanas stacijai janosita bez ellas un
bez benzina.

lerices tiriSana (23. att.)

Novaciet visus sveSkermenus, kas uzkrajusies ap vai
aiz skanas slapétaja, pie ierices un ap parslégsanas
elementiem.

Sim noltkam lietojiet otu vai mikstu dranu.

Servisa informacija

Jaievero, ka 8im raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $&das da-
las ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
NodilstoSas detalas*: aizdedzes svece, siksna, $|ate-
ne, pikis, sprauslas un uzgali, gaisa filtrs

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
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11. Glabasana un transportésana

lerices sagatavosSana glabasanai

Ja ierice jaglaba ilgaka laika perioda, adens ir jano-

tecina. Uz stkna dalam var veidoties nogulsnes un

minerali, t& ka sdknim rodas atteice. Ja spiediena

Gdens striklas tiriS8anas aparats nav jalieto ilgak par

30 dienam, veiciet $adas darbibas:

1. lzskalojiet iesukSanas $lateni ar filtra uzliktni (23).
Sim nolikam iegremdaéjiet filtru spainT ar tiru Gde-
ni un vienlaikus laujiet spiediena tdens struklas
tirSanas aparatam darboties zema spiediena re-
ZIma. lzskalojiet vienu IT1dz divam minGtém.

2. lzsledziet motoru un |aujiet tam atdzist, péc tam
atvienojiet visas $|utenes. Nonemiet aizdedzes
sveces uzgali (10) no aizdedzes sveces (21).

3. No sukna izvaciet visus sidknétos Skidrumus,
§im nolikam apméram se$as reizes aktivizgjiet
smidzina8anas pika palaiSanas ierici (15). Sada
veida lielakajai dalai Skidruma batu jaizplust no
sukna.

4. lesuciet siknT RV antifrizu (bez spirta).

Sim nolikam iepildiet Skidumu aptuveni 1 m gara
darza $|atenes posma, kas pievienots pie idens
apgades piesléguma (19) un divas reizes aktivizé-
jiet smidzinasanas pika (2) sviru.

5. Glab3jiet ierici tira un sausa vieta.

Spiediena iidens striiklas tiriSanas aparata trans-

portésana

* |zslédziet spiediena tdens striklas tiriS8anas apa-

ratu.

» Sasveriet ierici uz savu pusi un ripiniet ierici Iidz

vajadzigajai vietai.

12.Utilizesana un atkartota
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bojaju-
miem transportéSanas laika. lepakojums ir izejmate-
ridls, un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu
aprité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem ma-
teridliem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas
detalas janodod 1pado atkritumu parstradei. Jautajiet
specializéta veikala vai pasvaldiba!
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13.Traucéjumu novérsana

Probléma

Sidknim ir $adas
problémas:
nepalielinas spiediens,
spiediena svarstibas,
klabésana, spiediena
zudums, mazs tdens
daudzums.

Célonis

1. levietota zema spiediena sprausla
(melna).

2. Aizsprostota Gdens ieplides vieta.

3. Nav pietiekama tGdens padeve.

4. Salocita vai nehermétiska ieplides
Slatene.

5. Aizséréjis siets iepludes Slatené.

6. Pievadama Gdens temperatira parsniedz
38 °C.

7. Aizsprostota vai nehermétiska
augstspiediena $|atene.

8. Nehermétisks smidzinaSanas pikis.

9. SmidzinaSanas sprausla ir aizsprostota.
10. Bojats sdknis.

Labosana

1. Nomainiet smidzinasanas sprauslu pret
augstspiediena sprauslu.

2. lztiriet ieplGdes vietu.

3. NodrosSiniet pietiekamu tGdens padevi.

4. Noveérsiet loctjumu, noslédziet neblivo
vietu.

5. Parbaudiet un iztiriet sietu ieplides
Slatene.

6. Pievadiet aukstaku Gdeni.

7. Noveérsiet aizsprostojumu augstspiediena
Slatene.
8. Nomainiet smidzinaSanas piki vai apalos
blivgredzenus.
. Notiriet smidzinaSanas sprauslu.
10. Vérsieties klientu servisa.

TiriSanas Idzeklis
neizplUst kopa ar
udens straklu.

1. lesUkSanas $lutene nav iegremdéta.
2. Kimiskais filtrs ir aizsprostots.

3. levietota augstspiediena sprausla.

1. legremdgéjiet iestkSanas $|ateni tiriSanas
[TdzeklT.

2. Iztiriet vai nomainiet iesikSanas Slatenes
filtru.

3. Nomainiet augstspiediena sprauslu pret
zema spiediena sprauslu (melna).

Motors bez slodzes
darbojas labi, tacu ar
slodzi “smagnéji”.

Parak zems motora apgriezienu skaits.

Veérsieties klientu servisa.

Motors noslapst.

TukSa degvielas tvertne.

Uzpildiet degvielas tvertni.

LV | 187

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



188

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




39

37

36

35

34

=
==
-
-
-

(black soap) (yellow 15°)

red 0°) (green 25°) (white 40°)

(

189

©
e
N
o
o
¥
©
N
N
©
o
—~
[=2]
s
-~
+
g
-
[=2d
Y
N
o
o
3
©
N
N
©
o
=
2]
A
-
+
]
-
£
o
Q
-
o
©
[=3
Q.
Q
=
o
o)
[
2
>
S
Q
[
i
-
£
o
Iz
=
o
©
Q.
Q.
Q
=
(%}
7}
3
3
S




190

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




191

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformité

CE - KOnformitétserHéru ng Originalkonformitatserklarung

C€

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und Normen fiir
den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai $j straips-
nj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour l'article

az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kdvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

prohlaSuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smijernica i nor-
mama za sljedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

apliecina 8adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
§adu rakstu

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

[leKrnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbrMacHo Aupek-Tusa
Ha EC 1 Hopmu 3a apTukyn

Marke / Brand:
Art.-Bezeichnung / Article name:

SCHEPPACH

BENZINBETRIEBENER HOCHDRUCKREINIGER - HCP2600

GASOLINE PRESSURE WASHER - HCP2600
NETTOYEUR HAUTE PRESSION AVEC MOTEUR A ESSENCE - HCP2600

Art.-Nr. / Art. no.: 5907701903

2014/29/EU 2004/22/EC 89/686/EC_96/58/EC n 2000/14/EC_2005/88/EC
Noise: measured L, = 99 dB(A); guaranteed L, = 105 dB(A)
2014/35/EU 2014/68/EU 90/396/EC P = xx KW: L/@ = cm
2014/30/EU 2011/65/EU* x | Annex V
Annex VI
Notified Body:
Notified Body No.:
n 2006/42/EC
Annex IV B3 2016/1628/EC

Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

‘ Emission. No: €13*2016/1628*2017/656SRA1/P*0066*00

Standard references:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55012:2007+A1; DIN EN 61000-6-1:2007

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

X LA
Ichenhausen, den 27.05.2019 /’% L— //7\\ -

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director

First CE: 2016
Subject to change without notice

Documents registar: Stefan Hartinger
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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